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Introduction 


Colloquial Russian is intended for students working on their own or 
with a teacher. It covers the situations, vocabulary and grammar 
required to take students up to GCSE level and in the later chapters it 
also includes some of the additional structures required at a more 
advanced level, e.g. participles and gerunds. 

Each lesson begins with a text followed by a dialogue. These introduce 
all the new structures and vocabulary dealt with in that lesson so it is 
essential to tackle them first, with the help of the vocabulary lists which 
follow the dialogue. Each lesson, as well as introducing new grammati¬ 
cal structures, also has a theme and will teach the student how to deal 
with a particular situation or situations in Russian. Only the new vocab¬ 
ulary is explained in each lesson. There is a cumulative Russian- 
English vocabulary at the back of the book but it is important to try to 
master the vocabulary for each chapter before moving on to the next. 
The English-Russian vocabulary does not contain all the words used in 
the book. It is intended primarily for use with the English-Russian 
translation and improvisation exercises. 

After the dialogue there are communicative and situation-based 
exercises which give practice in using and understanding the new 
vocabulary: multiple choice questions, questions on the text, related 
questions directed at the student and role play. Additional short pieces 
are associated with the theme of the chapter, such as forms to complete, 
advertisements, a map, a timetable, a menu, etc. and vocabulary-building 
exercises. This section is particularly useful for students working 
towards GCSE and teachers will find plenty of material for oral and 
group work. Similarly, the Russian realia section, which is new to this 
edition, should provide invaluable practice for GCSE reading exercises. 
Unlike the other material in the book, this is not specially written for 
beginners but is drawn straight from Russian everyday life. You will not 
find every single word and expression used in these extracts explained 
in the book. Only the minimum of key words is given. Treat this as a 
real-life exercise. Do no expect to understand every word, just enough 
to be able to work out the answers to the questions. 

Next in each lesson is a grammar section in which the new structures 
introduced in that lesson are explained. Explanations are strictly related 
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to the material in the lesson and are, therefore, not exhaustive: they do 
not, for example, cover exceptions which do not appear in the book. It 
will probably be helpful to glance forward to these explanations when 
translating the text and dialogue and then work through the section 
more methodically before attempting the grammar exercises which 
follow. Finally, there is an English-Russian translation devised to test 
both vocabulary and structures encountered in the lesson. There is a key 
to both grammar and translation exercises in the back of the book so 
that students working on their own can monitor their progress. 

At the end of the book is a Grammar summary. This presents the main 
grammatical forms dealt with in the book in tables for easy reference. 
Also for reference at the back of the book is a two-way vocabulary and 
an index to the grammatical points covered in each lesson. 

The recordings which may be purchased to accompany the book will not 
only help the student with pronunciation but also develop oral and aural 
skills. The symbol CT3 indicates which material is on the recordings. 


We should like to acknowledge the invaluable assistance in the prepara¬ 
tion of this course of Naomi Kay and of the students of the University 
of Northumbria at Newcastle who were enthusiastic and constructive 
guinea pigs for its various draft versions. Thanks are also due to Ian 
Ferguson of the University of Northumbria for granting us permission 
to use his Russian Cursive font for the Handwritten Alphabet section. 


Introduction to the 
Russian language 

The alphabet 

The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek 
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the Greek 
Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed before 
the conversion to Christianity in the tenth century, it has not been 
preserved. The alphabet is known as ‘Cyrillic’ in honour of the mission¬ 
ary St Cyril, who was once thought to have invented it. 

The sounds which the alphabet represents are the same or very similar 
to sounds which also exist in English. 03 


Russian letter Closest English equivalent 


1 

A 

a 

a 

as in father 

2 

E 

6 

b 


3 

B 

B 

V 


4 

r 

r 

g 

as in girl 

5 

n 

n 

d 


6 

E 

e 

ye 

as in ye s 

7 

• ft 

E 

e 

yo 

as in yander 

8 

7K 

>K 

zh/s 

as in treasure 

9 

3 

3 

z 


10 

W 

H 

ee 

as in feet 

11 

K 

H 

y 

as in buy 

12 

K 

K 

k 


13 

J1 

JI 

i 


14 

M 

M 

m 


15 

H 

H 

n 


16 

O 

0 

o 

as in or 

17 

n 

n 

P 


18 

p 

P 

r 


19 

c 

c 

s 


20 

T 

T 

t 


21 

y 

y 

oo 

as in shaat 

22 

o 


f 


23 

X 

x 

ch 

as in loch 

24 

U 

n 

ts 

as in bi ts 

25 

q 

H 

ch 

as in chimp 



26 

m 

111 

sh 

as in rush 

27 

m 

m 

shch 

as in pushchair 

28 


■b 

hard sign 

29 


hi 

y 

as in marry 

30 


h 

soft sign 

31 

3 

3 

e 

as in net 

32 

IO 

K> 

yu/u 

as in use 

33 

51 

H 

ya 

as in yard 


Learning the alphabet letter by letter 

Use the following practice words, many of which are similar to English 
words, to familiarize yourself with the Russian alphabet. If you have the 
recordings, you can also listen to the words. It will be useful to study 
this section in conjunction with the tapes as the English equivalents are 
only approximate. These practice words are stressed to tell you which 
syllable to put most emphasis on when the word has more than one 
syllable. The letter e is always stressed. 


Russian letter 

English equivalent 

Practice word 

Meaning 

T 

t 



0 

o as in or 



M 

m 

TOM 

volume (‘tome’) 

a 

a as in father 

aTOM 

atom 

P 

r 

MOTOp 

motor 

n 

P 

nopT 

port 

c 

s 

cnopT 

sport 



CTon 

stop 



nacnopT 

passport 

e 

ye as in ye s 

MeTp 

metre 

3 

e as in net 

3pa 

era 

K 

k 

3KcnopT 

export 



OpKeCTp 

orchestra 

H 

n 

pecTopaH 

restaurant 

H 

ee as in feet 

HMIIOpT 

import 

Jl 

1 

jiaMna 

lamp 



KHJlOMeTp 

kilometer 

6 

b 

6ajieT 

ballet 



6ujieT 

ticket 

JX 

d 

AOKTOp 

doctor 

y 

oo as in shoot 

TypHCT 

tourist 



CTy^eHT 

student 

4> 

f 

cj)yT66ji 

football 





(J)pyKT 

fruit 

r 

g 

rpaMM 

gram 



nporpaMMa 

programme 



KHJiorpaMM 

kilogram 

3 

Z 

K0MMyHH3M 

communism 

u 

H 

y as in buy 

My3en 

museum 



TpojmeH6yc 

trolleybus 



Man 

May 



MOH 

my 

5K 

zh/s as in treasure 

acypHaji 

journal 

B 

V 

BOjieH6oji 

volleyball 



Bojrra 

Volga 

U 

ts as in bits 

ueHTp 

centre 



KOHItepT 

concert 

K) 

yu/u as in wse 

roMop 

humour 



CK)5KeT 

subject 

m 

sh as in rush 

WOK 

shock 

m 

shch as in 

TOBapmit 

comrade 


pushchair 



e 

yo as in yonder 

ejiKa 

fir tree 

X 

ch as in loch 

3X0 

echo 


ya as in yard 

BK 

yak 

hi 

y as in marry 

My3biKa 

music 

H 

ch as in c/iimp 

HeMIIHOH 

champion 



na h 

tea 

h 

soft sign 




The soft sign does not have a sound of its own. It tells you how to 
pronounce the consonant which precedes it. Consonants followed by a b 
are softened or ‘palatalized’. That means that they are pronounced with 
the middle of the tongue rising towards the roof of the mouth: 

CTHJib ‘style’; (|>HJibM ‘film’. 

hard sign 

Similarly, the hard sign does not represent a sound of its own. Make a 
slight break in the word where the hard sign comes: 
o6beKT ‘object’. 

Pronunciation 

You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you 
have mastered the alphabet. The transition from recognizing individual 
letters to being able to read whole words is much easier in Russian than 
in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they are 
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written, you will come very close to a correct pronunciation. However, 
there are some additional points you must take note of if you wish to 
perfect your pronunciation. They are described below. If you have the 
recordings, make a particular point of listening for them. 

Stress and vowel reduction 

Stress marks are used throughout this book to show you which syllable 
to emphasize in your pronunciation of each word. This phenomenon of 
stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed 
syllable. For example, ‘el’ is pronounced differently in ‘eligible’, where 
it is stressed, and ‘travel’, where it is not stressed. In Russian the 
emphasis on the stressed syllable is even greater than in English. The 
unstressed syllables, in consequence, suffer greater reduction. 


Reduction of vowels 

Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value, 
normally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables are 
articulated less strongly and this changes the pronunciation of some 
vowels quite considerably. For example: 


Unstressed ‘o' 

An unstressed ‘o’ is reduced to either 

(a) a weak ‘a’ sound if the ‘o’ is at the beginning of the word or in the 
syllable immediately before the stress, e.g. o6i>eKT, motop, TpojiJieii6yc 
or 

(b) an even weaker ‘e’ (as in father) in all other unstressed syllables, 
e.g. aTOM, ib\iop, 3xo, nacnopT. 


Unstressed ‘e’ and 

When they are not stressed ‘e’ and ‘a’ are usually pronounced more like 
a weak ‘h’, e.g. 6nepa ‘opera’, pecTopaH ‘restaurant’, H3MK ‘language’. 

At the end of a word they often sound more like the ‘e’ in father, e.g. 
,n66poe ‘good’, (fiaMHJiHsi ‘surname’. 

Other vowels are not so greatly affected when they are in unstressed 
syllables, generally being pronounced like a weak version of them¬ 
selves. 


Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to such a 
significant extent, it is important to adopt good habits from the very 
beginning, always making every effort to stress words correctly when 
reading and always learning new words with the correct stress. When 
the ending on a Russian word changes, the position of the stress may 
also change. For example, the stress may be on different syllables in the 
plural and singular forms of a noun or be in a different position in dif¬ 
ferent parts of the same verb. Some common stress patterns are included 
in the Grammar Summary at the end of this book. It is not 
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless this 
helps with the learning process. Russians do not use stress marks when 
they write. 

Pronunciation of the vowel ‘bi’ 

There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like T 
in ‘sit’ but the tongue is drawn further back: si3biK, \1y3biKa 

Pronunciation of certain consonants 

Some Russian consonants, while very similar to sounds in English, are 
pronounced in a slightly different way. 

The Russian letter p (the ‘r’ sound) is rolled. The tongue vibrates 
against the front of the palate: Pocchh ‘Russia’. 

T, r and h are pronounced like English ‘t\ ‘d’ and ‘n’ except that the 
tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing downwards 
and not with the tongue further back as in English: tom, nopT, aoktop, 
pecTopan. 

B is pronounced like English V but with the lower lip behind the upper 
teeth: B6.ira. 

JI is pronounced like English T but with the back of the tongue low 
and the tip against the upper teeth: JiaMna. 

m is pronounced like the ‘sh’ in ‘rush’ and ac like ‘s’ in ‘treasure’ but 
with the lower jaw extended: look, acypHaji. 

Soft consonants 

The effect of a soft sign b on the consonant which precedes it has 
already been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are 
e, e, h, 10 , h. Consonants followed by these vowels are pronounced in 
the same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle 
of the tongue rising towards the roof of the mouth: 6hji&t. 
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Most Russian consonants have both this soft form and a hard form 
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference 
in sound is most noticeable with the consonants ji and t: acypnaji, 
cthjib; cnopT, MaTb ‘mother’. 

A small number of Russian consonants have only a hard or only a soft 
form. )K, iii, u are always hard. After them h sounds like u, e sounds 
like 3 and a soft sign b is ignored: mipK ‘circus’, ueHTp. 

h and in are always soft and after them a sounds like a and y like io: Hafi. 

Consonants at the ends of words 

At the end of a word 

JX is pronounced like t: uiokoji&zj ‘chocolate’ (pronun. uiOKOJiaT) 

r is pronounced like k: .apyr ‘friend’ (pronun. apyic) 

b is pronounced like Top6aHeB ‘Gorbachev’ (pronun. rop6ane4)) 

3 is pronounced like c: jxtk a3 ‘jazz’ (pronun. ^acac) 

ac is pronounced like ui: 6ara>K ‘luggage’ (pronun. 6ar£ui) 

6 is pronounced like n: rpnS ‘mushroom’ (pronun. rpnn). 

This is because jx , r, b, 3, sk, 6 are voiced consonants, i.e. when they are 
pronounced the vocal chords vibrate. T, k, (J), c, iu, n are voiceless 
consonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth 
and tongue position as their voiced partners but without the vibration of 
the vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are always 
pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they are written. 

When there is a combination of two or more consonants in Russian they 
are either all pronounced as if voiced or all pronounced as if voiceless. 
The character of the last consonant in the combination determines how 
the others are pronounced. If it is voiced the others will be voiced: 
cjiyTSoJi (pronun. <|>yxi66;i). If it is voiceless the others will be voiceless: 
Bd^iKa ‘vodka’ (pronun. BOTKa). This occurs not just within a word but 
where two words are pronounced without a pause between them: b 
khh6 ‘to the cinema’ (pronun. (}> khho). 


The handwritten alphabet 


A 

a 

c A a 

p 

P 

fi 

E 

6 

<X cT 

c 

c 

C c 

B 

B 

<55 & 

T 

T 

37Z m 

r 

r 

<T z, 

y 

y 


JX 

A 

3) y 

o 

4> 

(jb 

E 

e 

Z e 

X 

X 

iX ac 

• • 

E 

e 

Z e 

U 

U 


>K 

)K 

JZC xc 

H 

H 

% * 

3 

3 

3 t 

III 

UI 

Vi at 

M 

H 

<U U 

m 

m 

Vt fjq 

H 

V# 

H 

n u 

E 

b 

ft 

K 

K 

c 7C ft 

El 

bl 

U 

JI 

JI 

cA ot 

b 

b 

tt 

M 

M 

<M ju 

3 

3 

<9 3 

H 

H 

(33 H, 

10 

K) 

JO 4b 

0 

0 

C v 


a 

<£ jz 

n 

n 

31 fl 





1 Do not omit the small hook at the beginning of the letters m, ji, h: 

6hjict du^cem jxkm 

2 Put a line over t and under ui: 

TOM mftM I1IOK 4WQK 

3 The only ‘tali’ letters are 6 and b. The letters ji, h, k are the same 
size as the letter a: 

SajieT dcU4&fll BOJien66ji khh6 fbtbfW 






Practising writing letter by letter 


Russian letter 

Practice word 


T 

T 




0 

0 

0 o 



M 

M 

M, 

TOM 

fnxfM, 

A 

a 

a€ a 

aTOM 

ajnAfju 

P 

P 


MOTOp 

M&mArfL 

n 

n 

c5^ fl 

nopT 

nvpM 

c 

c 

C c 

cnopT 

cturpM 




CTon 

cM<m 




nacnopT 

wncsiArpM 

E 

e 

% e 

Merp 

M£Mfl 

3 

3 

<9 3 

3pa 

3pXZ 

K 

K 

Jf ft 

3KcnopT 

sftonopM 




opKecTp 

<zjuve<>mfL 

H 

H 

c7€ h 

pecTOpaH 

pjeKXfbVpjCLH, 

W 

H 

<U u 

HMnOpT 

UMsflApM 

JI 

JI 


jiaMna 

UCLMSUL 




KHJIOMeTp 


E 

6 

Sb <r 

GajieT 

dCUA&ffl 




6 hjict 

c/zLAesn, 

A 

£ 

2>? 

JtOKTOp 

gAiumji 

y 

y 

*p 

TypHCT 

m0iucM 




cTy,aeHT 

cXfhyjjf&H/ri 

o 

4> 

JP p> 

(j)yT6oji 

yyyXhcfovi, 




(JjpyKT 

pptyftM 

r 

r 

<T 'L 

rpaMM 

ZfULAJbJA 




nporpaMMa 





KHJiorpaMM 

fULAAKfUlJAM, 

3 

3 

tx 

KO MMyHH3M 


M 

H 

zl u 

My3e« 





TpojuieH6yc 





Maw 

MOU 




MOH 

M*ru 


)K 

JfC Dtc 

)KypHaji 

JKfyfbHOU 

B 

B 

u8 6 

BOJieHSoji 

6 o«<&acJou 


0 A. JS* 


"D A nrn 



u 

U 

v % 

ueHTp 





KOHUepT 


K) 

K) 

JO 

K)MOp 





CKOKeT 

afowceM 

m 

in 

HI 4JUL 

LUOK 

UtXrft 

m 

m 

Hi nu, 

TOBapnm 

ffM&OjpAAUb 

• • 

E 

e 

t e 

ejiKa 

eusaz 

X 

X 

SC cc 

3X0 

3COO 

JI 

a 

& A 

HK 

SLK 

bl 

bi 


My3bixa 



H 

% b 

neMnnoH 

WjUSLOOH, 




na h 

bait 

h 

b 

6 

CTMJIb 

C {MUM 




(J)HJIbM 

CpLLAbM, 

T> 

b 

& 

oSbeKT 

vcfee/cM 

Alphabet recognition 




Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning 
of the following words: 

Sporting terms 

t6hhhc, <|>yT66ji, 6acKeT6oji, xoKKefi, MaTH, roji, <|)hhhiii, 
cnopTCMeH, HeMimOH, CTaiwoH, airieTHica 

Out and about 

napK, nopT, TedTp, pecTopaH, Ka$e, ymroepciiTeT, HHCTHiyr, 
30onapK, 6aHK, neHTp, Syjibeap 

Things you might order in a cafe 

Kd(|>e, jiHMonai, BO tKa, dHtfmiTeKC, (jjpyKT, cyn 

Entertainment 

TedTp, KOHnepr, onepa, 6a*ier, $HJibM, My3biKa, nporpaivuvia, pa^ao 

Useful words for a tourist 

nacnopT, TypncT, TpdHcnopT, aBTo6yc, TpojiJieiiGyc, tbkch, 
aaponopT, 6araac 

Cities of the world 

JIohaoh, MocKBa, IIeTep6ypr, Hbio-HopK, AMCTepjtaM, 3^HH6ypr, 
Tjid3ro, SepjiHH 

Countries of the world 

r 

AhTJIHH, POCCHH, AMepMKa, OpaHUHfl, TepMaHHH, ABCTpdjIHH, 
MTaJIHfl, UIOTJiaH^HH 



1 ypoK nepBbin 


In this lesson you will learn how to: 

• Identify yourself - your name, nationality, profession and 
address 

• Ask simple questions 

• Describe things using ‘my’, ‘your’ and adjectives 

• Use the prepositional case 


AaponopT. riacnopTHbiu KOHTpo/ib m 

— floSpoe yTpo! 

— 3/tpaBCTByHTe! Bam nacnopT, noacajiyncTa! 

— Bot moh nacnopT. 

— Kaic Bama (JjaMHjiHH? 

— Moh - rpnH. IlHTep rpHH. 

— rpHH? 3 t 0 aHrjIHHCKaH (J)aMHJIHH? 

— /^a, h aHrjmnaHHH. 

— Bam a^pec b MocKBe? 

— Moh ajtpec? rocTHHHua «Pocchh». 

— rocTHHnua «Pocchh»? 3to xopomo, b ueHTpe! Bbi xypHCT? 

— HeT, h He TypncT, h 6H3HecMeH. 

r 

— Ahivihhckhh 6H3HecMeH? 3to Bama npo^eccna? 

— Moh npo(J>eccHH? HeT, h HHHcenep. 

— A r^e Bama BH3a? 

— Bifoa? Bioa b nacnopTe. 

— Ax ,zta! Bot Bama BH3a! Hy xopomo! Bot Bam nacnopT. 

— CnacnGo! 

— noHcajiyncTa! 

— Bam nacnopT, noacajiyncTa! Ka k Bama (})aMHJiHH? 

— Moh ({jaMHJiHH neTpoBa. Mapima neTpoBa. 






— IleTpOBa? 3 to pyccicaa (J)aMHjiHH. Bbi pyccKaa? 

— /Ja, MOH OTCIX - pyCCKMH, MOH MaTb - aHTJTHHaHKa. 

— MHTepecHo! Bbi TypHCTKa? 

— HeT, h CTyAeHTKa, cTyneHTKa Mry. 

— CTy,aeHTKa Mry? 3 to xoporno! Bam a^pec b Mockbc? 

— Mockobckhh yHHBepcMTCT, Mry. 

— Xoporno! Bot Bam nacnopT! Ho cbhMhha! 

— JlO CBHAaHHfl! 

C/ioBapb - Vocabulary 


a 

d/tpec 

aHrjiHHCK 11 hh 9 -an, 
-oe 

aiirjiHMaii||Hii 

(-Ka) 

ax! 

aaponopT 
6n3HecMeH 
B (+ prep) 

Bam, Baiua, same 

BH3a 

BOT 

Bbi 

r^e 

lOCTHHHUa 

m 

H 

HHaceHep 

HHTCpeCHO 

HHTepeCH||bIH, 

-aa, -oe 
KaK 

KpacHafl 
n/ioma^b (/) 
KpeMJib (m) 

MaTb 

Mry 


and, but 
address 
English 

Englishman 

(woman) 

oh! 

airport 

businessman 

in, at 

your 

visa 

here is 

you 

where 

hotel 

yes 

and 

engineer 

it is interesting 

interesting 

how 

Red Square 

Kremlin 
mother 
Moscow State 
University 


MOH, MOll, MOe 

Mockbu 

Mock6bckhh 

yHHsepCHTeT 

He 

HeT 

ot£u 
nacnopT 
nacnopTHbifi 
KOHTpOJlb ( m ) 
nepbifi yp 6 K 
npo(j)eccHH 
Pocchh 

PVCCk||hh, -an 
cry/teHT, -Ka 

TaM 

TypHCT, -Ka 
<(>aMHJIHfl 

xoporno 

ueHTp 

3 TO 

H 


my 

Moscow 
Moscow 
University 
not 
no 
well! 
father 
passport 
passport 
control 
first lesson 
profession 
Russia 

Russian (man); 
Russian (woman) 
(male, female) 
student 
there 

(male, female) 
tourist 
surname 
it is good! 
centre 
this 
I 





fl66poe yTpo! 
3flpaBCTByMTe! 

f\0 CBMflaHMfl! 


good morning! 
how do you do? 
hello! 
goodbye 


cnacM6o! 
nomanyMCTa! 
KaK Bauia 
4 >aMMJ 1 Mfl? 


thank you 
please, not at all 
what is your 
surname? 


Other nationalities (nauHOH^JibHOCTH): 

aMepHK&ieii, aMepmcaiuca: American (man, woman); HcnaHeu, HcnaHKa: 
Spaniard (man, woman); HeMeti, ueivuca: German (man, woman) 


Language in action 

fla iiJ im HeT? Yes or no? 

1 Using the information in the text, decide whether the following 
statements are true or false. Answer jja if the statement is true, HeT if 
it is false. 

rOCTHHHIja «PoCCHfl» B IteHTpe? riHTep TpHH - aHTJIHHCKHH 
TypncT? riHTep TpHH - pyccKHH HH^ceHep? IleTpoBa - pyccxaa 
(jiaM hjiha? MapHHa - TypncTKa? MapHHa - cTy/teHTica Mry? 
rpHH - pyCCKa^ (JiaMHJIHH? riHTep TpHH - aHFJIHHaHHH? 

2 Choose the correct phrase to complete the sentence: 

riHTep TpHH (aHTJIHHCKHH CTy^eHT, pyCCKHH 6H3HeCMCH, 

aHTJIHHCKHH HH^KCHep). 

rocTHHHita «Pocch«» (b JIohaohc, b Mockbc, B KpeMJie). 
MapHHa FleTpoBa (aHTJnracKaa TypncTKa, pyccKHH HH»ceHep, 
cTyzteHTKa). 

TpHH (aHTJIHHCKHH nacnopT, pyccKaa 4>aMHjiHH, aHrjiHHCKan 
4>aMHJIH3l). 

Mry (Mockobckhh KpeMjib, Mockobckhh yHHBepcHTeT, 

MOCKOBCKan TOCTHHHIta). 

MapHHa h IlHTep (b KpeMJie, b yHHBepcHTeTe, b Mockbc). 

Bonpocbi - Questions 

Answer the following questions about yourself in Russian. Try to 
answer in complete sentences: 

KaK Bauia 4>aMHjiH»?; (to a woman) Bbi aHrjinnaHKa?; (to a man) Bbi 
aHrjiHHaHHH? Bbi HH^ceHep?; (to a woman) Bbi cTy/teHTKa?; (to a 
man) Bbi cTy/jeHT? Bbi cTy^eHT(Ka) b yHHBepcHTeTe? r#e Barn 
yHHBepcHTeT? Bam oTeu aHnriHHaHHH? Bauia MaTb aHrjiHHaHKa? 




HMnpoBM3aLjMfi - Improvisation 

Use phrases from the dialogue above to improvise your role: 

— 3^paBCTByHTe! 

— Say good morning. 

— Die Bam nacnopT n Barna BH3a? 

— Reply that your passport is here and that the visa is in the passport. 

— Bbi aHrjiHHaHHH (aHrjiHHaHKa)? KaK Barna 4>aMH.iH5i? 

— Reply that you are English and give your surname. 

— Bam OTeit aHrjiHHamiH? 

— Reply that your father is an Englishman, a businessman in London 
and that your mother is English. 

— Bbi CTyAeHT(Ka)? Bam a/tpec b MocKBe? 

— Reply that you are not a student but a tourist and that your address 
in Moscow is the Hotel Russia. Ask if the hotel is in the centre where 
the Kremlin and Red Square (Kpeiwib u Kpacmx nnomajlb) are. 

— JX a, b ueHTpe. TaM xoporno. Bot Bam nacnopT. J\o cbhMhhh. 

— Say thank you and goodbye. 

Russian realia 



06 blKH 0 BeHHafl 

ordinary 

Bbe3flHan-Bbie3flHan 

entry-exit 

rp. (rpa^KflaHCTBo) 

citizenship 

ppra po)KfleHMa 

date of birth 

non 

sex 

My)K (MyMCKOM) 

male 

*CeH ()KeHCKMM) 

female 

c fleTbMM po 16 neT 

with children under 16 

oflMH (m); oflHa (/) 

alone 

qe/ib no63flKM 

object of the trip 

yse6a 

study 

b yspe>Kfl6HMe 

organization to be visited 
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Exercise 

Using Marina Petrova’s visa as a model, write out your own visa. As an 
alternative to yne6a as the object of your trip you could put 6H3Hec or 
TypH3M and the organization to be visited rocTHHHija Pocchh. 


rpaMMaTMKa - Grammar 

Omission of ‘am’, ‘are’, ‘is’ 

In Russian the present tense of the verb ‘to be’ is usually omitted. Thus 
the sentence ‘Where is your visa?’ is translated r,zie Barna etna? - liter¬ 
ally ‘Where your visa?’ Between two nouns a dash can be used in place 
of the verb: Moh (Jmmh.ihh - TpiiH ‘My surname is Green’. 

The word bot translates as ‘here is/here are’ and 3TO as ‘this is/it is’ or 
‘these are/they are’: bot moh nacnopT ‘here is my passport’; 5to Barna 
npo(J)eccMH ‘it is your profession’; 3TO a ‘it is I’. 

Note the use of He in the negative form: a He TypHCT ‘I am not a tourist’; 
3TO He Moa npo(J)eccHH ‘it is not my profession’. 

Absence of ‘a’ and ‘the’ 

There is no definite article (the word ‘the’) or indefinite article (the 
words ‘a’ or ‘an’) in Russian. SL anrjiHH^HHH means either ‘I am an 
Englishman’ or ‘I am the Englishman’ and you have to select the appro¬ 
priate translation according to the context. 

Interrogative sentences 

You can ask a question in Russian simply by putting a question mark 
at the end of a statement or by changing your intonation if you are 
speaking: 3to Barna npotjieccusi ‘it is your profession’; iro Barna 
npot|)6ccHH? ‘is it your profession?’ 

Gender of nouns 

Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male people or animals are masculine and those denoting 
female people or animals are feminine. Unlike English, not all nouns 
denoting inanimate objects are neuter. Some are masculine and some 
are feminine. The gender of a noun in Russian can generally be deter¬ 
mined by its last letter. Nouns ending in a consonant are masculine: 
nacnopT ‘passport’; d^pec ‘address’; ynnaepcHTeT ‘university’. Nouns 
ending in -a or -h are feminine: (|)aMHJiHSi ‘surname’; BH3a ‘visa’; 


npot|)eccHH ‘profession’. Nouns ending in -o are neuter: yTpo ‘morn¬ 
ing’. Some nouns ending in -b are feminine, others are masculine so 
their gender has to be learnt: iuidmaAb ‘square’ - feminine; KpeMJib 
‘kremlin’ - masculine. Note that there are two forms of the words 
‘tourist’ and ‘student’: TypficT ‘male tourist’; TypwcTKa ‘female 
tourist’; CTyaeHT ‘male student’; cry/jeHTica ‘female student’. 

Possessive adjectives 

The words for ‘my’ and ‘your’ change according to the gender of the 
nouns they are describing: moh ndcnopT ‘my passport’; Mofi 
‘my surname’; Moe yTpo ‘my morning’. The form moh is used with a 
masculine noun, the form moh with a feminine noun and the form Moe 
with a neuter noun. Barn nacnopT ‘your passport’; B&ua (jmMHJiHH; 
‘your surname’; B&ue yTpo ‘your morning’. The form Bam is used with 
a masculine noun, the form Bama with a feminine noun and the form 
Bduie with a neuter noun. 

Adjectives 

All adjectives change their endings according to the gender of the nouns 
they are describing: HHTepecHbiii ypoK ‘interesting lesson’; HHTepecHan 
npo<|>eccHH ‘interesting profession’; mrrepecHoe yTpo ‘interesting 
morning’. The ending -bifl is used when the noun it describes is mascu¬ 
line, the ending -aa when the noun is feminine and the ending -oe when 
it is neuter. 

Note these other examples: Mock6bckhh yHHBepcHTer ‘Moscow 
University’; aHrjiHHCKHil 6n3HecMeH ‘English businessman’; pyccKan 
(JjaMHjiHH ‘Russian surname’. In Mockobckhh and aHr jihhckhh the 
ending is -hh rather than the regular -mh ending because it is a rule of 
Russian spelling that bi is replaced by h after k. 

The word pyccnaa as well as being the feminine form of the adjective 
‘Russian’ can also mean ‘a Russian woman’. Similarly pyccKHH, the 
masculine form, can also mean ‘a Russian man’. 

In order to translate the adjective in an English expression such as ‘it is 
good’ Russian uses a form ending in -o: xopoiud ‘it is good’; 
HHTepecHO ‘it is interesting’. It can also be combined with the word 
3to: $to xopowo ‘that is good’. 

Cases 


Russian is a language with a case system. Nouns appear in different 
cases, indicated by different endings, according to the role they fulfil in 
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the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental, prepositional. 

Nominative case 

The nominative case of a noun is used when that noun is the subject of 
the sentence. This is the form in which it will be listed in the dictionary 
and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this 
chapter are in the nominative case. IlacnopT, (JmMH.iHH. aHr jihhsihhh, 
ajipec are examples of nouns in the nominative case. 

Bot and 3TO are followed by nouns in the nominative case: bot 
nacnopT ‘here is the passport’. 

The nominative case is also used after ‘am’, ‘are’, ‘is’ when these words 
are omitted in Russian: h aHrjiHHaHHH ‘I am an Englishman’. 

Prepositional case 

Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case 
and its ending will probably change. The preposition which appears in 
this chapter is b, meaning ‘in’. It is followed by the prepositional case 
although other prepositions in Russian may be followed by other cases 
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in the 
prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a consonant add 
-e after the final letter: ueHTp ‘centre’; b ueHTpe ‘in the centre’. Nouns 
ending in a vowel and masculine nouns ending in -b change the final 
letter to -e: MocKBa ‘Moscow’; b Mockbc ‘in Moscow’; KpeMJib ‘the 
Kremlin’; b KpeMJie ‘in the Kremlin’. 


ynpaxcHeHHfi - Exercises 

1 Using the following words, ask a question and reply in the affirma¬ 
tive. 

w 

For example: 3to a3ponopT? JX a, 3to a3ponopT. 

aaponopT, 6n3HecMeH, yHHBepcHTeT, nacnopT, rocTnmma, 
KpeMJib, KpacHaa njiomajib, MaTb, OTeu, aHrjiHHaHHH, pyccKHH. 


2 Using the following pairs of words, ask a question and reply in the 
negative. 

¥ _ 

For example: 3to MocKBa? HeT, 3to He MocKBa, 3to 
JIOHAOH. 


Mockb& - JIoh^oh; TypiicT - 6n3HecMeH; CTy^eHT - cTyfleHTica; 
KpacHan njioma^b - aaponopT; rocTHwma - yHHBepcHTeT; 
aHrjiHHaHHH - pyccKHH. 


3 Using the following words, answer the question: Une TypHCT? 

For example: Une TypHCT? TypHCT b Mockb 6 . 

MocKBa, JToh^oh, rocTnmma, ymiBepcHTeT, ueirrp. 

4 Using the following words, ask a question and reply in the affirma¬ 
tive. 

r 

For example: 3 to Bama BH 3 a? ^a, 3 to moh BH 3 a. 

BH3a, nacnopT, rocTHHHita, a/tpec, oTeij, MaTb. 


5 Using the following words with the adjective pyccKHH, ask a ques¬ 
tion and reply in the affirmative. 

9 

For example: 3 to pyccKaa rocTHHHiia? 3 to pyccKan 
rOCTHHHUa. 

rocTHHHiia, aapec, <J>aMHJiHH, aaponopT, yHHBepcHTer, MH5KeHep, 
6H3HecMeH, nacnopT, cry^eHTica, TypncTKa. 


6 Using the same words ask a question and reply in the negative 
replacing pyccKHH with aHrJiHHCKHH. 

For example: 3 to pycocan rocTHHHiia? HeT, 5 to 
aHi iHHCKaH rocTHHHiia. 


riepeBOfl - Translation 

— My name is Brown. What is your name? 

— My name is Ivanov. 

— Are you Russian? 

— No, I am English. 

— But your name is Russian. 

— My father is Russian and my mother is English. 

— That’s interesting! Where is your hotel in Moscow? 

— My hotel is in the centre. 

— In the centre? That’s nice! The Kremlin and Red Square are in the centre! 



2 ypOK BTOpOM 


In this lesson you will learn how to: 

• Say which languages you can speak 

• Talk about television and newspapers 

• Ask more questions 

• Use personal pronouns 

• Use verbs in the present tense 

• Make nouns plural 

• Form adverbs 

• Use a wider range of adjectives 


KtO TaKOM niiTep rPMH? 

IlHTep TpHH - anrjiHHCKHH 6n3HecMeH. Oh pa6oTaeT b JIoHAOHe. 
OripMa, r,ae oh pa6oTaeT, aejiaeT KOMnbKxrepbi, h riHTep - 
OTjiHHHbm cnei^HajiHCT. Ho Tenepb IlHTep b Mockbc, noTOMy hto 
3 £ecb mo^cho ACJiaTb 6H3Hec. IlHTep noHHMaeT, hto ^ejiaTb 
6H3Hec b MocKBe oneHb Tpy/jHo. Bot noneMy oh H3ynaeT pyccKHH 
H3biK. «B MocKBe Ha^o roBOpHTb no-pyccKH», - flyMaeT oh. Ho 
pyccKHH H3bIK OHeHb Tpy^HblH. H&flO MHOTO pa 60 TaTb, HHTaTb 
pyccKHe ra3eTbi, acypHajibi, cjiyuiaTb pa/tfio. Kaacaoe yipo IlHTep 
cuyuiaeT pyccicoe pa^no h KaactfbiH Benep cmotpht pyccKHH 
TejieBH3op. Oh y^ce hcmhoto noHHMaeT h tobopht no-pyccKH. Oh 
nacTO HHTaeT jno6HMbm acypHaji «OroHeK». }Kypnaji «OroHeK» h 
ra3eTa «Mock6bckhc hobocth» oneHb nonyjiHpHbie. 


fl roBopio no-pyccKM 

— AoGpbifi Benep! 

— /loGpbiH Benep! 

— Hto bm jjejiaeTe? 






- 51 CMOTpIO TeJieBH30p. 

- PyCCKHH TeJieBH30p? Bbl 3HdeTe pyCCKHH H3bIK? 

— 51 HeMHoro roBopio no-pyccKH. 

— HHTepeCHO CMOTpeTb TejreBH30p? 

— CMOTpeTfe HHTepeCHO, HO nOHHMBTb TpyflHO! PyCCKHe TOBOpHT 
OHQHb 6bICTpo! 

— A KaKaa 3 to nporpaMMa? 
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— 3to hobocth. 

— PyCCKHe HOBOCTH? MHTepeCHO CMOTpeTb HOBOCTH? 

— #a, oHmb HHTepecHo. W 3HaeTe, 3 to - oTjiHHHaa npaKTHKa. 
KaKHe HOBOCTH Bbl CMOTpHTe? 

— 51 CMOTpIO aHTHHHCKHe HOBOCTH. 

— A Kaicaa Barna jno6HMaa nporpaMMa? 

— Moh jno6HMaH nporpaMMa - cnopT: (j)yT6oji, tchhhc. OneHb 
HHTepecHo! 


CnoBapb 




6H3nec 

business 

MHtiro 

a lot 

6 biCTpo 

quickly 

m 6 hcho 

it is possible 

bot noneMy 

that is why 

MW 

we 

BTOpOH ypOK 

second lesson 

h£ao 

it is necessary 

ra3eTa 

newspaper 

HeMH 6 ro 

a little 

roeopHTb II 

to speak,say 

HO 

but 

(roBop||io, -Huib) 


HdBOCTb (/) 

news 

^ejiaTb I 

to do, make 

OH, OH&, Oh 6 , 

he, she, it, 

(aejia|io, -euib) 


OHH 

they 

4 o 6 pbiH eenep 

good evening 

otjihhh)|wh, 

excellent 

A^MaTb I 

to think 

-aa, -oe, -we 


0$Ma||io, -etm>) 


hnenb 

very 

acypH^ji 

journal 

noHHMaTb 1 

to understand 

3aecb 

here 

(noHHMa||io, 


3Ha rb I 

to know 

-euib) 


(3h£||h>, -euib) 


nonyjiapH||biH, 

popular 

H3y>I^Tb I 

to study 

-aa, -oe, -we 


(H3y*i£||io, -euib) 


UOTOMy 4TO 

because 

K^HCAblH, 

every 

np^KTHKa 

practice 

-aa, -oe, -we 


nporpaMMa 

programme 

KOMnbidrep 

computer 

pafcfraTb I 

to work 

juo6hm||wh, 

favourite 

(pa 66 ra||K), 


-an, -oe, -we 


-euib) 




piano (n indecl) 

radio 

Tp^H||blH, 

difficult 

cjiyuiaTb I 

to listen (to) 

-an, -oe, -bie 


(cjiyuiatlw, 


Tbl 

you 

-euib) 


yace 

already 

CMOTpeTb II 

to watch 

4>HpMa 

firm 

(CMOTp||lO, 


nicTO 

often 

-Hlllb) 


HHT&Tb I 

to read 

cneunaJiHCT 

specialist 

(hht£||io, -euib) 


TeJieBH3op 

television (set) 

HTO 

what, that 

Tenepb 

now 

sntinc 

language 

TpyaHo 

it is difficult 



rOBOpMTb 

no-pyccKM 

no-aHr/iMMCKM 

no-tj)paH4y3CKH 

to speak 
(in) Russian 
(in) English 
(in) French 

no-McnaHCKM 

no-HeMeqKM 

4>paHqy3CKHH, 

MCnaHCKMM, 

HeMeqKMH 

(in) Spanish 
(in) German 
French, 

Spanish, 

German 


Kto TaKOH IlHTep rpirn? Who is Peter Green? 

Kto TaK&si MapHHa neTpdea? Who is Marina Petrova? 

The question words: 

kto - who? hto - what? rzje - where? KaK - how? noneiviy - why? 
KaKoii, KaKaa, KaKoe - what kind? 


Language in action 

Aa MjiM HeT? 

nrirep rpHH (My3biKaHT, cnoprcMeH, TypHCT, 6H3HecMeH). 
OhpMa, r^e oh pa66iaeT, aejiaeT (Tejie4)OHbi, TejieBH3opbi, 
pauno, KOMm>ioTepbi). IlHTep H3ynaeT pyccxHH H3bix, noTOMy hto 
( pyCCKHH H3bIX HHTepeCHblH, B MoCXBe HaflO TOBOpHTb 
no-pyccKn). IlHTep HHTaeT )xypHaJi (CnopT, CnyTHHx, 
Mockobckhh 6n3Hec, OroHex). 

Bonpocbi 

Die pa6oTaeT IlHTep TpHH? 

Hto H3ynaeT IlHTep? 

rioneMy oh H3ynaeT pyccKHH a3bix? 

Kax IlHTep H3ynaeT pyccxHH H3bix? 
rioneMy oh cmotpht pyccxHH TejieBtfoop? 




KaicdH Barn jho6hmmh pyccKHH (aHr jihhckhh) »cypH&ji? 

KaK bm H3ynaeTe pyccKHH »3biK? 

Bbi CMOTpHTe pyccKHH (aHr jihhckhh) TejieBibop? 

KaKda Barna jno6HMa5i (pyccKaa, aHrjiHHCKaa) nporpaMMa? 

KaKHe HOBOCTH Bbi CMOTpHTe (pyCCKHe, aHTJIHHCKHe)? 

klMnpoBM3ai4Mfi 

— 3flpaBCTByHTe. Bbi roBopHTe no-pyccKH? 

— Reply that you are English hut do speak Russian, that you are a 
student in Moscow at the University, studying the Russian language. 
Ask if shelhe is a student. 

— HeT, a He cTyAeHT(Ka). 

— Ask where she/he works and what his/her profession is. 

— fl 6H3HecMeH. H pa6oTaio 3tfecb, b MocKBe. 

— Ask whether she/he speaks English. 

— fl HeMHoro noHHMaio no-aHr jihhckh . 

— Ask how she/he studies English. 

— Kasc^bin Benep a cjiymaio aHraMcKoe pa/tfio. Bbi cjiyuiaeTe 
pyccKoe pajmo? 

— Reply that you listen to Russian radio every morning and every 
evening you watch Russian television. 

— KaKaa Barna jno6HMaa nporpaMMa? 

— Reply that your favourite programme is the News, that it is interest¬ 
ing and good practice hut that Russians speak very quickly and it is 
difficult to understand. 

— Bbi HHTaeTe pyccKne ra3CTbi h acypHajibi? 

— Reply that you often read Russian newspapers and magazines, that 
your favourite newspaper is Moscow News. Ask if it is a popular 
newspaper. 

— a, 3 to OHem> nonyjwpHa5i ra3eTa. 

Russian realia 



Which of the above is a newspaper and which a magazine? 







r paMMdTMKa 
Personal pronouns 

The personal pronouns in Russian are as follows: 


SI 

T 


Tbi 

‘you’ 

(familiar singular) 

OH 

‘he’ 

(male people and animals) 


‘it’ 

(masculine inanimate nouns) 

OHSl 

‘she’ 

(female people and animals) 


‘it’ 

(feminine inanimate nouns) 

OHO 

‘it’ 

(neuter nouns only) 

MbI 

‘we’ 


Bbi 

‘you’ 

(polite singular and familiar/polite plural) 

OHH 

‘they’ 

(all genders, animate and inanimate) 


Note the two forms of ‘you’. Tbi is only used when talking to one per¬ 
son with whom you are on informal terms, the equivalent of ‘tu’ in 
French. Bbi is used both for the plural and when talking to one person 
with whom you are on polite terms. Even when addressing one person, 
verbs used with bu are always plural. 

Present tense of verbs 

Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st and 
2nd conjugations. 

1st conjugation (I) 

Many 1st conjugation verbs have an infinitive ending in -aTb, e.g. 
paboiaTb ‘to work’. To form the present tense remove the -Tb and add 
the following endings: 


SI 

paboTa-io 

MbI 

pa66Ta-eM 

Tbi 

pa6oTa-emb 

Bbi 

paboTa-eTe 

OH/OHa/OHO 

pa6oTa-eT 

OHH 

pa6oTa-K)T 


There is only one present tense in Russian so si paSoTaio is used to 
translate both ‘I work’ and ‘I am working’. 

2nd conjugation (II) 

2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -HTb or -eTb, e.g. 
roBOpHTb ‘to speak, say’; CMOTpeTb ‘to look at, watch’. To form the 
present tense remove the last three letters from the infinitive and add 
the following endings: 



H 

rOBOp-K) 

MbI 

TOBOp-HM 

TbI 

TOBOp-HIUb 

Bbl 

TOBOp-HTe 

oh/oh^/oho 

TOBOp-HT 

OHH 

TOBOp-HT 


Spelling rule 

It is a rule of spelling in Russian that the letter bi may never follow the 
letters r, k, x, mc, h, id, m. Instead the letter h is written. 

Plural of nouns 

The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a 
consonant and feminine nouns ending in -a is -bi. If, however, that con¬ 
sonant or the letter preceding the -a is r, k, x, hc, h, ui or m then the 
ending will be -h: acypHaji — wypH&Jibi and ra3era — raseTbi, but 
A3biK — »3biKH and TypHCTKa — TypHCTKH. This is because of the 
spelling rule. 

Nouns ending in -b also have their plural in -h: hoboctb - hobocth. 

Indeclinable nouns 

Some nouns, usually of foreign origin, never change their endings, even 
for the plural, and are indicated by the word ‘indeclinable’ in the dictionary, 
e.g. pa/wo — ‘radio’; MeTpo — ‘metro’; khho — ‘cinema’. 

Adjectives 

Adjectives where the last letter before the ending is r, k, x, hc, h, id or 
ui have the masculine ending -hh and the plural ending -we: 
Mock6bckhh yHHBepcHTeT ‘Moscow University’; MocndBCKHe 
hobocth ‘Moscow News’. This is because of the spelling rule. Most 
other adjectives have the masculine ending -bifi and the plural ending 
-we: KaHCAbiii Benep ‘each evening’; mrrepecHbie hobocth ‘interesting 
news’. The feminine ending -an and the neuter ending -oe are not 
affected by this spelling rule: pycocasi CTyjjeHTKa ‘a Russian woman 
student’; pyccicoe pdzmo ‘Russian radio’. 

The same plural endings agree with all genders: aHTJiHHCKHe TypHCTbi 
‘English tourists’; aHrjiHHCKHC TypHCTKH ‘English women tourists’. 

Adjectives which are stressed on the ending have the masculine ending 
-6 h: KaKOH TeJieBH3op ‘which television’. The feminine, neuter and 
plural endings follow the pattern already encountered with pyccKHH and 
aHr jihhckhh : Kanan nporpaMMa ‘which programme’; Kande pa/mo 
‘which radio’; KaKHe hobocth ‘which news’. 



r% 

3 


Used together with another adjective, Kaicon can also mean ‘what a’: 
KaKan HHiepecHan nporpavnvia ‘what an interesting programme’. 

Adverbs 

To form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective end¬ 
ing and (usually) add -o: 6bicTpbin — 6bicxpo ‘quickly’; otjihhhmh — 
OTJiHHHO ‘excellently’. This is the same form used to translate ‘it is 
excellent’. 

Momho, HaflO 

Moxcho ‘it is possible, one may’, Hdao ‘it is necessary, one must’ are 
impersonal expressions used with an infinitive: mohcho aejiaTb 6nmec 
‘it is possible to (one may) do business’; Ha/jo roeopHTb no-pyccKH ‘it 
is necessary to (one must) speak Russian’. 

Accusative case 

In a Russian sentence the direct object of a verb goes into the accusative 
case. In the following example HcypHa.n is the object of the verb HHTaTb 
and is in the accusative case: Oh HHTaeT xcypHaJi ‘He reads a maga¬ 
zine’. There is no difference between the nominative and accusative 
singular forms of xcypHaji. This is also true of many nouns in the plural: 
OupMa .nejiaeT KOMnbioTepbi ‘The firm makes computers’. Here 
KOMnbiOTepbi is in the accusative plural although the form is the same 
as the nominative plural. You may notice other examples of the 
accusative case in the texts and exercises for this chapter. However, 
only words like xcypHaji, whose accusative form is the same as their 
nominative, have been used in the accusative. There is a full explana¬ 
tion of the accusative case in the next chapter. 

Ho and a 

Ho and a can both translate the word ‘but’. Ho emphasizes contrast whereas 
a is closer to ‘and’: nirrep am jiHHaHHH, ho Tenepb oh b Mockbc 
‘Peter is an Englishman but now he is in Moscow’; nHTep HHXteHep, a 
MapHHa (nyaeHTKa ‘Peter is an engineer and Marina is a student’. 


ynpawHeHMfl 

1 Answer the questions using the words in brackets and replacing the 
nouns with personal pronouns. 


For example: rae IlHTep TpHH? (MocKBa) Oh b MocKBe. 

rae CTy^eHTKa? (yHHBepCHTeT) rae Ty prior? (rocTHHHua) rae 
BH3a? (nacnopT) rae rocTHHHua? (ueHTp) Cae hobocth? (ra3era) 
T^e (J)HpMa? (JIoh^oh) Vjxq yHHBepcHTeT? (KrieB) 

2 Complete the sentence using the correct form of the adjective. 

For example: CTyaeHT pyccKHH h CTyaeHTKa ... CTyaeHT 
pyccKHH h CTyaeHTKa pyccKan. 

ra3eTa HHTepecHaa h ^cypHaji ... OripMa nonyjiapHaa h 
KOMIIBIOTepbl ... 

Typricrica aHrjiHHCKaa h TypricT ... Bn3HecMeH otjihhhwh h 
HH^ceHep ... 

TeneBH3op pyccKHH h paano ... IlacnopT Barn h Bri3a ... 

Bifoa moh h nacnopT ... KoMnbioTep mom h piano ... 


3 Answer the questions using the adjective HHTepecHbm. 

For example: Kanasi 5to nporpaMMa? 3to HHTepecHan 
nporpaMMa. 

KaKon 3to TejieBH3op? Kaicrie 3TO hobocth? Kaxaa 3to ra3eTa? 
Kaicrie 3to scypHaabi? Kaicoe 3to piano? 

r 

Now use the adjective OTJiHHHbiH: Kakori 3to CTyaeHT? 3to 
OTJIHHHblH CTyaeHT. 

Kaicoe 3 to MeTpo? Kaicaa 3 to (JiripMa? Kaicrie 3 to KOMnbKxrepbi? 
KaKOH 3TO 6H3HeCMeH? 


4 Complete the sentences: 

(a) For example: Murna pyccKHH CTyaeHT. Oh 3HdeT 
pyCCKHH H3bIK H TOBOpHT HO-pyCCKH. 

Mapn aHrarincicaa CTyaeHTKa. OHa ... AHHa (j)paHuy3CKa» 
CTyaeHTKa. OHa ... renbMyT HeMemcHH HH^ceHep. Oh ... TaHfl h 
MB aH pyccKHe CTyaeHTbi. Ohh ... Mapria ncnaHOcaa TypricTica. 
OHa ... Mbi aHTJiHHCKHe 6n3HecMeHbi. Mbi ... 


(b) For example: /Jjkoh roBopiiT no-aHTJiHHCKH, noTOMy hto 
OH aHTJIHHaHHH. 



Mapn roBopHT no-anrjiHiiCKM, noTOMy hto OHa ... IdBaH roBOpHT 
no-pyccKH, riOTOMy hto oh ... TaHH roBopHT no-pyccKH, noTOMy 
hto OHa ... MapHH roBopHT no-HcnaHCKH, noTOMy hto OHa ... 
Xoc6 roBopHT no-HcnaHCKH, noTOMy hto oh ... XejitMyT roBopHT 
no-HeMeuiKH, noTOMy hto oh ... XaHHa tobopht no-HeMeuKH, 
noTOMy hto OHa ... 


nepeBOfl 

It is difficult to study Russian. It is necessary to work a lot. I speak 
English and Russian. It is not difficult to speak English. Russian televi¬ 
sion is very interesting now. I watch the Russian news every evening. It 
is possible to listen to Russian radio every morning now. I understand 
Russian a little, but it is difficult to talk in Russian. The Russian 
language is very difficult. My favourite newspaper is Moscow News. 



3 ypOK TpeTliM 


In this lesson you will learn how to: 

• Ask the way 

• Find out about hotel services and facilities 

• Describe a room or building 

• Use the accusative case 

• Use a wider range of possessives and adjectives 


rOCTMHMLja «POCCMfl» 

rocTHHHua «Poccha» - 6oAbinoe 3AaHHe b ueHTpe. PaAOM 
Kpacnaa nAomaAb, KpeMJib h ero co6opw, McTopHHecxHH My3en. 
OnpMa, r jiq pa6oTaeT nHTep Toace HeAanexo, Ha Ap6aTe. M 
FlHTep y^ce xopouio 3HaeT Aopory Ty^a. Bot ero TuriHHHbiH 
MapuipyT: oh haSt aepe3 nnomaAb, iiotom HajieBo nepe3 napx, 
noTOM HanpaBo h npaMO. 3Aecb yaee Ap6aT h ero (fnipMa. 
Xopouio hath Ha pa6oiy neiuxoM! nHTep — xopoiiiHH 
(J)OTorpa4), (J)OTorpa(})Ha — ero xo66h. Ero cj)OToannapaT BcerAa 
b nopT(J)eAe. 

flHTep yace 3HaeT, hto «PoccHa» HenAOxaa rocTHHHua. 3Aecb Bee 
ecTb: noHTa, Tenerpact), Mara3HHbi, pecTopaH, xa(})e, 6apbi. Ho b 
rocTHHHue xpyroM npo6neMbi. Bot, HanpHMep, b ero xoMHaTe 
nnoxo pa6oTaeT TeneBiteop. KoMHaTa xopoiuaa, 6onbinaa h 
cBernaa. Okho b xoMHaTe 6ojibmoe. EcTb 6oAbinoH 6anxoH. 
Me6eAb yAo6Haa: ctoji, xpecAo, inxa(j), 6oAbinaa xpoBaTb. Ho Ha 
CTOJie He pa6oTaeT naMna. H xax TorAa pa6oTaTb, xax nncaTb? 
nHTep MHoro nniiieT, mhoto HHTaeT. Hah, HanpHMep, B&HHaa. 
OTAHHHaa BaHHaa: ecTb Aym, BaHHa, ho He paSoTaeT xpaH. Hto 
A eAaTb? Kax pemaTb npo6AeMbi b MocxBe, nHTep eme He 3HaeT. 





r fle 6ycf)eT? C 

^ e ^ cypha^i ( concierge ): 
FIhtep: 


^E>KypHA^: 


FIhtep: 

A e)kypha^: 

IImtep: 

^E^cypHA^: 

FIhtep: 


^E^tcypHA*: 


FIhtep: 

/^E^ypHAii: 


FIhtep: 


Monoflofi HejiOBeK! Kym Bbi mteTe? 

9i. H^y b 6y4)eT. Ckb^khtc, noacajiyikrra, 
3Aecb ecTb 6y4>eT? 

KoHeHHO, ecTb. TaM HanpaBO, nocjietfHHfl 

r 

.UBepb b Kopn^ope. OneHb xopouiHH 
6y(j>eT. 

TaM mohcho 3aBTpaKaTb? 

KoHeHHO, 3aBTpaicaTb mo>kho, Bcer^a 
ecTb naw, KO(J)e, cok, 6yTep6po^bi. 
Bojibiuoe cnacnSo! M3 bhhhtc! Bbi 
3HaeTe, ecTb npo6jieMa. 

/Ja, a cjiymaio. B neM ^ejio? 

B HOMepe TejieBH30p h KpaH He 
pa6oTaK)T, jiaMna Ha cTOJie TO>xe He 
pa6oTaeT. 

Te;ieBH3op, KpaH, JiaMna He pa6oTaK>T? 
3 to He npoGiieMa! Ha 3Ta>xe ecTb 
MacTep. KaKOH Bam HOMep? 

MOH HOMep CTO nflTb. 

Xopomo! HoMep cto iiflTb, He paSoTaiOT 
TejieBH3op, KpaH, JiaMna. A bot yace 
MacTep 3,aecb! 

Kax xopomo! Boubmoe cnacriSo! 


C/iOBapb 


Ap6^T 

part of old 

nyui 

shower 


Moscow 

er6, ee, hx 

his, her, their 

6ajiKOH 

balcony 

ecTb 

there is, there are 

6ap 

bar 

erne 

yet, still; - He 

6ojibiu6n 

big 


not yet 

6yiep6p6n 

sandwich 

3aBipaKa rb I 

to have breakfast 

6ycJ>eT 

snack bar 

ijaHMe 

building 

b (+ acc) 

to, into 

H^TH neiUKOM 

to go (on foot) 

B^HHa 

bath; bathroom 

(«a||y, -euib) 


ece 

everything 

HJ1H 

or 

Bcer^d 

always 

HCTOpHHeCKHH 

historical museum 

flaepb if) 

door 

My3eii 


aejio 

business, matter 

Ka<|)e (n indecl) 

cafe 

jopora 

road 

KOMHaTa 

room 


koh&hho 

of course 

njioxdif 

bad 

KOpil/lOp 

corridor 

nopr(|)CJib (m) 

briefcase 

K()(J)e (m indecl) 

coffee 

IIOC\ieUi|HH, 

last 

Kpan 

tap 

-Hs, -ee, -we 


KpeCwio 

armchair 

HOTOM 

then; afterwards 

KpOB^Tb (/) 

bed 

noHTa 

post office 

KpyroM npofijieMbi 

problems all 

npHMO 

straight on 


around 

paooTa 

work 

jidtvina 

lamp 

pecTop^H 

restaurant 

MaraiHH 

shop 

peuidTb I 

to solve 

MapmpyT 

route 

pn/ioM 

near, nearby 

\iacrep 

workman 

CBeTJlblH 

light 

Me5e.ib if) 

furniture 

co6op 

cathedral 

MeTp6 (n indecl) 

metro 

COK 

juice 

MOJIOAOH HeJIOBeK 

young man 

CTOJ1 

table 

Ha (+ acc) 

to, into; onto; 

TeJierpi^ 

telegraph office 


(+ prep) on, at, in 

THIIHHHblH 

typical 

HajieBo 

to/on the left 

Toraa 

then 

Hanpaeo 

to/on the right 

Tdnce 

also 

HanpHMep 

for example 

Tp^THH ypOK 

third lesson 

He^aaeKO 

not far 

yadoHbiH 

comfortable, 

HenaoxoH 

not bad 


convenient 

HO 

but 

4)OToannapaT 

camera 

n6Mep 

room (in hotel); 

(jjoTorpaiJ) 

photographer; 


number; ~ cto 


photography; 


n«Tb number 


photograph 


hundred and five 

x665h (n indecl) 

hobby 

okh6 

window 

XOpblUHH 

good 

napK 

park 

naii 

tea 

nwcarb I (iihiiiv. 

to write 

nepe3 (+ acc) 

through, across 

nmueuib) 


uiKa(|) 

cupboard 

nji6xo 

badly 

3Td5K 

floor (storey) 


B neM fl&no? 

CKaxciiTe, noMajiyticTa! 
ll3BMHMTe! 

Bon bin oe cnacw6o! 

Hto fl6naTb? 

What's the matter? 

Tell me please! 

1 am sorry! Excuse me! 

Thank you very much! 

What is to be done? 

N.B. Ky^a bbi H/xeTe? 

Where are you going? 

H^y ciozxa (Ty/xa) 

I am going here (there) 

but 


Oxe bbi? 

Where are you? 

fl 3,zxecb (TaM) 

I am here (there) 
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Language in action 
f\a min HeT? 

rocTHHHua «Pocchh» (b JIoH,aoHe, b KpeMne, Ha ApGaTe, b 
ueHTpe). 

FlHTep paGoTaeT (b rocTHHHue, b Mara3HHe, b yHHBepcuTCTe, b 
4>HpMe). 

Ero xo66h — (cnopT, My3biKa, (J)OTorpacJ)H5i, nojmTHKa). 

B ero KOMHaTe He pa6oiaeT (Tejiec{)6H, pawo, TejieBibop, 
jiaMna). 

B rocTHHHue «Pocchh» ecTb (TeaTp, 6n6jiHOTeKa, My3eH, nonra). 

B 6ycj)eTe mo>kho (cMOTpeTb TejieBiteop, cjiymaTb piano, 
3aBTpaKaTb). 

Bonpocbi 

Mto IlHTep aejiaer b Mockbc? 

Tjxq oh pa6oTaeT? 

Kax IlHTep H^eT Ha pa6oTy? 

Kaxaa rocraHHua «Pocchh»? 

Kaxaa Me6ejib b KOMHaTe? 

Kaicne npo6jieMbi b rocTHHHue? 


HCTOPHMECKHt! My3E& 



MMnpOBH3aLjHft 

Imagine you are in the location indicated. Use the map of Moscow to 
give directions in Russian. 

1 Ha ApGaTe 

Ciea)KHTe, noacajiyiicTa, r,ae McTopHHecKHH My3eii? 

(useful expression for your reply: HAHTe ‘go!’ imperative) 

2 B My3ee 

CKa^cHTe, noacajiyncTa, me co6op? 

3 B napne 

Bbi He 3HaeTe, rjxe KpacHaa njidma^b? 

4 B rocTHHHite 

Cxa^cHTe, no)KajiyHCTa, rjje napx? 

5 Ha Ap6aTe 

Bbi He 3HaeTe, rjxc TYM (State Department Store)? 

6 BTYMe 

Cica)KHTe, noacajiyHCTa, me ApGaT? 

7 Ha Ap6aTe 

Cxa^KHTe, noacajiyitcTa, me KpeMJib? 

8 B rocTHHHue 

CKa^HTe, noacajiyiicTa, me MeTpo? 

9 B MeTp6 

Bbi He 3HaeTe, me rocTHHHija «Pocchh»? 

10 B MeTpo 

CicaacHTe, noacaJiyiicTa, me McTopHHecKHH My3efi? 

r paMMamKa 

Gender of nouns 

Nouns ending in -ii are masculine: My3eii, nail. Nouns ending in -e are 
neuter: 3AaHHe, KatJje. (Except ic6(]>e, which is masculine.) 

Spelling rule 

In Russian an unstressed letter o may never follow the letters ac, h, m, 
m, t|. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending of 
some adjectives - see below. 


Adjectives 

Adjectives like THfiHHHbiii are called ‘hard’ adjectives. Another, much 
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in 
the endings: 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Hard THnHHHbiH 

THIlHHHafl 

THnHHHOe 

THHHHHbie 

Soft nOCJl^HHH 

IIOCJieZJHHH 

nocjie^Hee 

nocjie^HHe 

Some adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from 
the influence of the spelling rules and of stress: 

Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

pyCCKHH 

pyccKaH 

pyccKoe 

pyccKHe 

KaKOH 

KaKan 

KaKoe 

KaKHe 

6ojibuioii 

dojibuiaa 

6ojibiuoe 

SoJibuiHe 

XOpduiHH 

xopomaa 

xopouiee 

xopouine 


The words Bamiafi ‘bathroom’ and /jexcypHaH ‘concierge’, although 
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives 
in Russian. Thus their plural forms are: eamibie, ztewypHbie. 


Accusative case 

In a Russian sentence the direct object of the verb goes into the 
accusative case. This is often identical with the nominative case. For 
example, neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns 
ending in -b do not change their endings in the accusative: yTpo — yTpo; 
vianue — 3/tamie; aBToSyc — aBTo6yc; mioma/tb — miomaztb. 
Feminine nouns ending in -a change that ending in the accusative singular 
to -y. Those ending in -h change the ending to - 10 : /topora — aopory; 
(Jmmhjihsi — (jmMHJiHK). Oh 3HaeT ^opory ‘He knows the way’. 

Accusative case after prepositions 

The accusative case is used after the prepositions nepe3 ‘through’; b ‘to, 
into’; Ha ‘to, on to’: n^euib nepe3 njiouia^b ‘you go through the 
square’; h H^y b 6y<|>eT ‘I am going to the buffet’; oh itjxej na pa6oTy 
‘he goes to work’. 

Note the difference in use between b followed by the accusative, as 
here, and b followed by the prepositional case, as explained in Chapter 
1: oh b 6y(|>eTe ‘he is in the buffet’; oh H/jeT b 6y<|>eT ‘he is going to 
the buffet’. In the first example b is translated ‘in’ or ‘inside’ and 



indicates location and in the second it is translated as ‘to’ or ‘into’ and 
indicates motion. Similarly, the preposition na is used with either the 
prepositional or the accusative case, depending on whether you want to 
convey the idea of location or motion: oh Ha paSdTe ‘he is at work’; oh 
H/ieT na paSdTy ‘he is going to work’. 

Generally Ha is used to translate ‘to’ or ‘at’ before a noun indicating an 
activity or event and b before nouns indicating buildings or parts of 
buildings. There are some exceptions to this general rule: oh njxer Ha 
noHTy ‘he is going to the post office’; oh Ha ndnTe ‘he is at the post 
office’. 


Kyfla, ryfta, c\of\a 

Kyaa is used to translate ‘where’ when it means ‘where to’: Ky;ta Bbi 
H^STe? ‘where are you going?’ Contrast: rite 6y(j>eT ? ‘where is the buf¬ 
fet?’ Similarly there are two words for ‘there’: TaM and Ty/ja and two 
words for ‘here’: ijxech and cwjii. Tyjxi is used in the sense of ‘(to) 
there’ and cmjxi in the sense of ‘(to) here’: a nay Tyaa ‘I am going 
there’; nirrep H^ex oon& ‘Peter is coming here’. Contrast: 6ycJ)eT TaM 
‘the buffet is there’; pecTopaH 3/iecb ‘the restaurant is here’. 


Possessive adjectives 

Ero (pronounced ‘ye-vo’) ‘his, its’, ee (ye-yo) ‘her’ and hx ‘their’ do 
not alter according to the gender of the noun they describe. In this 
respect they are like English possessive adjectives and unlike the 
Russian possessives moh and Bam (see Chapter 1): ero TejieBihop ‘his 
television’; ero KOMHaTa ‘his room’; moh TejieBihop ‘my television’; 
moh KOMHaTa ‘my room’; ee nacnopT ‘her passport’; ee ({mmhjihh ‘her 
surname’; Bam ndcnopT ‘your passport’; Barna (JiaMHJiHH ‘your sur¬ 
name’; hx Te^ieBH3op ‘their television’; hx KOMHaTa ‘their room’. 

Ham ‘our’ and tboh ‘your’ (corresponding to the singular, familiar 
form of ‘you’, tw) change their endings in the same way as Bam and 
moh: Ham TejieBihop ‘our television’; Hama KOMHaTa ‘our room’; 
name 3Aamie ‘our building’; tboh Te;ieBH3op ‘your television’; tboh 
KOMHaTa ‘your room’; TBoe 3/iaHHe ‘your building’. The plurals of 
moh, tboh, Ham and Bam are the same whatever the gender of noun 
they are used with. They are moh, tboh, naimi, Baiun: namn 
xejieBH3opbi ‘our televisions’; HauiH KOMHaTbi ‘our rooms’; moh 
TeJieBH3opbi ‘my televisions’; moh KdMHaTbi ‘my rooms’. 



Present tense of verbs 

1st conjugation 


IlHcaTb ‘to write’ 


H 

nmn-y 

Mbl 

imui-eM 

TbI 

nHiu-euib 

Bbl 

nHiu-eTe 

OH/OHa/OHO 

nHui-eT 

OHH 

nnui-yT 


Note that although the present tense of this verb is not formed in the 
regular way from the infinitive, it does have regular first conjugation 
endings. The endings -y (1st person singular) and -yT (3rd person plur¬ 
al) occur regularly after a consonant. 


Hath ‘to go’ 


H 

HA-y 

Mbl 

HA-CM 

TbI 

HA-eiUb 

Bbl 

HA-eTe 

OH/OHa/OHO 

HA-CT 

OHH 

HA-yT 


Because the endings on this verb are stressed e has replaced e. 


EcTb is used to mean ‘there is, there are’. It is followed by the nomina¬ 
tive case: ecTb npoo.ievia ‘there is a problem’; b rocTHHHue ecTb pec- 
TopaH ‘there is a restaurant in the hotel’; ece ecTb ‘there is everything’. 

YnpaMHeHMfl 

1 Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns: 

(6ojii>iii6h) napK, npo6jieMa, okho, ctojim; (nocneAHHH) ABepb, 
3AaHHe, Mara3HH, Mapmpyra; (yAo6Hbiii) MeSejib, mKa(J), Kpecjio, 
jiaMnbi; (xopomnH) piano, KpoBaTb, MacTep, cTy^eHTbi; 
(ncTopHHecKHii) njiomaab, MeTpo, My3en, cobopu; (nonyjiapHbiH) 
xo66h, nejiOBeK, ra3eTa, pecTopaHbi. 

2 Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the 
nouns: 

(moh) OTeu, MaTb, okho, acypHajibi; (tboh) (J)aMHJiHH, iapec, 
piano, hobocth; (Ham) rocTHHHita, 6n3Hec, MeTpo, Mara3HHbi; 
(Bam) BH3a, 3AaHHe, nopT(J)ejib, TejieBH3opbi; (ero) npo6jieMa, 
Aejio, nacnopT, npoeKTbi; (ee) KOMHaTa, Kpecjio, iapec, iuiaHbi; 
(hx) 6ajTKOH, xo66h, (j)HpMa, (J)OToannapaTbi. 



3 Ask a question using the correct form of KaKOH. Then answer it 
using the adjective in brackets. 

For example: rocTHHHua (otjihhhmh). Kaicasi 3 to 
rocTHHHiia? 3 to OTJiHHHan rocTHHHua. 

co6op, Ka(})e, hobocth (oTjiHHHbiH), (JjOTorpacjmH, TeneBH3op, 
MeTpo, KOMHara (njioxoH); BaHHaa, pecTopaH, 3AaHHe, co6opbi 
(xopoimm); KOMHaTa, napx, okho, focthhhubi (yAo6Hbm). 

4 Complete the sentences using the words in brackets in the correct 
case: 

Oh HzteT b ... Oh pa6oTaeT b ... (HHCTHTyT) 

Oh& haSt b ... Oh& pa6oTaeT b ... (rocTHHHua) 

H ujxy b ... il pa6oTato b ... (Mara3HH) 

Tbi H^euib Ha ... Tbi pa6oTaeiiib Ha ... (noHTa) 

Bbi H^eTe b ... Bbi paGoTaeTe b ... (MeTpo) 

Ohh HAyT b ... Ohh pa6oTaioT b ... (6y4>eT) 

5 Choose the appropriate word: 

HAy noTOMy hto 6y4>eT ... (TaM — TyAa) 

Oh HAex ..., noTOMy hto BaHHaa ... (3Aecb — cioAa) 

...oh HAeT? ... oh pa6oTaeT? (rAe — KyAa) 

6 Answer the questions using the words in brackets: 

For example: Vjie m6hcho 3aBTpaKaTb? (pecTopaH) Mohcho 
3aBTpaKaib b pecTopane. 

TAe MoacHo 3aBTpaKaTb? (xa^e, 6y4>eT, rocTHHHua, KOMHaTa) Tjxc 
Tenepb IlHTep? (pa6oTa, My3efi, yHHBepcHTeT, Ka(j)e, noHTa, 
co6op) KyAa ha$t IlHTep? (a3ponopT, KOMHaTa, 6ycj)eT 5 pa6oTa, 
6H6jiH0TeKa, MeTpo, noHTa, 6ap). 


llepeBOfl 

Every morning I go to work on foot. I know the way there well. My 
favourite route is through the park. I work in a hotel right in the centre. 
It is very interesting to work there. The building is big and there is 
everything in the hotel: shops, restaurants and a post office. I have my 
breakfast at the snack bar. There are always sandwiches, tea and coffee. 
The room where 1 work is very nice. There is a big window and a 
balcony. Nearby is a park. 



4 ypOK H6TB6pTblM 


In this lesson you will learn how to: 

• Order a meal 

• Describe your day 

• Use the genitive case 

• Use short adjectives 


TlinMHHblM fleHb 

y>Ke UBe HeAejiH MapHHa cTyaeHTxa yHHBepCHTeTa. Ee ueHb — 

THiiHHHbiH ueHb cTyueHTa Mry. Ho MapHHa acHBeT b 

o6me3KHTHH, uajieieo ot ueHTpa, a ee 4>aKyjibTeT b ueHTpe ropoua. 
/ 

3to 3HanHT: mjxo paHo BCTaBaTb. MapHHa BCTaeT paHo, 
npHHHMaeT jxym , 3aBTpaxaeT. OGbihho oh& Majio ecT yTpoM, Ha 
3aBTpaK TOJibKO nbeT namicy hjih nBe h&ihkh naa 6e3 MOJiOKa h 
caxapa. OeraHOBica aBTo6yca HanpoTHB o6meucHTHH h nepe3 
UBazmaTb nerape MHHyTbi MapHHa y^ce Ha (JjaicyjibTeTe. £\o 
o6e.ua y MapHHbi Tpn jiexuHH, h noTOM o6ea. 06euaeT MapHHa b 
KacJje, HeuajieKo ot yHHBepCHTeTa. Ho nacTo TaM ujiHHHaa 
onepeub. Ctoatb b onepeuH He oneHb npHHTHO. Torua MapHHa 
must b 6y(j)eT: TaM Bcerua npoaaioT 6yTep6p6abi hjih nnpoacKH. 
MapHHa noKynaeT b 6y4>eTe aBa 6yTep6poaa hjih nHpoacxa, nbeT 
ouhh CTaxaH coxa hjih MOJioxa. Ten^pb OHa roTOBa pa6oTaTb ao 
Benepa. nocjie o6eaa y MapHHbi eme oara JiexijHfl, h noTOM OHa 
cBo6ouHa. Ho 3to He 3H&HHT, hto mo>kho OTUbixaTb, Tenepb Hauo 
pa6oTaTb b 6H6jiHOTeKe. MapHHa nHuieT anccepTaiiHio «Pe4>opMa 
o6pa30BaHH5i b Pocchh». Pa6oTbi 3uecb mhofo. Tojibxo BenepoM 
nocjie y^cHHa OHa oTUbixaeT, cmotpht TejieBH3op, cjiymaeT 
My3biKy. HHorua, xoraa y MapHHbi HeT paGoTbi, OHa HaeT b 
KHHO, B TeaTp HJIH Ha KOHIiepT. 





B Kat|)e m 

Mapmha: 

Mmuia: 

Mapmha: 

Mmuia: 

Mapmha: 

Mmuia: 

Mapmha: 

Ocdmumaht (waiter): 
Mmuia: 

Oomumaht: 

Mapmha: 

Mmuia: 

Oomumaht: 

Mmuia: 


Muuia, Tbi ror ob? Kyaa hacm o6e^aT b 
ceroAHH? 

B Ka(J>e! JI 3Haio xopomee Kacjie Ha 
Ap6aTe. 

Oh, KaicaH Gojibuian ouepeAb! 

r 

3to pa3Be onepeAb! OHa haSt GbicTpo. 
A hto ceroAHH b Memo? 

B MeHib ceroxiHu: 6opm, GH^urreKC, 
pbiGa, MaKapoHbi h mhco no-pyccKH. 
Xoporno! TorAa pbi6y, noncajiyiicTa. H 

KOMnOT. 

PblGbl HeT, eCTb TOJIbKO MHCO. 

Moh noApyra BereTapwaHKa, OHa He 
ecT MHca. y Bac ecTb omjict? 

OMJieTa TOHce HeT, ecTb rpwGbi b 
CMeTaHe. 

rpn6bi b CMeTaHe! Moe jno6HMoe 
Gjtioao! 

M mhco no-pyccKH, noncajiyiicTa. 

Bot BaiuM rpnGbi. A mhco eme He 
totobo. Haao ncAaTb. 

Bonce moh! OnnTb haao ncAaTb. R tslk 

rojiOACH. 


C/iOBapb 


6n6jiHOTeKa 

library 

ecTb (eM, euib. 

to eat 

6;ihvk) 

dish 

ecT, eAHM, 


6opm 

borsh (beetroot 

eAHTe, eA«T) 



soup) 

3KA aTb I 

to wait 

BtTeTapHaii||eii, 

vegetarian (man, 

(jKAlly, -euib) 


-Ka 

woman) 

HCHTb I 

to live 

BenepoM 

in the evening 

(3KHB||y, -euib) 


BcraBarb I pdHO 

to get up early 

3aBipaK 

breakfast 

(Bcra||H), -euib) 


3aKycKa 

hors d’oeuvre; 

roji6ziHbiH 

hungry 


snack 

r6po jx 

town 

3H34HT 

it means 

I'OTOBblH 

ready 

hhota£ 

sometimes 

rpn6bi b CMeTaHe 

mushrooms in 

khh6 (n indecl) 

cinema 


sour cream 

kotaA 

when 

AeHb (m) 

day 

KOHliepT 

concert 

AHCCepT^IIHH 

dissertation, thesis 

JieKUHfl 

lecture 

AJIHHHblH 

long 

m£jIO 

a little 



0 


Memo (n indecl) 

menu 

npHHHMSiTb I 

to take 

MHHVia 

minute 

(flyiu, BaHHy) 

(a shower, bath 

mojiok6 

milk 

npHHTHO 

it’s pleasant 

MHCO 

meat 

npo;iaBan> I 

to sell 

HanHTOK 

drink 

(npo/ia||ib, -euib) 


iie/tejiH 

week 

p^3Be 

really 

o66a 

lunch, dinner; 

pe<|)6pMa 

reform 


~aTb to have 

pbi6a 

fish 


lunch, dinner 

caxap 

sugar 

o5pa30B^mie 

education 

CB066j|HbIH 

free 

o6me*yKHTHe 

hostel 

ceroztHH 

today 

o5bIHHO 

usually 

( pronun. ceBOAHJi) 


oh! 

oh! 

CTaK^H 

glass 

OIlflTb 

again 

CTOflTb II 

to stand 

ocTaHbBKa 

stop 

TdJlbKO 

only 

OTAMX&Tb I 

to relax, rest 

yaCHH 

supper; ~aTb 

dnepe^b if) 

queue 


to have supper 

HHpOiKbK 

pirozhok (little pie) 

yTpoM 

in the morning 

nHTb I 

to drink 

<J)aKyjibTeT 

faculty 

(nb||io, -euib) 


Haiinca 

cup 

noApyra 

girl friend 

HeTBepTblH 

fourth 


noKynaTb I to buy 


66)Ke mom! 

my God! (my goodness!) 

Pa3Be 6to onepeflb! 

You call that a queue! 

Mflco no-pyccKH 

meat a la Russe 

Ha ngpBoe (BTOpoe) 

for the first (second) course 

Ha c/iaAKoe 

for the sweet course 

Ha 33BTpaK (o6efl, ymMH) 

for breakfast (lunch, supper) 

flaMTe, nonanyMCTa! 

Give (bring) me please! 

y Bac ecTb? 

Do you have? 


N.B. Numerals in this lesson: oahh, oah£, oah6 (one); ABa, ABe (two); 
TpH (three); neTbipe (four); ABaAUaTb neTbipe (twenty-four). 
Prepositions taking the genitive: 6e3 (without); a o (until); H3 (from); 
HanpoTHB (opposite); H3, c (from, out of); ot (from); okojio (near); 
nocjie (after); y (at, by); Aajieno ot (far from). 


Language in action 
fla hjw Her? 

06me>KHTHe MapitHbi (b ueHTpe ropozta, jx&jiqko ot ueHTpa, 
okojio KHHOTearpa, HanpoTHB CTajtHOHa?) 




Mapnna ecT Ha 3aBTpaK (MHoro, Majio, rpnGw, impoaocH?) Ilocjie 
oGezia oHa h^ct (b Gap, b GHGuHOTeicy, Ha jieKumo, b khho?) 
Ilocjie yacHHa OHa (paGoraeT b 6H6jiHOTeKe, cmotpht TejieBH3op, 
H^eT b 6y4>eT?) 


MapHHa o6e,aaeT (b oGihokhthh 

Bonpocbi 

Hae >KHBeT MapHHa b Mockbc? 
Hto flejiaeT MapHHa yTpoM? 
r^e oGe/iaeT MapHHa? 

Mto jieJiaeT OHa nocjie oGe^a? 
Mto nHiueT MapHHa? 


b rocTHHHue, b Ka4>e?) 


Kaic MapHHa OT^BixaeT? 

Hto bbi jiejiaeTe yTpoM? 

Bbi BereTapnaHeu (BereTapnaHKa)? 
Die Bbi o6e^aeTe? 

Kax Bbi oTjjbixaeTe BenepoM? 


MEHJO 

3AKYCKH 

rpnobi b CMeTaHe 
cajiaT MflCHOH 

nfiPBbiE ejik)m 

6opm 

cyn rpHOHOH 

BTOPME BJTIOM 


Mflco no-pyccKH 
6H(|)UITeKC 
KOTJieTM 
p6cr6H(J) 

puGa no-n6jibCKH 
OMJieT 


nimua 

CJIA^KOE 

KOMflOT 

ny^HHr 

4)pVKTbI 

HAIIMTKM 

COK 

JIHMOHa/1 

KOKa-KdJia 

nail 

K6$e 





HMnpoBM3aqMfi 

Ask the waitress what is on the menu today. 

Oomumahtka: Bot MeHfb, ho 6H(j)iiiTeKca cero/ma hct. 

Ask if they have beetroot soup without meat in it. 

Oomumahtka: HeT. Ecrb cyn tph6h6h 6e3 Maca. 

Order two first courses from the menu, one suitable for a vegetarian. 
Ocdmumahtka: A Ha BTOpoe? 

Give one order from the menu, then ask if there is a dish ( 6 . 110 / 10 ) with¬ 
out meat. Explain that you are a vegetarian and do not eat meat. 
OdhumAhtka: EcTb omjict h pbi6a, ho pbi6a He oneHb 

xopomaa. 

Make your choice. 

Oohuhahtka: A Ha cjia/ticoe? 

Order two sweets and also order two drinks. 

Russian realia 


The following are advertisements for three Moscow restaurants. Answer 
the questions on them below. 

Restaurant 1 


B HAUIEM KA<DETEPHH 

(HA 1-OM 3TAXCE) 
rOTOBHT nO-HOMALUHEMy 
rOPflqHE BJHOHA 
KyPblTPHJlb, BEHCKHE COCHCKH, JllOBHTEjlbCKHE COCHCKH, 
COJlflHKA MflCHAfl, 5Ky/lbEHbI H3 UJAMnHHbOHOB. 

BJIHHbl C IPKEMOM, Mg/IOM. BJ1HHMHKH C TBOPOfOM 

TAPHHPU 

(DACOJlb C JiyKOM H KPACHbiM BHHOM. KAnyCTA C BEKOHOM H EEJlblM 

BHHOM 

nniiuA 

C TPHEAMH, C OJ1HBKAMH. C riEPLJEM 

HAnHTKH TOPflqME 

KO<bE: 3CnPECC0, MOKKO. nO-HPJJAHilCKH, MAfi 
nPOXJlAUHTEJlbHbfE HAnHTKH H COKH HATyPAJlbHblE 

nHBo 

HMUOPTHOE: XfiJlCTEH BHHTByprEP. KECTPHLJEP 

BUnEMKA 

nHPO^CKH C KAnyCTOB, C 5JEJ10KAMH, ByJlOQKH CJ10£HblE C HAMHHKOft 

ByTEPBPOUbl B ACCOPTMMEHTE 
C HKPOft C KOJIBACOft nO-HOBOAPBATCKH, C CbIPOM, C KPABAMH 
MOPCttKEHOE B ACCOPTHMEHTE 
<t>HPMA UJ0J1J1EP, (tHPMA BACKHH POBBHHC 



asisie#utmz 






















Restaurant 2 


Restaurant 3 


B KA<DE «KynMHA» 

Sac 

nOPUMOHHAH nMUUA 
CAP^EJIbKH fi 
COCHCKH 
KYPM-rPHJlb 
UlAUlJIblK 
rOPBMME3AKyCKM 
HAI1MTKH 



ropflSMe 6ntbfla 

hot dishes 

nnpo)KKM c KanycTOH 

cabbage pies 

c £6jioKaMM 

apple pies 

6yTep6p6fl c MKpofi 

caviare 

c KonOacoM, c cbipoM 

salami, cheese 

c KpabaMM 

crab sandwiches 

MopoxceHoe 

ice-cream 


1 Which restaurant describes itself as a cafeteria? 

2 Would the ‘solyanka’ soup served in restaurant 1 be suitable for 
vegetarians? 

3 How many different kinds of pizza does restaurant 1 serve? Can 
you identify one of the toppings? 

4 How does restaurant 1 describe its fruit juices? 

5 Which different kinds of pie does restaurant 1 serve? 

6 Name two kinds of sandwich on sale in restaurant 1? 

7 Does restaurant 2 serve cold starters? 

8 How do you think chicken (Kypbi) is cooked in both restaurants 1 
and 2? 

9 Does restaurant 1 have imported beer? 

10 Which famous American ice-cream is sold by restaurant 1? 

11 Which floor of the building is restaurant 1 on? 

12 What kind of food does restaurant 3 serve? 

13 Which famous Moscow street is restaurant 3 situated near? 

14 How many kinds of coffee are served by restaurant 1 ? Name two of 
them. 

15 Name one topping you can have on the Russian pancakes (bliny) in 
restaurant 1? 

16 Which other hot drink does restaurant 1 serve beside coffee? 

17 Can you identify the Russian expression for bon appetitl 






F paMMaTMKa 


Genitive case 

Endings of the genitive singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -a and neuter nouns ending 
in -o replace it by -a: CTy^eHT — CTy/teHTa; mojioko — mojiok£. 
Masculine nouns ending in -b or -ii and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by 

-h: KpeMJib — KpeMJia; nail — nan; oOuiexcHTHe — odiqewHTHii. 

Some masculine nouns drop the vowel o, e or e from the last syllable of 
the nominative form when other endings are added: impoftcoK — 
impoHCKa; aenb — .mw; OTeii — oTua. 

Feminine nouns ending in -a replace it by -bi and those ending in -h or - 
b replace them by -h: paSoia — paGo i bi; He/ieJifl — He^ejia; dnepe^b 
— onepe/tH. Note the nouns MaTb and uonb ‘daughter’: MaTb — 
MaTepw; jx onb — AonepH. Sometimes feminine endings are affected by 
the spelling rule: nauiKa — nauiKH. 

Uses of the genitive case 

1 To translate ‘of’: CTaK&H MOJioica ‘a glass of milk’ 

2 To translate ‘-’s’: jxenb CTyaeHTa ‘a student’s day’. 

3 The genitive case is used after certain prepositions: ndcjie ‘after’; 6e3 
‘without’; jx o ‘until’; HanpdTHB ‘opposite’; 6kojio ‘around, near’; y 
‘by, near’; ot ‘from’; H3 ‘from, out of’; c ‘from, out of: 6 e 3 mojiokb 
‘without milk’; jxo o6eaa ‘until lunch’; ndcjie o6eiia ‘after lunch’; 
HanpomB ohmeyKHTHH ‘opposite the hostel’; okojio odmexcuTHH 
‘near the hostel’; y oudjinoreKH ‘by the library’; AajieKO ot ijeHTpa 
‘far from the centre’; H3 odmejKHTHH ‘out of/from the hostel’; c 
padoTbi ‘from work’. 

Note that H3 is the opposite of b and c is the opposite of Ha: 
b oGmewHTHe ‘to/into the hostel’; H3 odmewHTHH ‘from/out of the 
hostel’; Ha pa6dTy ‘to work’; c padoTbi ‘from work’. 

Ot translates ‘from’ in the expression AajieKo ot ‘far from’ and also 
‘from a person’: ot MapHHbi ‘from Marina’. 

4 The genitive singular is used after the numerals jxbb/jxbg ‘two’; TpH 
‘three’; and nerape ‘four’: jx Ba 6yTep6p6jia ‘two sandwiches’; jxne 
nejxejm ‘two weeks’; TpH ji&kkhh ‘three lectures’. 


Note that A»a is used with masculine and neuter nouns and aue with 
feminine nouns. Compound numerals ending with ABa/ABe, TpH or 
neTbipe are also followed by the genitive singular: ABaAUaTb 
neTbipe MHHyTM ‘twenty four minutes’. 

5 The genitive is used after MHoro ‘a lot of, much’ and m£jio ‘little, 
few’: MHdro paooTM ‘a lot of work’; Majio pa66Tbi ‘little work’. 

6 The direct object of a negative verb may be put in the genitive 
instead of the accusative: OHa He ecT MHca ‘She does not eat meat’. 

7 The genitive is used after the word hct ‘there is no, there is not any’: 
HeT pbi6bi ‘There is no fish’. 

8 The genitive is used after the preposition y ‘in the possession of, to 
have’: Y MapHHbi jickuhh ‘Marina has a lecture’ (literally ‘In the 
possession of Marina is a lecture’). This is the most usual way to 
translate ‘to have’ into Russian, i.e. not by a verb but by using the 
preposition y. Marina is in the genitive case and ‘lecture’ is in the 
nominative case. Note the change if the sentence is in the negative: Y 
MapHHbi neT jieKiiHH ‘Marina does not have a lecture’ (literally ‘In 
the possession of Marina there is no lecture’). In this example 
JieKiiHH is in the genitive after HeT. 

The preposition y can also mean ‘at the house of’: y MapHHbi ‘at 
Marina’s house’. 


Present tense of verbs 
1st conjugation 

SKhtb ‘to live’ 


H 

HCHB-y 

MbI 

HCHB-eM 

TbI 

HCHB-eiUb 

Bbl 

acHB-eTe 

oh/oh£/oho 

HCHB-eT 

OHH 

JKHB-yT 

5Ka aTb ‘to wait for’ 



H 

acA-y 

MbI 

HCA-eM 

TbI 

xcA-euib 

Bbl 

HCA-eTe 

oh/oh£/oh6 

HCA-eT 

OHH 

HCA-yT 


Note that the endings of these verbs follow the same pattern as hath. 



en 


IlHTb ‘to drink’ 




h 

nb-io 

MbI 

nb-eM 

TbI 

nb-euib 

Bbl 

nb-eTe 

oh/oh£/oh6 

nb-eT 

OHH 

Ilb-IOT 

BcTanaTb ‘to get up, stand up’ 



h 

BCTa-H) 

MbI 

BCTa-eM 

TbI 

Bcra-euib 

Bbl 

BCTa-eTe 

oh/ohsI/OHO 

BCTa-eT 

OHH 

BCTa-IOT 


There are several verbs in Russian ending in -asaTb which follow this 
pattern. 

2nd conjugation 

CTOHTb ‘to stand’ is a regular verb of the 2nd conjugation 


a 

CTO-lO 

MbI 

CTO-HM 

TbI 

CTO-HIUb 

Bbl 

CTO-HTe 

OH/OHa/OHO 

CTO-HT 

OHH 

CTO-HT 


EcTb ‘to eat’ is an irregular verb. In the plural, however, it has 2nd 
conjugation endings. 


H 

eM 

MbI 

e^-HM 

Tbl 

euib 

Bbl 

e^-HTe 

OH/OHa/OHO 

ecT 

OHH 

ea-HT 


Prepositional case endings 

Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are some 
exceptions which take the ending -h. For example: 

(a) Feminine nouns ending in -b: OMepe^b ‘queue’; b OHepe/w 
‘in a queue’. 

(b) Neuter nouns ending in -we: oome/KHTHe ‘hostel’; b 
oomeacHTHH ‘in a hostel’. 

(c) Feminine nouns ending in -hh: jieiciiHfl ‘lecture’; Ha 
jieKUHH ‘at a lecture’. 

Short adjectives 

The adjectives introduced in the first three chapters are called long 
adjectives. Russian also has a short adjective form, sometimes called the 
predicative form. Short adjectives can only be used in one type of 


construction: zteeyuiKa rojiojjHa ‘the girl is hungry’, i.e. where the verb 
‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and adjective. Contrast the 
long adjective which may be used in both the above type of construction 
and standing right next to the noun: AeByiinca roJid^Haa ‘the girl is 
hungry’; roJidtfHan xtenyiiiKa ‘the hungry girl’. 

Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form 
include those ending in -ckhh and all soft adjectives. 

To form a short adjective remove the ending -bih or -hh from the long 
adjective. This will give you the masculine short form. For the feminine 
form add -a, for the neuter add -o and for the plural add -w. 

I oTOBbiii ‘ready’; short forms totob, roTOBa, roTOBO, roTOBbi: o6eij 
roTdB ‘dinner is ready’; AesyiiiKa roTOBa ‘the girl is ready’; mhco 
roTOBO ‘the meat is ready’; ohm roTOBbi ‘they are ready’. Note that the 
plural form is used with Bbi even when referring to one person: Bbi 
roTdBbi? ‘Are you ready?’ 

If the masculine form ends in two consonants a vowel is sometimes 
inserted between them. This vowel is only present in the masculine. 
Before the consonant h the vowel is usually e. ToMmibiH ‘hungry’ 
short forms roJio^eH, rojionHa, rojio^mo, r&nooHbi: oh rojio^eH ‘he is 
hungry’; OHa roJio^Ha ‘she is hungry’. 


Masculine nouns ending in -a 

Nouns ending in -a or -h in the nominative singular are usually femi¬ 
nine. However, if a noun ending in -a or -a refers to a male it is mascu¬ 
line. Diminutives of boys’ names, for example, commonly end in -a or 
-h. These nouns take masculine agreements but their endings will 
change in the same way as feminine nouns ending in -a or -h: Minna 
rojio^eH ‘Misha is hungry’; b 3Haio Minify ‘I know Misha’. 


Expressions of time 

Note the following expressions, which do not have a preposition in 
Russian: yTpoM ‘in the morning’; AHeM ‘in the daytime’; BeiepoM ‘in 
the evening’; HOHbio ‘at night’. The word cer6,HHH ‘today’ can be com¬ 
bined with these expressions: cero^HB yTpoM ‘this morning’. 

The preposition nepe3 means ‘later’ or ‘in’ in the sense of ‘after a cer¬ 
tain period of time’: nepe3 HBa^uaTb neTbipe MHHyTbi ‘twenty-four 
minutes later’, ‘in twenty-four minutes’. 
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One 

‘One’ is translated by oahh (masculine), OAHa (feminine), oaho (neuter) 
dependent on the gender of the noun it describes: oahh cthk&h ‘one 
glass’; oah£ naiUKa ‘one cup’; oah6 6jik>ao ‘one dish’. 


ynpaxaieHiifl 

1 Ask whether (omjict, pbi6a, mhco, nan, MaicapoHbi, 6H(J)iiiTeKC, 
KO(})e, 6yTep6poAM, MapHHa, Mnma) are ‘ready’. Reply first in 
the affirmative and then in the negative. 

For example: Omact pot6b? — /(a, totob. — HeT, eme He 
tot6b. 

Now ask whether (MapHHa, TypncT, CTyACHTKa, IlHTep, cTyAeHTbi, 
Mnina, AexcypHaa, Macrep, TypncTbi) are ‘hungry’ and reply in the 
same way. 

For example: MapHHa roAOAHa? — /la, ro.nojHa. — HeT, 
eme He roAOAHd. 

2 Change ‘I am going to ... ’ to ‘I am coming from 

For example: SI HAy na pa66Ty. SI hav c paodTbi. SI HAy b 
TeaTp. Si HAy H3 TeaTpa. 

JI HAy (Ha ypoK, Ha KOHuepT, b pecropaH, b KOMHaTy, b co6op, 
Ha noHTy, b My3en, Ha Ap6aT, b oGmexcHTHe, b napK, Ha 
(JjaicyjibTeT, b ueHTp ropoAa). 

3 Using the pairs of words in brackets complete the question 3Aecb 
ecTb ...? Reply that there is the first but not the second. 

For example: (ra3eTa h xcypnaji) 3Aecb ecTb ra3era h 
xcypnaA? Ta3eTa ecTb, a >K\pHa.ia HeT. 

(nacnopT h BH3a; TejieBH3op h paAHo; KO(})e h nan; cTaicaH h 
nauiKa; TeaTp h khho.) 

4 Complete the sentence: CicawHTe, noHcdiiyiiCTa, rAe ... using the 
pairs of words in brackets and linking them by the genitive. 

For example: (oSujexcHTHe — MapHHa) CicaxcHTe, 
now&iyiicTa, rAe oSmexcHTHe Mapirau? 


(ctoji — cTyACHT, acypHaji — Mmiia, TeneBifoop — noApyra 
MapHHbi, ocTaHOBKa — aBTo6yc, rocTHHHita — IlHTep, OTeu — 
cTyACHTKa, pa66ia — OTeit, nauiKa — MaTb, 3aBTpaic — TypncT.) 

5 Choose the correct word to ask the question: (rue, kofa£, hto, 
icyaa, noneiviy, Kan) 

... Bbi )KHBeTe? ... bm e^HTe Ha 3aBTpaic? ... bm o6eAaeTe? ... Bbi 
HAeTe BenepOM? ... Bbi oTAbixaeTe? ... MapHHa He ecT M«ca? 


nepeBOfl 

I usually get up very early. I am not hungry in the morning and only 
drink a cup of coffee without milk and sugar. For lunch I always buy a 
sandwich at the snack bar and drink a glass of milk. But in the evening I 
am very hungry. Today we are going to the Russian restaurant. It is nice 
to have supper there. I eat a lot: soup, fish or meat. My favourite dish is 
steak, a nice, big steak! We usually relax after supper, go to a film, or 
concert. Sometimes we watch television. 



5 ypoK rmTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Deal with introductions 

• Understand Russian names 

• Talk about your family, their characters, hobbies and 
work 

• Use personal pronouns in the accusative and genitive 

• Form expressions for ‘must 5 and ‘all’ 


POflCTBeHHMKM MapMHbl 

r 

Pd^CTBeHHHKH MapHHbl 5KHByT B U,eHTpe MoCKBbl. 3TO THnHHHaa 
MOCKOBCKaa ceMbfl. PoAHTejiH h aeTH, Bee KHByT BMecTe. OTeu, 
(ero 30ByT AjieKcen HBaHOBHH IleTpoB) pa6oTaeT b 6ojibHHije, oh 
ACtckhh Bpan h npeKpacHbiH eneuwajiHCT. Bca MocKBa 3HaeT ero. 
Marb (ee 30ByT TajiMHa CepreeBHa IleTpoBa) — yHHTejibHHua, 
npenoAaeT aHrjiHHCKHH a3bix b lUKOJie. TajiRHa CepreeBHa — 
OTjiHHHaa xo3HHKa h npeicpacHO roTOBHT, xor,aa y Hee xopomee 
HacTpoeHHe. Ho nacTO y TajiHHbi CepreeBHbi HacTpoeHHe 
yacacHoe. niaBHaa npoGneMa — cbiH JXAmsl. ^onb TaHa — 
MOJiOAeu! OHa yace cTyzjeHTKa, H3ynaeT MaTeMaTHKy b yHHBep- 
CHTere. Bee roBOpaT, hto TaHa oneHb cnoco6Haa AeBymica. OHa 
otjthhho HrpaeT b maxMaTbi, HrpaeT Ha exprimee. TaJiHHa 
CepreeBHa cnacuiuBa, hto y Hee Taxaa AOHb. 

Ho bot /},HMa! TajiHHa CepreeBHa He 3HaeT, hto AenaTb. JXumsl 
necepbe3HbiH MaJibHHK. IlpaBAa, ^wwa eme b ixiKOjre, ho oh He 
jho6ht iiiKOJiy. Oh jik>6ht TOJibKO (J)yT6ojT h totob Becb jxeHh 
wrpaTb b 4)yT6ojr. Oh ne xoneT HHTaTb cepbe3Hbie khhth, Bee 
BpeMa roBopHT TOJibKO o cnopTe h non-My3WKe. BenepoM oh He 
roTOBHT ypoKH, a HrpaeT Ha rHTape. A TaHa Tenepb CTyaeHTKa. 





Oh£ flOJBKHd MHoro pa66TaTb aoMa. Kaic OHa MoaceT pa6oTaTb, 
Koraa b jxomq TaKaa aTMOc4)epa? IloHeMy 6paT h cecxpa Tarae 
pa 3 Hbie, noneMy y hhx pa3Hbie HHTepecbi, BKycbi? Ho AneKcea 
Hb&hobhh, ee Myac, cnoieoeH. Oh roBopHT, hto 3to hopm&jibho. 
np6CTO ? y flHMbl TaictfH B03paCT. 



AflPEC CAllJM: MeTpo HepTaHOBCKafi y/imja (street) Kpbi/ioBa 
flOM (house) 5 KBapTMpa (flat) 4 


MeHfl 30ByT... IS 

— 3zipaBCTByHTe! Bbi 6u3HecMeH H3 Ahfjihh? B AueiccaHap 
rieTpOBHH TypOB, r.iaBHblH apXHTeKTOp 4>HpMU. 

f _ 

— OneHb pa,n! MeHB 30ByT IlHTep TpHH. 

r _ _ 

— OneHb npuHTHo! IlHTep — 3 to Baiue hmh, a rpnH — Barna 
4>aMHJiHB! A xax Baiue othcctbo? 

f r 

— OrnecTBO? Othcctbo — 3to BTopoe hmh? 

— Hei! Hy, bot Bam oTeu. KaK ero 30ByT? 

— Ero 30ByT Po6epT. 

— 3HanHT, Baiue othcctbo Po6epTOBHH. Bbi IleTp Po6epTOBHH 
rpHH. 

— ITohhtho! Ho Bbi MoaceTe 3BaTb mchh npocTO nuTep. 

— Xoporno! A Bbi MeHa Carnal nHTep! B npurjiaiuaio Bac b tocth. 

— CnacH6o 3a npHrjiaineHHe! C yaoBOJibCTBueMl 

— Bot moh aapec: HepraHOBo, yjnma KpbuioBa aoM 5, KBapTHpa 4. 
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CnoBapb 

aiivioc(|>epa 
6ojibHHiia 
eecb, sen, ace, 
ace 

BMecTe 

B03pacx 

span 

BpeMH (n) 

IJldBHblH 

apxuTeKTop 
rOT6BHTb II 
(roT6B||jiio, 
-Hlllb) 

^yp6KH 
actckhh span 
AJifl ( +gen) 
zio.meH, 
AOJUKH||£, -6, -bl 
3a (+ acc) 

3BaTb I (30B|[y, 

-emb) 

HrpdTb I 
hmh (n) 

H 6THeCTBO 
KBapTHpa 
KHHia 

jno6HTb II 
(jno6||jno, -mm*) 
(Vf^JieHbKHH 
MaTeMiiHKa 

mojioacii! 

MOHb (Mory, 
Mdacenib... M6ryr) 
Hecepb&Hbiii 

M&.lbHHK 

HOpMa.lbHO 


atmosphere 
hospital 
all, every 

together 
age 
doctor 
time 
chief 
architect 
to prepare, 
to cook 

to do home work 

pediatrician 

for 

must 

for 

to call 
to play 

(first) name and 
patronymic 
flat 
book 
to love 

small 

mathematics 
clever boy (girl)! 

well done! 
to be able 

thoughtless boy 

OK (coll), normal 


o (+ prep) 

nOHBTHO 

non-My3biKa 

npas^a 

npeicpAcHO 

npeicpAcHbiifl 

npeno,aaB&Tb I 
(npenoAaio) 
iipm jiamaTb I 
(b t6cth) 

IipilHTHblH 

npocTO 

n»TbiH 

psiiHbie BKycbi h 
HHT epecu 
pdACTBeHHHK 
CeMbH 
cepbe3Hbiii 
CKpionca 
CnOKOHHblH 

cnocooHau 

AeByiinca 

CHaCTJIHBblH 

TaK||6H, -an, 

-6e, -ne 
ync^CHoe 
iiacrpoemie 
yHHTe-ib, -HHua 

X03HHKa 

xoT^Tb (xony, 
xdneuib, 

~ xothm ... xorar) 
inaxMaibi (pi) 
uiKdjia 


about 

I understand; quite! 
pop music 
truth; it is true 
splendidly 
splendid, 
excellent 
to teach 

to invite 
(for a visit) 
pleasant 
simply 
fifth 

different tastes 
and interests 
relative 
family 
serious 
violin 
quiet, calm 
gifted, clever girl 

happy 
such,so 

horrible mood 

teacher (man, 
woman) 
hostess 
to wish, want 

chess 

school 


Mena (ero, ee) 30ByT. 

My (his, her) name is (They call me) 

KaK Bac (Te6a) 30ByT? 

What is your name? 

(What do they call you?) 

KaK Baiue mma m OTnecTBo? 

What is your first name 
and patronymic? 

dneHb pafl(a)! 

delighted! 

OHeHb npMflTHO! 

very pleased! 

C yflOBOnbCTBMeMl 

with pleasure! 

cnacwbo 3a npMr/iaujdHMel 

thanks for the invitation! 


Words associated with the family (ceMbfl): 

poAMTenw m pfi tm 

parents and children 

Mym m HceHa 

husband and wife 

6paT m cecTpa 

brother and sister 

CblH M flOMb 

son and daughter 


N.B. fl /tfivia. I am at home. But... fl nay .tomoh. I go home. 


N.B. (for musical instruments) 
(for games and sports) 

HrpdTb Ha rHTape/cKpnnKe 
urpaTb b 4>yT66ji/uidxMaTbi 


HrpaTb Ha ( +prep) 
urpaTb b (+acc) 
to play the guitar/violin 
to play football/chess 


Language in action 

Bonpocbi 

Ifle aCHByT pO^CTBeHHHKH MapHHbl? 

KaKax 3 to ceMba? 

KaK 30ByT oTita, MaTb, 6paTa, cecTpy? 
r^e pa6oTaK)T oTeu h MaTb? 

Hto .aejiaeT Tana? 

IloHeMy y rajiHHbi CepreeBHbi imoxoe HacTpoemie? 
Hto jho6ht aejiaTb flHMa? 

KaxaB ceMbB y Bac? 
y Bac ecTb 6pai, cecTpa (cbih, jx onb)? 

KaK HX 30ByT? 


Choose the name! 

(Muiiia, Cauia, K£tb, Hpa, JlKyaMHjia HBaHOBHa, lOpnii 

IleTpOBHH, Oe/top MHXaHJIOBHH) 





For example: 3to moh 6paT. Er6 30ByT Mnuia. 3to moh 
cecTpa. Ee 30ByT KaTH. 

f 

3TO (MOH ROHh, MOH CblH, MOH MaTb, MOH OTeU, MOH Bpan). 


Complete the questionnaire ... 


AHKETA 



HMfl 

OTHeCTBO 

B03paCT 

HauHonajibHOCTb 


HauHOHajibHOCTb OTua 


HaiJiHOHaJIbHOCTb MaTepH 


npo<J)eccHa 

MecTo pa 6 oTbi 

npo(J)eccHa oTija 

npo(J)eccHH MaTepH 

Barn a^pec 


Baum xo 66 h h HHTepecbi 


HMnpoBU3aqun 

— JX66 poe yTpo. 51 TajiKHa AjieKcaHApoBHa FleTpoBa, rjiaBHbin 
HH^CeHep (j)HpMbI. 

— Say hello, pleased to meet you and introduce yourself. 

* 

— OneHb pa/ia. 

— Explain that you are in Russia on business from England, that your 
firm makes computers and wants to sell them in Russia. Tell her that 
you have a very good model (MO^ejib f). 



















— 3to HHTepecHo. Y Bac ecm> HH(J)opMauH» (information) o 
KOMm>ioTepe? 

— Give her a prospectus (npocneKT), tell her that all the information 
is in the prospectus. Make sure she knows the name and address of 
your firm and your address in Moscow. 

Russian realia 

Can you identify any other products apart from computers sold by the 
firm Mikstl 


cp m p m a 



npefl/iaraeT 


Wkpokhm accopTHMeHT 
BblHMCJlHTeJlbHOH H OprTeXHHKM: 







n KOMFibiOTepbi 80386 h 80486 

pa3JlHMHO$ KOH(J)MrypaUMH 
L KcepoKCbi, (j>aKCbi, rejiecfroHbi 
H 6yxrajiTepcKne KajibKyjiaropbi 

□ Jia 3 epHbie npumepbi, cKaHepbi 

□ TOHepbi, KapipujiacH, KacceTbi M.T.n. 











ft 



ji aag fe 


r paMMSTHKa 

Personal pronouns 

The accusative and genitive forms of personal pronouns are the same: 

Nominative a Tbi oh/oho oh& Mbi bu ohh 

Accusative/Genitive Menil Te6ti er6 ee 


Hac Bac hx 
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After a preposition ero, ee and hx change to Herd, nee and hhx: y nee 
flOHb ‘she has a daughter’. The h is not added when erd, ee and hx are 
used as the possessive ‘his, her, its, their’: y ee ceMbH dojibiuan 
KBap rnpa ‘her family has a big flat’. 

EcTb ‘there is/are’ may be incorporated in this construction with y: y 
Mena ecTb npodjieMbi ‘I have problems’. 


Accusative of masculine nouns 

The accusative of masculine animate nouns is the same as the genitive: 
ona jiib6HT Cbina ‘she loves (her) son’. 


Neuter nouns in -urn 

There are ten nouns in Russian with the nominative ending -mh. These 
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered so 
far are as follows: 


Nominative 

Accusative 

Genitive 

Prepositional 


hmh name 

HMH 

HMH 

HMeHH 

HMeHH 


epeMH ‘time’ 

Bp&Vffl 

epeMH 

BpeMeHH 

BpCMeHH 


Present tense of verbs 


1st conjugation 


3eaTb ‘to call’ 


H 

30B-y 

MbI 

30B-eM 

TbI 

30B-euib 

Bbl 

30B-eTe 

OH/OHa/OH6 

30B-eT 

OHH 

30B-yT 


2nd conjugation 

Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in 6 or e insert an -.n- 
between the stem and the ending in the 1st person singular (the h form). 


JIlodHTb 

H 

TbI 

OH/OHa/OHO 


‘to love’ 

juo6-ji-!o 

JIH)6-HEJJb 

JIIO 6 -HT 


r OTOBHTb 
H 

TbI 

OH/OHa/OH6 


‘to cook, prepare’ 

FOTOB-Jl-K) 

rOTOB-HIUb 

TOTOB-HT 


Mbl 

JIIOS-HM 

Mbl 

tot6b-hm 

Bbl 

jiio6-HTe 

Bbl 

TOTOB-HTe 

OHH 

JII 06 -HT 

OHH 

TOTOB-HT 


2nd conjugation verbs with stems ending in n, <J> and m follow the same 
pattern. 


Irregular verbs 

MoHb ‘to be able, can’ 

XoTeTb 

‘to want’ 

H 

Mor-y 

H 

xon-y 

TbI 

MOHC-eiUb 

TbI 

xoH-euib 

oh/ OHa/OHO 

MOHC-eT 

OH/OHa/OHO 

XOH-eT 

Mbl 

MOHC-eM 

Mbl 

XOT-HM 

Bbl 

Mdac-eTe 

Bbl 

XOT-HTe 

OHH 

M6r-yT 

OHH 

XOT-HT 


Names 

Russians have three names: hmh ‘first name’; dTnecTBO ‘patronymic or 
father’s name’; (JmMHJiHH ‘surname’. The patronymic is formed from 
the father’s first name with the suffix -obhh or -€bmh for a son, -OBHa or 
-eBHa for a daughter. AjieKceii Hbhhobhh IleTpoB has a son ^mhtphh 
A jieKceeBHH IleTpoB and a daughter TaTbriHa AjieKceeBHa IleTpdBa. 
Note that there is also a feminine form of the surname, ending in -a. 
Patronymics end in -cbmh, -eBHa if they are derived from a name ending 
in a vowel and -obhh, -obhh if the name ends in a consonant. 

^HMa is the diminutive form of /Jmhtphh and Trims the diminutive 
form TaTbHHa. Such diminutives are very common in Russian. 

In order to ask someone’s name in Russian you may use the verb 3BaTb: 
Kaic Bac 30 ByT? ‘What are you called?” (literally ‘How do they call 
you?’) You reply: MeHri 30 Byx IlHTep TpHH ‘I am called Peter Green’. 

Alternatively: Kaic Bauia 4>aMHJiHn/Baii]e hmh? ‘What is your 
sumame/first name?’ Mori ^aMHJiHH TpwH, Moe hmh IlHTep ‘My 
surname is Green, my first name is Peter’. 
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flonmeH 

JXojimeH ‘must’ has four forms like those of a short adjective: 

Masculine Feminine Neuter Plural 

AOJIHCeH JOJTvKHa Z10JI3KH0 AOJDKHbl 

It changes according to the number and gender of the subject: Taira 
^OJDKHa pa 6 oTaTb Tanya must work’; mbi aojihchm noHHM&rb ‘we 
must understand’. 


Becb 

Becb ‘all, the whole’ has different forms for masculine, feminine, 
neuter and plural: 

Masculine Feminine Neuter Plural 

aecb Bcii Bee see 

Becb ^eHb ‘all day, the whole day’; bch ceMbH ‘the whole family’; Bee 

epeMfl ‘all the time’; Bee item ‘all children’. 

The neuter form ece is also used to mean ‘everything’ and the plural 
form Bee is used for ‘all, everyone’: Bee oneHb mrrepecHO ‘everything 
is very interesting’; ace roBOpHT ‘everyone says’. 


Ynpa)KHeHii$i 

1 Put the verb naTH and the pronouns in brackets into the correct form: 

For example: fl ... 6e3 (tm) SI way 6e3 Te6a 

Tbi ... 6e3 (oHa) Oh ... 6e3 (a) OHa ... 6e3 (oh) Mbi ... 6e3 (bm) 
Bbi ... 6e3 (mm) Ohh ... 6e3 (ohh). 

2 Put the words in brackets into the right case: 

y (TaHH) pOJtCTBeHHHKH B MoCKBe. Y (fl) 60 JIbUI 0 H 6paT. y 
(rajiHHa CepreeBHa) npeicpacHafl £OHb. y (ohh) xopoume 
poOTrejiH. y (mm) pyccKHii TejieBH3op. y (6paT h cecTpa) pa3Hbie 
HHTepecbi. y (oh) HHTepecHa^ pa6oTa. y (oTeu) xopomnii cbiH. y 
(flHTep) Sojibuiasi npo6jieMa. Y (bm) otjthhhmh BKyc. V (MaTb) 
njroxoe HacTpoeHHe. y (oHa) HHTepecHan npo4)eccMB. y (jxom>) 
y^cacHan KBapTHpa. 



3 Put the pronouns in brackets into the correct form: 

ft xopouio 3Haio (oHa). ft Aejiaio oto ajih (oh&). 

Oh acne t (oh). Y (oh) MajieHbKaa AOHb. 

npHrJiaujaio (ohh) b roc™. ft ujxy aomoh 6e3 (ohh). 

4 Use the correct forms of AOJinceH and then of the verbs xoTeTb and 
M04b to complete the sentences. 

For example: MapHHa ... hath aomoh. MapHHa AOJiacHa 

HATH AOMOH. MapHHa XOHeT HATH AOMOH. MapHHa MOHCeT 
HATH AOMOH. 

IlHTep ... pa6oTaTb AOMa. ft ... toynaTb pyccKHH H3biK. Ohh ... 
roBopHTb no-pyccKH. Tbi ... )kht b b Mockbc. Oh ... ecTb mhoto. 
OHa ... OTAbixaTb BenepoM. Mbi ... wrpaTb Ha nrrape. Bbi ... 
nrpaTb b (|)yT66ji. Ohh ... npHHHMaTb Ayui. 

5 Complete the sentences: 

For example: ft ... CKpnnicy h ... ft ah)6aio CKpnnKy h 
nrpaH) na CKpAnne. 

Tbi ... (J)yT6oji h ... Oh ... nrrapy h ... Mbi ... tchhhc h ... Bbi ... 
(JuieiiTy (flute ) h ... Ohh ... maxMaTbi h ... 


nepeBOfl 

I have a small family: a father, a mother and a sister. We do not live 
together now, because my sister (her name is Anne) is a doctor. She 
works in a hospital in London. She loves living in London. She says 
that London is such a big, interesting city. Anne loves the theatre very 
much. She knows all the theatres in London. Anne does not like cook¬ 
ing. She does not have time. She usually eats in a restaurant or cafe. I 
am a student at the university now. I study maths. I want to teach maths 
in a school after university. My father is a teacher and a very good one. 
The whole town knows him. 


6 ypoK mecToii 


In this lesson you will learn how to: 

• Receive guests and be a guest yourself 

• Describe a day in the country 

• Talk about clothing 

• Refer to days of the week 

• Use reflexive verbs 

• Use the dative case 


riMTep MfleT B rOCTM 

f 

BocKpeceHbe. YTpo. IlMTepy cobccm hc xohctch BCTaBaTb. Ho 
ceroAHa riHTep hact b tocth k Came, AnexcaHApy neTpoBHHy 
rypoBy. TaM y CaniH >kact ero Gojibinon o6eA. Caina xopoimm 
Apyr riHTepa. Oh BcerM noMoraeT riHTepy, coBeTyeT eMy, Kax 
OTABixaTb, Ky^a hath BenepoM. Be3 Hero h ero noMomn IlHTepy 
Tpy^HO b MocKBe. FlHTep yace Bee 3HaeT o ceMbe Cainm 3HaeT, 
hto ero aceHy 30ByT TaMapa, aohk y — HpoHKa, hto y hhx ecTb 
co6axa — 4)OKCTepbep OoMKa h kot Tom. Oh 3HaeT, hto TaMapa 
no npo^eccHH — mmeHep, ho Tenepb 0Ha AOManmaa xo3HHKa. 
TaMape Tenepb TpyAHo: y hhx hct 6a6yuiKH, b actckhh caA hath 
Hponxe eme paHo, h TaMapa AOJiacHa cHAeTb AOMa. Cama, 
KOHeHHO, cTapaeTca noMoraTb TaMape. CeMba >khbct b 
MHKpopaHOHe MepTaHOBO, npnropoAe Mockbu. TaM y hhx HOBaa 
KBapTHpa. K coacajieHHK), 3to AajieKo: h&ao AeJiaTb ABe 
nepeca^KH Ha MeTpo, a noTOM exaTb Ha aBTo6yce. 

llHTep BOJiHyeTca: oh ha$t b tocth b nepBbiH pa3. Oh 3HaeT, hto 
ecTb pyccxaa TpaAnuna — AapHTb UBeTbi aceHimme. K cnacTbio, 
iIBCTbr Bcer/ta npOAaibTca y MeTpo, a jxjih CaniH y Hero ecTb 
6yTbiJTKa bhckh. Cama Bcer^a roBOpHT, hto oh npeAnoHHTaeT 
BOAKe BHCKH. MeHTaTb, KOHeHHO, xopomo! Ho H3AO BCTaBaTb. 





IlHTep BCTaeT, yMbiBaeTca, ozteBaeTCH. Cero^Ha eMy ne Haao 

HaaeB&Tb koctiom, rajicTyx. Oh HaaeBaeT py6auucy, CBHTep, 

OTHHCbi h yuoSHbie cnopTHBHbie TytJuiH. Ilo-pyccKH ohh 

Ha3biBaiOTCH KpoccoBKH, h ohh oneHb yaoGHbi #jih nporyjiKH no 

Jiecy. 

Cnacri6o 3a o6efl EE 

riHTEP: Bojibiuoe cnacnGo 3a BKycHbiH o6e^. MHe oueHb 

HpaB»TCH BaillH nHpOHCKH. 

Tamapa: ft pa/ta, hto BaM HpaBHTca pyccxau KyxHu. 

CAhia: A Tenepb nopa ryjiaTb! Pe6eHKy Hy»ceH cbokhh 

B03^yx. 

FIhtep: C yxjOBOJibCTBHeM! y Bac 3,ztecb Tax xoporno. Jlec, 

pexa. 

Tamapa: ^a, hsm HpaBirrai ^chtb 3^ecb. A nnx Mponm 3 #ecb 
pan. OHa Becb jxq Hb nrpaeT Ha B03,ayxe. 

Cauia: 3Haeuib, IlHTep, He/tajieKo oTcio^a ecTb 03epo. TaM 

mhoto pw6bi. Ecjih tm jiio6miib jiOBHTb pbi6y, jijih 
T e6a 3/tecb Toace pan. 

Tamapa: Cauia — cTpacTHbiii pbi6ax. Ero HHTepecyeT TOJibxo 
pbi6Han jiobjijl Oh totob Becb /tern, cnjieTb y 03epa. 

Cauia: A TaMapa npeanouHTaeT co6npaTb rpnGu. OHa 

npexpacHo totobht hx. OueHb BKycHo! 


CnoBapb 


6a6vuiKa 

grandmother 

exaTb I 

to go, ride 

fiyibiJiKa 

bottle 

(tally, -euik) 


b nepBbin pa3 

for the first time 

acena 

wife 

bhckh (m indecl) 

whisky 

aceniiiHHa 

woman 

BKyCHHH 

tasty 

HilTH B TOCTH K 

to go for a visit 

BOJIHOB^TbCfl I 

to be excited 

(+ dat) 


(BOvlHylllOCb, 


hht epecoB&Tb I 

to interest 

-euibCfl) 


(mrrepecy||io, -etiib) 


rajicTyx 

tie 

K (+ dat) 

to, towards 

aapuTb II useTbi 

to give flowers 

k coacaJieHHio 

unfortunately 

aeTCKHH ca n 

kindergarten 

K CHSiCTblO 

fortunately 

AttCHHCbl (pi) 

jeans 

KOCTIOM 

suit 

aoMaunuiH xoiHHKa housewife 

KOT (KOlllKa) 

tom (cat) 

ilOHKa 

little daughter 

KpOCCOBKH 

trainers. 

mr 

friend 


sports shoes 

ecjiH 

if 

KyXHH 

kitchen, cooking 



2 


jiec 

JIOBHTb II 
pu6y (JIOBJIM), 
JlOBHlllb) 

MeHT^Tb I 
MHKpopaHdH 
na/ieB^Tb I 
(Ha^eBiiw)...) 
Ha 3 bIB^TbCfl I 
He^ajieK 6 OTCio/ta 

h6bmh 

HpdBHTbCB II 
(hP^b| | JIK)Cb, 
-HUIbCH) 
HyHCHblil 
O/ieBiiTBCH I 
(ozieBaiocb ...) 
O 3 epo 
nepeca^Ka 


no ( 4 - dat) 

noMordn, I (+ dat) 
noMomb if) 
nopd ryjiHTb I 

npe/inoHHTaTb I 
npuropoA 


wood, forest 
to fish 

better 
to dream 
district (of a city) 
to put on 

to be called 
not far from here 
new 
to like 


necessary 
to get dressed 

lake 

change; Aejiarb 
nepeca^Kv to 
change(on 
transport) 
along, about 
to help 
help 

it is time to go 
for a walk 
to prefer 
suburb 


nporyjiKa 

paii 

pebeHOK 
pend 
pybauiKa 
pbibiiaH jiobjih 
cseacHH B63^iyx 
CBHTep 

CHiieTb II ^6Ma 
(cracy, cnjMuib) 
cobdica 
cooHpaib I 
ipwobi 

COBeTOBaTb I 
(coBeTy||io, 
-euib) (+ dat) 

COBCeM 

cTapaTbcn I 
erpacTHbiM pbibaK 
TaK 

TpaHHUHH 

Tytjuin 

yvibiBaibCB I 

(|)OKCTepbep 

XOTeTbCH 

(x 6 hctch) 

UICCTOH 


walk 
paradise 
child 
river 
shirt 
fishing 
fresh air 
sweater 
to stay (sit) 
at home 
dog 

to pick mushrooms 
to advise 

quite, entirely; 

~ ne not at all 
to try 

keen fisherman 
so 

tradition 

shoe; cnopTHBHbie 
Ty<|>JiH sports 
shoes 

to wash (oneself) 
fox terrier 
to feel like 

sixth 


flHM Heflenn (days of the week) are used in the accusative case 
after b ‘on’: 

noHeflenbHMK 

Monday 

B nOHefle/lbHHK 

on Monday 

BTOpHMK 

Tuesday 

BO BTOpHMK 

on Tuesday 

cpefla 

Wednesday 

B cpefly 

on Wednesday 

neTBepr 

Thursday 

b neTBepr 

on Thursday 

nBTHHLja 

Friday 

B nflTHMLiy 

on Friday 

cy66oTa 

Saturday 

b cy66oTy 

on Saturday 

BOCKpec^Hbe 

Sunday 

b BOCKpeceHbe 

on Sunday 



N.B. Ha3biBaTbca ‘to be called’ 
3eaTb ‘to be called’ 


(things and places) 
(people and animals) 


d>H.ibM HamiBaercH ... The film is called ... 
Koihkv 30 ByT ... The cat is called ... 


Cflenanre Bbidop! - Make a choice! 

1 Choose the correct phrase to complete the statement (Hrpaxb Ha 
rHTape, roTOBHXb, co6np£xb rpnobi, jioBHXb pw6y, c|)OTorpa(|)HpoBaxb, 
Hrp^Tb b 4>yx6oji): 

Xo66h CauiH —pwGHaa jiobjih. 3HaraT, oh jhoGht ... 

Xo66h TaMapbi — rpn6bi. 3Hawr, OHa jiio6ht ... 

Xo66h FlHTepa — $°Torpa(J)HH. 3HanHT oh jtio6ht ... 

Xo66h — non-My3MKa. 3H&HHT, oh jho6ht ... 

Xo66h Mhuih — cnopT. 3HaHHT, oh jhoGht ... 

Xo66h TajiHHbi CepreeBHbi — pyccicafl KyxHfl. 3HaHHT, OHa jho6ht ... 

2 Choose a suitable name from the following list and use it with 3BaTb 
or Ha3biBaTbCH to name the people and places below (JI6 haoh, Tom, 
«TpH cecxpbi», «OKTH6pbCKaa», «Pocchh», JleHa, Tana, Minna, 
Ilexp HjibHH, 4>OMKa, Hima llexpoBHa). 

r w 

For example: 3xo aesyuiKa. Ee 30Byx Tansi. 3xo rdpoa. 
Oh Ha3biBaeTCH JIoh/ioh. 

r 

3to (neBymica, ropo#, (J)OKCTepbep, oTeu, aohl, cT&HUHfl MeTpo, 
^paMa MexoBa, MaTb, kot, cbih, rocTHHHua). 

3 Choose a nationality and profession for IlHxep TpHH, Cauia Typos, 

Hinia HfiaHosa, ZlaceiiH Hopwc, Cmht, Mipw Bcct 

(aurjiHHaHHH, aHr .ihh aHKa, pyccKHH, pyccKaa; apxHxeKxop, Bpan, 
yHHxejibHHita, HHweHep, (|)OT6rpa(}). 4 >h3hk). 

For example: IlHxep TpHH no HauHOH^jibHOcxu aurjiHHaHHH. 
Elo npo^eccHH oh HHacenep. 

4 Choose the item or items of clothing from the following list you 
would wear for the occasions below (6piOKH Trousers’, AHomcbi, 
pySauiKa, CBHxep, Kypnca ‘anorak’, KpoccoBKH, TyiJiJiH, koctiom h 
rajicTyK, miaxbe (dress), lobna h 6jiy3Ka ‘skirt and blouse’. 

For example: Koraa a hjx y Ha paSoTy a HaaeBaio kocxiom 
h rajicxyK. 


Kor^a a H#y (Ha pa 6 oTy, b khho, Ha KOHuepT, b tocth, Ha peKy, 
Ha cTa^HOH, b HHCTHTyT, b Jiec) a HaAeBaio ... 

5 Complete the sentence by choosing a suitable day of the week for 
each activity: 

(b noHeA&JibKMK, bo bt6phhk, b cpeAy> b neTBepr, B n&THHUy, B 
cy66oTy, b BOCKpeceHbe) 

... h pa 6 oTaK> b 6 H 6 jiH 0 TeKe. ... a pa 6 oTato AOMa. ... a noMoraio 
6 a 6 yuiKe. ... a wrpaK) b tchhhc. ... a npHnnamaio Apyra b tocth. 
... a cMOtpio <J)yT 66 ji no TeneBihopy. ... a totobjiio o 6 eA. 


Language in action 

Study the Moscow metro map opposite and find the following stations: 

1 rOCTHHHIta «PoCCHH», VRQ 5KHBeT FlHTep, OKOJTO CTaHUHH MeTpO 
KuT&u-ropoA. 

2 Cama >KHBeT He^aneKo ot cTaHUHH MeTpo X 1epraHOBCKax . 

3 OripMa «FIporpecc», rAe paGoTaeT flnTep n Cama, okojio 
MeTpo Ap6aTCKa%. 

4 MapHHa )KHBeT HeAaneKO ot ct&hahh MeTpo YHHBepcHTeT. 
Decide which station they have to change at: 

1 FlHTep ezteT k Came ot MeTpo Kurax-ropo/i. Cae oh aojdkch 
AenaTb nepeca^Ky? 

2 Kor^a Cama ezteT Ha pa6oTy ot MeTpo tfepTaHOBcicax, rzte oh 
AOJ iaceH AejiaTb nepeca^Ky? 

3 Korxta FlHTep eneT Ha pa 6 oTy Ha MeTpo ot rocTHHHUbi 
«PoccHa», r jxq oh AOJixceH AejiaTb nepecaxtKy? 

Bonpocbi 

IloneMy FlHTepy ceroAHH He Haxto paHo BCTaBaTb? 

K KOMy FlHTep ha£t cerOAHa b tocth? 

^to 3 HaeT FlHTep o ceMbe Camn? 
rioHeMy TaMapa He pa 6 oTaeT? 

T^e acHBeT ceMbH Camn? 

Mto HaxteBaeT FlHTep ceroAHa? 

KaK Ha3biBaioTC5[ no-pyccKH cnopTHBHbie Ty(j)jiH? 

KaK Ha3biBaeTc« ropoA, rAe Bbi acHBeTe? 

KaK Bbi oTAbixaeTe b BOCKpeceHbe? 















MMnpOBH3ai4Hft (PyccKHii rocrb odepaer y sac) 

— 3^paBCTByHTe! ft Mb&H FlaBJIOBHH IleTpOBCKHH. 

— Introduce yourself and ask him if he is the engineer from Moscow. 

— a, a 3j\QCh y Bac b AHrjiHH £Be Heztejm. 

— Ask him if his wife is in England too. 

— K coacajieHHK), HeT. OHa /iOMa b Mockbc. 

— Tell him that you want to invite him to your house. 

— CnacHbo 3a npHnnameHne! C yflOBOJibCTBHeM! 

— Ask him if he is free on Sunday. 

— fla, b BOCKpeceHbe a cBo66,xteH. 

— Tell him that you are expecting (vb HcaaTb) him on Sunday and give 
him your address. 

— Greet your guest and introduce him to your wife/husband, explain¬ 
ing who he is and what he is doing in England. 

r f 

— OneHb npHHTHo! Bot BaM UBeTbi! 3 to Hama pyccxafl 
TpaAHUHH! 

— Say thank you for the flowers. Ask him what he wants to drink - ask 
him whether he likes whisky. 

- MHe OHeHb HpaBHTCH BHCKH. 

— Explain that you are giving him a typical English lunch of roast beef 
(POCt6h(|>). Ask him whether he likes English food. 

— /],a, oneHb HpaBHTca! 

— Ask him whether he would like to go for a walk after lunch. Say that 
you can even go fishing as there is a lake nearby. 

— C y aoboJ ibCTBHeM! Pbi6Haa jiobjih - Moe xo66h! 


r paMMdTMKa 

Reflexive verbs 

Reflexive verbs are formed in Russian by adding -ch or -cb to the end of 
the verb. After a consonant or b add -ch and after a vowel -Cb. When a 
verb is described as reflexive it means that the subject is performing the 
action of the verb on itself: 


OaieeaTbCH ‘to dress oneself’ 

h onesaiocb 
Tbi o/teeaeuibCH 

on/oHii o/teeaeTCH 

Mbi o^eeaeMCH 
Bbi o^eeaeTecb 
ohh 04 eeaK)TCH 


‘1 dress myself’ 

‘you dress yourself 
‘he/she dresses him/herself 
‘we dress ourselves’ 

‘you dress yourself 
‘they dress themselves’ 



Contrast the use of o^eedTbCfi with o^eedTb: IlHTep o/jeB^eTCH ‘Peter 
dresses himself/gets dressed’; Taividpa o^eeaeT Mponicy ‘Tamara 
dresses Irochka’. In the second example Tamara is performing the 
action of dressing not on herself but on the direct object Irochka, so the 
verb is not reflexive. 

Reflexive verbs can be used in Russian to translate the passive: Ohh 
Ha3biB&K)TCfl KpoccoBKH ‘They are called (call themselves) trainers’; 
ilseTbi npo/taioTCH ‘flowers are sold’. 

Some Russian verbs with an ending -ch, e.g. CTapiTbCH ‘to try’ do not 
have an obvious reflexive or passive meaning. 


Dative case 

Endings of the dative singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -y and neuter nouns ending 
in -o replace it by -y: ^om — JtdMy; jnrpo — yTpy. Masculine nouns 
ending in b or h and neuter nouns ending in -e replace those endings by 
-to. KpeMJib — KpeMJiio; nail — naio; coMcajiemie — coxcajiemiio. 

Feminine nouns take the same endings for the dative singular as they do 
for the prepositional singular: KeHmima — weHiiiHHe; npo^eccna — 
npo<J>eccHH; noMomb — homoikh. Note jx OHb — /tOHepn; MaTb — viaTepn. 

Neuter nouns ending in -mb take the ending -emi: hmh — aviemi. 

The dative of personal pronouns 

Nominative a Tbi oh/oho OHa Mbi Bbi ohh 

Dative MHe Te6e eMy eii HaM BaM hm 

Uses of the dative case 

1 In a Russian sentence the indirect object of the verb goes into the 
dative case. Verbs such as ‘to give’, ‘to explain’, ‘to tell’, ‘to show’, 
‘to offer’ are often followed by an indirect as well as a direct object. 
In English this indirect object may be preceded by the preposition 
‘to’: oh #aeT CBHTep TaMape ‘he gives the sweater to Tamara’. 

2 After certain Russian verbs: noMoraTb ‘to help’; coBeTOBaTb ‘to 
advise’ the dative is used in Russian although they take a direct 
object in English: Carna coBeTyeT IlHTepy ‘Sasha advises Peter’; 
oh noMordeT TaMape ‘he helps Tamara’. 



3 The dative case is used after the prepositions k and no. Both these 
prepositions have a variety of meanings. 

K ‘towards’; ‘to (the house of)’; ‘by (in expressions of time)’; ‘to (in 
certain specific expressions)’: oh naeT k /roMy ‘he walks towards 
the house’; oh ujier b tocth k Came ‘he is paying a visit to 
Sasha’s house’; k yTpy ‘by morning’. 

no ‘along’; ‘through’; ‘according to’; ‘by’: no xtopdre ‘along the 
way’; nporyjuca no Jiecy ‘a walk through the forest’; TaMapa no 
npo4>eccHH — HHweHep ‘Tamara is an engineer by profession’. 

4 The dative can be combined with impersonal expressions formed 
from adjectives such as Tpy^HO ‘it is difficult’ rinTepy Tpy/mo ‘it is 
difficult for Peter’. 

It can also be used with expressions such as na^o ‘it is necessary’: 
nnTepy na^o BCTanaTb ‘it is necessary for Peter to get up/Peter has 
to get up’. 

5 The dative can be combined with certain reflexive verbs. In these 
constructions the verb is used in the third person singular (oh6 form) 
and the subject of the English sentence goes into the dative. 

XoTeTbcn ‘to feel like’: nnTepy ne xoneTcn BCTaBaTb ‘Peter does 
not feel like getting up’. Contrast: IlnTep He xoneT BCTasaTb ‘Peter 
does not want to get up’. 

6 HpaBHTbCfl ‘to like’: 

nnTepy HpanuTcn MocKBa ‘Peter likes Moscow’ (literally 
‘Moscow is pleasing to Peter’). ‘Moscow’, the object of the sentence 
in English, is the subject in Russian and ‘Peter’, the subject of the 
English sentence, goes into the dative. In the following example 
HpaBHTbcn occurs in the plural to agree with the subject nnponcKH 
‘pirozhki’: MHe HpamncH Baiun nnponcKH ‘I like your pirozhki’ 
(literally ‘your pirozhki are pleasing to me’). 

HpaBHTcn can also be followed by an infinitive: MHe HpaenTcn 
jiOBHTb pbi6y ‘I like to fish’. 

7 The short adjective HynceH, Hyaena, HyacHO, HyncHbi is used with the 
dative to translate ‘to need’: en Hyncen cnencnn B03,ayx ‘she needs 
fresh air’ (literally ‘fresh air is necessary to her’); IMrrepy Hvaoia 
noMonib ‘Peter needs help’; HpoHKe uyncHbi TycJjjm ‘Irochka needs 
shoes’; MHe HywHO mojioko ‘I need milk’. 



Present tense of verbs 


1st conjugation 

Jr 

ExaTb ‘to go’ (in or on a vehicle) 


fl 

efl-y 

MbI 

eu-eM 

Tbi 

eji-emb 

Bbl 

ejx-ere 

OH/OHa/OHO 

ea-eT 

OHH 

e^-yT 


Verbs whose infinitive ends in -oeaTb change -oea- to -y- in the present 
tense: 


CoeeTOBaTb ‘to advise’ 


fl 

COBCTyiO 

MbI 

coBeTyeM 

Tbi 

coBeTyeuib 

Bbl 

coBeTyeTe 

on/oHa/oHo 

coaeTyeT 

OHH 

coBeTyioT 


2nd conjugation 

Verbs with the infinitive ending with -zum> or -jxejh have a 1st person 
singular ending in -acy. The other endings are regular. 

CimeTb ‘to sit’ 


H 

CH5K-y 

MbI 

CH^-HM 

Tbi 

CHJ-HUIb 

Bbl 

CH£-HTe 

oh/oh£/oho 

CH.H-HT 

OHH 

ch/i-ht 


Kto and hto 

Kto ‘who’ and hto ‘what’ change their form according to the case they 


are in. 

Nominative kto hto 

Accusative koto hto 

Genitive koto Hero 

Dative KOMy neMy 

Prepositional kom new 


KoMy Tbi noMoraeuib? ‘Whom are you helping?’ O neM Tbi 
roBopAuib? ‘What are you talking about? 



Prepositional case 

Prepositional case of personal pronouns 

Nominative h tu oh/oho OHa Mbi Bbi ohh 

Prepositional MHe Te6e h£m Heii Hac Bac hhx 

Prepositional case after o 

The preposition o ‘about, concerning’ is followed by the prepositional 
case: o pafioTe ‘about work’. Before the vowels a, 3 , h, o, y it changes 
to 06: 06 yHHBepcHT6 t e ‘about the university’. Note also 060 MHe 
‘about me’. 


B/bo, k/ko and c/co 

The preposition b changes to bo, the prepostion k to ko and the preposi¬ 
tion c to co before some words beginning with more than one con¬ 
sonant: bo OpamiHH ‘in France’; co CTa/woHa ‘from the stadium’. 


ynpawHeHMsi 

1 Replace the verb JiioSHTb with Hp&BHTbCfi. 

For example: fl jhoGjih) Jiec. MHe HpaBHTCH jiec. 

Tbi moSmiib MeTpo. Oh jnb6HT TaMapy. OHa jho6ht IlHTepa. 
Mbi jik>6hm rpH6bi. Bbi jno6HTe cMOTpeTb TeneBihop. H jiK)6jno 
ryjiHTb no necy. FlHTep jik>6ht acHTb b MocKBe. Tamma 

lleTpOBHa J1I06 hT ITOTOBHTb. 

2 Create new sentences following the examples: 

For example: Moii nacnopT — MHe Hy^iceH nacnopr. Tboh 
Biha - Te6e Hyaoia Biha. 

Moh jiaMna. Moe paflHO. Moh kpoccobkh. Tboh TeneBihop. TBoe 
nncbMO. Tboh acypHajibi. Ero rajicTyx. Ero ahchhcm. Ero 
py6amica. Ee CBHTep. Ee uBeTbi. Ham aom. Hama MauiHHa. 
Harnu KOMnbioTepbi. Barna rocTHHHija. Bam koctiom. Mx 
KBapTHpa. Mx ca^. Mx KHHrn. 



3 Replace the verb xoTeTb with xoTeTbCH. 

For example: H xony nHTb. Mne x6HeTcn nHTb. 

Tbi xoneiiib HrpaTb. Oh xoneT ryjiflTb no Jiecy. OHa xoneT ecTb. 
Mbi He xothm hath b khho. Bbi He xoraTe BCTaBaTb. Ohh He 
XOTHT CMOTpeTb TCJieBH30p. 

4 Use an alternative expression for the following sentences: 

For example: Oh AtijiweH BCTaB&Tb. Eiwy h£ao Bc raBan,. 

OHa ztojDKHa pa6oTaTb. aojdkch hath Ha pa6oTy. AOJUKHa 
hath b tocth. Tbi aojdkch exaTb b ropoA. Tbi AOJDKHa mhoto 
ryjIHTb. Mbi AOJDKHbl TOBOpHTb nO-pyCCKH. Bbi AOJDKHbl HHTaTb 
ra3eTbi. Ohh aojdkhw roTOBHTb o6eA. 

5 Put the words in brackets into the correct form: 

r 

YTpOM H (BCTaBaTb) paHO, 6bICTpO (yMbIBaTbCH, OACB&TbCfl) H 
HAy Ha (ocTaHOBKa aBTo6yca). Oh BcerAa (BOJiHOBaTbca), KorAa 
HeT (aBTo6yc). Moh Apyr (coBeTOBaTb) MHe exaTb b (Poccha). 
CeroAHH Mbi HAeM b tocth k (AneiccaHAp h TaMapa). /(oMa a 
BcerAa noMoraio (oTeu h MaTb). (Ohh) TpyAHO pa6oTaTb b AOMe. 

6 Put the question words kto, hto into the appropriate case: 

Ha (hto) nrpaeT MpoHKa? (hto) Bbi HaAeBaeTe yTpOM? O (hto) 
OHH TOBOpHT? K (kto) Bbi HAeTe B TOCTH CeTOAHH? y (kto) ecib 
co6aKa? (kto) noMoraeT Cauia? 


nepeBOfl 

Every Sunday I visit grandmother. She lives in a suburb a long way 
from Moscow. The suburb is called Rublevo. She has a wonderful 
house near the river. Of course, there is no metro there, so I have to go 
by bus. I always put on trainers when 1 go there. They are comfortable 
for walking through the wood. I like walking through the wood. 
Sometimes on the way (no Aopore) I pick mushrooms. Grandmother 
likes mushrooms very much. It is difficult for her now, so I help her. I 
work in the house and prepare lunch or supper. 



7 ypOK CeflbMOM 


In this lesson you will learn how to: 

• Talk about sport 

• Talk about careers 

• Use the imperfective past tense 

• Use the instrumental case 

• Use new 


CnopTMBHafl ceMbfl 

(paccKa3 Caiiui) 

y nac b ceMbe mw Bee HHTepecyeMcn cnopTOM. ft c mctctbb 
yBJieKaiocb 4>yT6ojioM. Moa MeHTa 6biJia nrpaTb b KOMaH/te 
flHHaMO. TaM Hrpan moh jno6HMbiH nrpoK, BpaTapb ftmnn. 
Korna b ACTCTBe MeHa cnpainHBajiH, KeM a xony 6biTb, a Bcerna 
oTBenaji: BpaTapeM, neMnwoHOM Miipa no (})yT66jiy! Ham 
mKOjibHbin TpeHep roBopnji, hto MeHa tkjiqj npeicpacHoe 
cnopTHBHoe 6yaymee! Kohchho, a nojiaeeH 6biji MHoro TpeHH- 
poBaTbca. M a TpemipoBajica MHoro. ft 3aHHManca cnopTOM 
3HMOH H JieTOM, BeCHOH H OCeHbK). 3hMOH 6bIJIO TpyAHO. MbI 
>kh.jih ^aJieKo ot cTajtnoHa, a jxojmtn 6bin paHO BCTaBaTb. Mac™ 
He 6biJio aBTo6yca, h a men Ha cTanwoH neimcoM. MHe Tax 
xoTenocb 6biTb (j)yT6ojiHCTOM! 

Ho moh po^HTejiH 6bijiH npoTHB. Ot6u ayMan, hto cnopT — 
Hecepbe3Hoe aeno. «Te6e Hyama npo^eccna. ApxHTeKTypa — 
npefcpacHaa npo<f)eccHa», — roBopnji oh. Y Hac b ceMbe Bee — 
apxHTeKTOpbi, Bee ctpohjih noMa: oTeu, c MaTepbio h Aenymica. ft 
Toace jho6hji apxHTeKTypy. B uncone a xopoiuo pwcoBan, HHTe- 
pecoBanca aoiBonncbio. MaTepH h omy HpaBHjmcb moh pncyHKH. 
«TbI n&JiaceH 6bITb apXHTeKTOpOM», — rOBOpHJIH OHH. 







M bot a apxHTeKTop. MHe HpaBHTea Moa npo^eccwa. Ho xorna a 
CMorpfb (j)yr66jT Ha CTannoHe, MHe acajib, hto a He 4)yr6ojiHCT. 
Kohchho, Mbi c TaMapoii Tenepb Toace 3aHHM&eMca cnopTOM. 
Tpn, neTbipe pa3a b Mecau nocemaeM Ham cnopraBHbm ueHTp. 
TaM ecTb 6acceHH, TemmcHbie xopra, rHMHacTHnecKHH 3aji. 
TaMapa Toace xopomaa cnopTCMeHKa. B nixone OHa 3aHHMajiacb 
rHMHacTHKOH h na^e 6bijia hcmiihohkoh ropona no rnMHacTHKe. 
Tenepb Mbi yBJiexaeMca nnaBaHweM, jieTOM nrpaeM b tchhhc. Pa3 
b h cjxqjuo TaMapa c MpOHKOH nnaBaioT b 6acceiiHe. ManeHbicaa 
HpoMKa njiaBaeT, icaic pbi6a. OHa MOJioneu! .nyMaio: ee tkjxqt 
npexpacHoe cnopTHBHoe 6yaymee! 


9\ jno6nk> pucoBaTb 

IIhtep: Cama, Hba 3to xapTHHa? Tboh? A aen 3to pncyHOK? 

f 

Heyacejin TBon?Tbi HacToamHH xynoacHHid 3 to 
pncyHOK KapaHnamoM? 

CAuia: JX a, a jno6jnb pwcoBaTb KapaHnamoM, HHor.ua pncyio 

(JuiOMaCTepOM. A apxHTeKTop. 3 t 0 MOH HHCTpyMCHT. 
FIhtep: A moh HHCTpyMeHra Tenepb (})OToannapaT h 
BH,aeoKaMepa. CnnMaTb cJ)OToannapaTOM h 
BH^eoxaMepoH MocKBy — a Jia MeHa ynoBOJibCTBne. 
CAuia: A a jnoGjno pwcoBaTb 4>yT66ji. B (J)yT6ojie Tax mhoto 

OTHaceHHa: yaap mhhom h tojt! PncoBaTb 3 to Ha 
6yMare — oneHb TpyzfHO. 

nMTEP: Bnepa, xorna a men k Te6e b tocth, a Bnneji atjminy y 
MeTpo, nepen CTa^HOHOM: OyT6ojibHbiH MaTH. HrpaioT 
Cnapiax h ^HHaMo. Tbi Hnenib Ha Main? 

CAuia: Kohchho! ft 6ojiejibmHK JXvm&MO. Bcerna 6ojien h 

Tenepb Gojieio 3a /JnHaMO. 


C/iOBapb 

apxHTeKTypa 

architecture 

a<|>Hina 

poster 

6 acceuH 

pool 

6 ojiejibiiiHK 

fan, supporter 

6 ojieTb I 

to support 

(3a + acc) 

6 y /jymee (noun) 

future 

bviviara 

paper 


6 bITb IipOTHB 

to be against 

(+ gen) 

BeCHd 

spring 

BH/tCTb II (BHacy, 

to see 

BHaHUlb) 

BpaT^pb (m) 

goalkeeper 

B 4 epi 

yesterday 

IMMliaCTHKa 

gymnastics 



niMHacTHHecKHif 

gym 

nocemaTb I 

to visit 

3aji 


paccKa3 

story 

roji 

goal 

pncoBdTb I 

to draw 

jivokc 

even 

pncyuoK 

pencil drawing 

ABHweHHe 

movement 

Kapaii/iaiiiovi 


AeAyunca 

grandfather 

ceztbMOH 

seventh 

AercTBO 

childhood 

CHHMdTb I 

to video; 

acHBonncb (f) 

painting 

BHjeoKaMepoH 


3aHHM^TbCH I 

to be engaged in, 

((JwToaimapdTOM) 

take 

(+ inst) 

to study 


photographs 

3HMd 

winter 

cnpaiiJHBarb I 

to ask 

HTpOK 

player 

CTpdHTb II /lOMd 

to build houses 

MHCTpyMCHT 

instrument 

TCHHHCHblH KOpT 

tennis court 

HHTepecoB^Tbca I 

to be interested in 

TpeHHpOBaTbCB I 

to train 

(+ inst) 


ysjieKdTbca I 

to be keen on 

KaK pu6a 

like a fish 

(+ inst) 


Kapaiudm 

pencil 

y/tap mhhom 

shot 

KapTHHa 

picture 

y^OBOJlbCTBHe 

pleasure 

KOM^HJia 

team 

ijjjioMacTep 

felt-tip pen 

jieTo 

summer 

(J)yT 60 JlHCT 

footballer 

MaTH 

match 

xyadacHHK 

artist 

Mecsni 

month 

HeH, HbH, Hbe, 

whose 

MeHTa 

dream 

HbH 


HaCTOHlUHH 

genuine 

HevinnoH MHpa 

football world 

HeyacejiH? 

really? 

no 4>yT66jiy 

champion 


is it possible? 

uieJi {past tense 

went 

6ceHb if) 

autumn 

of hath) 


OTBendTb I 

to answer 

UIKOJIbHblH 

school coach 

iLiaBaime 

swimming 

Tpenep 


(ijidsaTb I 

to swim 




N.B. BecHoit (in spring); 3 hmoh (in winter); JieTOM (in summer); oceifbio 
(in autumn). 


MHe xca/ib 

1 feel sorry 

flBa pa3a b Heflento, b Mecaq 

twice a week, a month 

CnapTaK vt flwHaMo 

two popular football teams 


Prepositions taking the instrumental: 

c (with); 3a (behind); no;i (under); nepeii (in front of). 




Language in action 

Kto ve/w 3aHHMaercsi h kto neM 
yBneKaercft? 

AjieKcen MBaHOBHH no npo<j>eccHH Bpan. Oh 3aHHMaeTca 
(Me^HUHHa) h yBjieicaeTCfl (nojiHTHKa). rajiHHa CepreeBHa no 
npo(j>eccHH yHHTejibHHua. Oh& 3aHHMaeTcn (pe(J)6pMa 
o6pa30BaHHfl) h yBjieKaeTca (KyxHfl). Cauia no npo<J)eccHH 
apXHTCKTop. Oh 3aHHMaeTC» (apxHTeKTypa) h yBJieKaeTCH 
(4>yT66ji). FlHTep no npo^eccHH HHaceHep. Oh 3aHHMaeTc« 
(6H3Hec) n yBJieKaeTCH ((j>OTorpa(})Hfl). 

Bonpocbi 

Hqm Cauia yBjieKajica b jieTCTBe? 

KeM Cauia xoTeji 6 mtb b jxqtctbq? 

IToneMy Cauia 6ojien 3a KOMaHjiy ^hhumo? 
rioneMy pojiHTejiH CauiH 6bum npoTHB 4>yT6ojia? 

KeM no npo(J>eccHH 6biji oTeu CauiH? 

MeM Cauia c TaMapon yBJiexaioTCfl Tenepb? 

MeM bm HHTepecyeTecb (nHTepecoBajincb b jxqtctbq)! 

Bbi 3aHHMaeTecb (3aHHMajmcb) cnopTOM? 

KeM Bbi XOTHTC (xOTeJIH) 6bITb? 


MMnpoBH3ai4Hfi 

— Cxa>KHTe noHcajiyncra, rue b ropoue mo)kho 3aHHMaTbca cnopTOM? 

— Explain that there is a very good sports centre not far from the 
centre of town. You can walk there. There are tennis courts , a swim¬ 
ming pool and a gym. 

— Bbi nacTo 3aHHMaeTecb cnopTOM TaM? 

— Say that you visit the sports centre twice a week with your brother. 
In winter you swim in the pool and in summer you play tennis. Your 
brother also trains there three times a week. He wants to be afoot- 
ball champion and his coach says that he has a great future. 

— Bbi TOHCe XOTHTe 6bITb (J)yT 60 JIHCT 0 M? 

— Explain that you enjoy tennis and swimming but you prefer to watch foot¬ 
ball on television. You used to be a... supporter but now you support... 

— KeM Bbi xoTHTe 6biTb, ecjra He (J>yT6ojiHCTOM? 

— Say that you would like to be an artist or an architect because you 
are interested in painting and love to draw. 



6 


AOI4UJA 

L|eHTpa/1bHblM CTaflMOH 

Bo/ibiiidn cnopTMBan ap^Ha 

flBopeq cnopTa (Palace of sport) 

<t>yT6o/i (neMfiMOHaT Poccmm) 

XOKK6M 

B cy66oTy nrpaiOT: 

B BocKpec^Hbe wrpaioT: 

CnapTaK (Mockbs) — 

KOMaHfla Poccmm — 

flHHawo (lleTep6ypr) 

KOMaHfla KaHaflbi 

B cpefly MrpaioT: 

B riflTHMqy MrpaioT: 

Topn6flo (Tomck) — 

KOMSHfla XKpaMHbl- 

ApceHaji (Omck) 

KOMaH^a Poccmm 

BMJi^Tbi npo^aioTca b icacce CTaflMOHa 


1 Ha KaKoii (j)yT6ojibHbiH (xoKKeHHbin) MaTH bbi xoraTe hjjth? 

2 Kaicne KOMaH^bi nrpaiOT? 

3 B KaKOH neHb ohh nrpatoT? 

4 3a Koro bh OojieeTe? 

5 r^e npo^aioTCH 6 hji6th? 

Russian realia 

Read the following report of a sporting event and answer the questions on it: 

1 Who beat whom in match 
number 18 ? 

2 How many goals did Spain 
score against Rumania? 

3 Why is no result given for the 
Scotland-Switzerland match? 

4 WHiich other match is in the 
same position? 

5 Who are Russia’s opponents 
today? 

6 Which ground is Portugal 
playing at? 

7 Which teams are playing at Old 
Trafford? 

8 When is the kick-off in the 
Croatia-Portugal match? 

9 Which number match is 
Denmark playing in? 

10 In which English city is Turkey 
playing? 



euro 96 


MATH Nn 18. Tpynna B 
(DPAHUHfl ■ EOJITAPHfl 3:1 
MATM No. 20. Tpyrm B 
PYMblHHfl - HCnAHMfl 1:2 

MATMH No.17 llIOTJIAKaHfl • IUBE0UAPHJI 
h No.19 rOJlJlAHJtMfl > AHrJIHfl b rpynne A 
38KOH4HJlHCb BMepa ri03JJH0 BeqepOM 

cEronmi urPAioT 
MA TM N o. 21. rpynna C 
POCCMM ■ MEXMM 

JTHBepnyjib. CrapnoH iOx&ffJtt/? Poyjj». 22.30 

MATM N o. 22. Tpynna D 
XOPBATMM ■ nOPTYTAJlMM 

HoTTHHreM. CraflMOH «Cmth roayHjj)). 19.30 

MATM No. 23. Toynna C 
HTAJIMM - TEPMAHHH 

MaHuecrep. CraanoH «Oiw Tpafafropp)). 22.30 

M AT M N o.24. Tpynna D 
TYPUMM ■ HAHHfl 

Uie4x|)MJi^. CtaiiHOH «XfiJUic6opdb. 19.30 







Look at the poster advertising a sporting event and answer the questions 
on it: 


1 

2 

3 

4 

5 


r paMMamKa 

Past tense of verbs 

To form the past tense of most Russian verbs, remove the -Tb from the 
infinitive and replace it by: 

-ji masculine singular; -Jia feminine singular; -jio neuter singular; 
-jih all plurals. 

The verb agrees with the number and gender of the subject and not 
according to whether it is first, second or third person (si, tu, oh, etc.) 

HrpaTb ‘to play’ 

h/tm/oh urpaji Mbi/ebi/oHH nrpajiH 

a/Tbi/oHa urpajia 

oh 6 Hrpajio 

The endings on reflexive verbs are -jich, -jiacb, -jiocb, -jiHCb. 
O^eBaTbcsi ‘to get dressed’ 

Sl/Tbl/ OH O^esaJlCH MbI / Bbl/OHH o/ieBa JiHCb 

si/tw/ oHa ozjesajiacb 

oh 6 o/xeBa.iocb 

This is called the imperfective past. As there are only two types of past 
tense in Russian it is the equivalent of more than one English form. 
Hrpaji may translate ‘played’, ‘was playing’, ‘used to play’. 


UEHTPAJIbHbltt CTAHHOH 
nP0d>C0K)30B 

(yji. CryfleHMecKaji, 17) 

d>yTBOJI 

KybOK POCCHH 
CPEm ^KEHCKHX KOMAHU 


nOHEHEJlbHHK 

3 HEPrH^ 

BOPOHE^K 
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MIOJIH 1996 r. 

JIAHA 

TOJlbaTTM 


HAHAJIO B 18 MAC 30 MHH. 
flpogaaca Bhactm c 8 won* 19% 


What is the event? 

Where is it taking place? 
When is it taking place 
Which are the two teams 
competing? 

When can tickets be bought? 



Irregular past tenses 

hath ‘to go": uieji, oiJia, iiijio, uijih 

ecTb ‘to eat’: eji, ejia, ejio, ejiH 

MOHb ‘to be able’: mof, Mona, motji6, motjih 

The past tense of 6brrb ‘to be’ is 6biJi, GbiJia, 6biJio, 6mjih. Note how it 
is combined with the following constructions in the past tense: 

CAuia A&Jixcen 6 wji mhofo TpeHHpoB&TbCH ‘Sasha had to train a lot’. 
TaMapa aojihch£ 6buia 3aHHMaTbCH rHMHacTHKOH ‘Tamara had to do 
gymnastics’. 

^ojhkch agrees with the subject in number and gender and so does the 
form of 6 mji used with it. 

riHTepy Hyaena GbiJia noviomb ‘Peter needed help’. 

HyacHd agrees with the word n6Momb in number and gender and so 
does the form 6buia. 

Mm HaAO GbiJio pafioTaTb ‘they had to work’. 

Emjio TpyAHO TpeHHpoBaTbCH ‘it was difficult to train’. 

Mokho 6biJio CMOTpeTb TejieBH3op ‘it was possible to watch televi¬ 
sion’. 

HaAO, TpyAHO and mohcho are impersonal expressions so are used with 
the neuter singular form of the verb. 

3to GbiJia moh MeHTa ‘it was my dream’. 

As in the present, 3to moh MeHTa ‘it is my dream’, MeHTa is in the 
nominative, i.e. it is the subject of the sentence and so the past tense of 
6biTb agrees with it in number and gender, 
y MeH» ObiJia cecrpd ‘I had a sister’. 

In this type of construction with y the verb 6bura agrees with the subject 
cecTpa. 

He 6ujio aBTo6yca ‘there was no bus’. 

He 6bijio is the past tense of HeT and is followed by the genitive case. 

HpaBHTbCfl 

Make sure the verb agrees with the subject of the Russian sentence. 
Remember that it will be different from the subject of the English 
sentence. For example, in the Russian sentence Oruy HpaBHJiHCb mom 
pHcyHKH ‘Father liked my drawings’, pHcyHKH is the subject. When 
followed by an infinitive Hp&BHTbcn is in the neuter singular form: mhc 
H pasHjiocb pHCOBaTb ‘I liked to draw’. The same applies to xoTeTbca: 
Came xoTejiocb 6biTb 4>yT6ojiHCTOM. ‘Sasha wanted to become a 
footballer’. 



Instrumental case 

Endings of the instrumental singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -om and neuter nouns ending in 
-o replace it by -om. Note that the spelling rule which states that unstressed 
o may not be written after ac, h, ui, ui, u will affect the instrumental ending 
of some of these nouns: cnopT — cndpTOM; jiero — jictom; Kapaimfiiu 
— Kapanaam6ivf; MaTH — mothcm; but span — BpanoM. 

Masculine nouns ending in -b or -fi and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by -eM, or -eM if the ending is stressed: My3efi — 
My3eeM; Bpaiapb — BpaTapeM; n.iaBaHne — njiasaHHeM. 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -eHeM: hmh — HMeneM. 
Nouns ending in -a in the nominative replace this by -oh in the instru¬ 
mental or -efi if the noun is affected by the spelling rule. Nouns ending 
in -h replace it by -efi, or -efi if the ending is stressed. Feminine nouns 
ending in -b have the instrumental ending -bio: rHMHacTHKa — 
rmvf HacTHKofi; rocTHHHiia — rocTHHHqefi; Cauia — Cauiefi; 
(f)OTorpa(J)Hfl — (J)OTorpa<J)HeH; 3eMJifi — 3eMJiefi; oceHb — oceHbio; 
MaTb — MaTepbio; jx onb — ^onepbio. (Note that all forms of MaTb 
and jx onb apart from nominative and accusative have -ep- before the 
ending). 

Alternative feminine instrumental endings -oio, -eio also exist. 

The instrumental case of personal pronouns 

Nominative h Tbi oh/oho oHa Mbi Bbi ohh 

Instrumental mhoh To6ofi hm efi HaMH bumh hmh 

(mhoio) (to66io) (eio) 

The forms in brackets are alternatives. 

The instrumental of kto is KeM and of hto is neM: KeM oh xoneT 
6biTb? ‘What (lit. who) does he want to be?’ HeM Tbi HHTepecyeuibCH? 
‘What are you interested in?’ 

Uses of the instrumental case 

1 The instrumental case is used to translate ‘with’ or ‘by’ denoting the 
instrument with which an action is performed: pncoBaTb KapaH- 
AaiuoM ‘to draw with a pencil’; CHHMaTb <J)OToannapaTOM ‘to take 
with a camera (photograph)’. 


2 The instrumental case is used after certain verbs: 3aHHM^TbCH ‘to be 
engaged in, to study’; HHTepecosaTbCfl ‘to be interested in’; 
yBjieK&Tbcn ‘to be fond of’; CTaHOBHTbCH ‘to become’: Mbi hhtc- 
pecyeMCH cnopTOM ‘we are interested in sport’; h yBJieKajicn 
<J>yT66jiOM ‘I was fond of football’. 

3 The instrumental case is frequently used as the complement of 6biTb 
‘to be’ when this verb is in the infinitive form or past or future tense: 
h xoTeji 6biTb 4 >yT 6 ojiHCTOM ‘I wanted to be a footballer’; Taividpa 
fihuia HeMnndHKOH ‘Tamara was a champion’. 

4 The instrumental case is used after certain prepositions. 

Ylepejx ‘in front of’, ‘just before’: nepea CTazwoHOM ‘in front of the 
stadium’; nepezi o6eztOM ‘just before dinner’. 

Tlojx ‘under’: noa ctojiom ‘under the table’. 

Note that no a will be followed by the accusative and NOT the 
instrumental if motion into a position under is being described: oh 
H^ eT nozt moct ‘he is going under the bridge’. 

C ‘together with’, ‘accompanied by’: oh pa66TaeT c IlHTepoM ‘he 
works with Peter’. 

Note the following construction: Mbi c TaMapoii 3aHHM<£eMCfi 
cndpTOM ‘Tamara and I (literally ‘we with Tamara’) go in for sport’. 

Other prepositions taking the instrumental which you will encounter 
later include: Haa ‘over’ and 3a ‘behind, beyond’. Note that, like 
no,a, 3 a may also take the accusative. 

5 The expressions for ‘in spring’, ‘in the morning’, etc. are formed 
from the instrumental case of the appropriate noun, without a prepo¬ 
sition: BecHa ‘spring’ secHOH ‘in spring’; JieTO ‘summer’ jictom ‘in 
summer’; oceHb ‘autumn’ oceHbio ‘in autumn’; 3 hm£ ‘winter’ 
3Hm6h ‘in winter’; yTpo ‘morning’ yTpoM ‘in the morning’; jjeHb 
‘day’ an ieM ‘in the daytime’; Benep ‘evening’ BenepoM ‘in the 
evening’; HOHb ‘night’ HOHbio ‘at night’. 


Hen 

4 eit, HbH, Mbe, HbH means ‘whose’. It changes to agree with the noun it 
describes in number, gender and case: neii pHcyHOK ‘whose drawing’; 
HbH KapTHHa ‘whose picture’. Note particularly how it is combined 
with 5to in questions: Mefi 3to pwcyHOK? ‘Whose drawing is this?’ 
HbH 5to KapTHHa? ‘Whose picture is this?’ Hbe ^to 3a£HHe? ‘Whose 



building is this?’ HbH Sto kj>occ6bkh? ‘Whose trainers are these?’ Hen 
may also be used in cases other than the nominative: Hbhm phcvhkom 
oh HHTepecyeTCH? ‘Whose drawing is he interested in?’ For the full 
declension, see the Grammar summary at the back of the book. 


y Me hr used as possessive 

As well as meaning ‘I have’ y Mena is sometimes used instead of moh 
to translate ‘my’: y mchh b KOMHaTe ‘in my room’, y xeGa; y Herd, 
etc. may be used similarly: y Hac b ceMbe ‘in our family’. 


Expressions of time 

‘From, since’ is translated by c followed by the genitive case: c 
aeTCTBa ‘since childhood’. 

‘In’ is translated by b followed by the prepositional case in some 
expressions: b aeTCTBe ‘in childhood’. 


ynpawHeHua 

1 Using the words given in brackets, complete the sentences: Si 
mynaio ... M 3aHHMaiocb ... (hctophh, My3biica, apxnieKTypa, 
cnopT, (J)OTorpa(})Hfl, 6H3Hec, o6pa30BaHne, <J>yT6<5ji, jiHTepaTypa, 
HCHBonncb). 

For example: Si myniw HCTopmo. Si 3aHHMaiocb HCTopneii. 

2 Using the pair of words given in brackets, complete the sentence: Si 
HHTepecoBajiCH ... h xotcji 6biTb ... 

For example: (My3biKa — My3biKdHT) Si HHTepecosa jich 
M y3bIKOH H XOTeJI SbITb My3bIKHHTOM. 

(apxHTeKTypa — apxHTeKTop, )KHBonncb — xy/joacHHK, 
o6pa30BaHHe — yHHTejib(HHita), (J)yT6oji — BpaTapb, (J)OTorpa<i)H5i 
— (^OTorpac}), MeztHmiHa — Bpan, 6h3Hec —6n3HecMeH). 

3 Put these phrases into the past tense: 

(a) Ha/to BCTaBaTb. Mohcho pa6oTaTb. riopa 3&BTpaKaTb. 

(b) MHe Hy^ceH xypHaji. MHe Hy^cHa KHwra. MHe HyacHO 
pazmo. MHe Hy>KHbi CTyjxeHTbi. 
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(c) y MeHH ecTb cecTpa, 6paT, paAHO, py6auiKa, CBHTep, 
AHCHHCbl. 

(d) Oh /tfjnxeH mh6to pa6oTaTb. Ona AoiracHa hath aomoh. 
Mbi aojdkhm roBopHTb no-pyccKH. 

(e) y Hero HeT khhfh, acypHajia, KapraHW, TeJieBH3opa, 
paOTO. 

4 Put the following sentences into the past tense: 

MHe xoneTCfl ecTb. EMy He xoneTca hath Ha pa6oTy. ft xony 
5KHTb B TOCTHHHUe. Oh XOHeT HATH B KHHO. Mbi XOTHM JlOBHTb 
pbi6y. MHe HpaBHTca Bam ropoA. MHe HpaBHTCfl MocKBa. 
Mockbhhh MHe TO^ce HpaBBTca. MHe HpaBHTCH ryjiHTb no Jiecy. 
Came HpaBHTca nrpaTb b (J)yT6oji. ft Mory pa6oTaTb AOMa. 
IlHTep MoaceT roBopHTb no-pyccKH. MapHHa He MoaeeT hath b 
khho ceroAHfl. Ohh MoryT 3aHHMaTbCH cnopTOM. 

5 Put the words in brackets into the correct form, using both present 
and past tenses of the verbs: 

XyAO)KHHK (pHCOBaTb) KapTHHy (KapaHAaill). IlHTep (CHHMaTb) 

r 

(J)HAbM (KHHOKaMepa). yTpoM MapHHa (ecTb) Majio, OHa TOJibKo 
(nHTb) naimcy Kocfie. TaMapa (nncaTb) ((JxnoMacTep). llepeA (aom) 
(6biTb) 6oAbmoH caA- Mbi c (6paT) (yBAeKaTbca) (4>yT6oA). ft 
(BHAeTb), Kax TaMapa c (AOHKa) (hath) b 6acceftH. MaTb c (AOHb) 
(HHTepecoBaTbCH) (iKHBonncb). B imcone OHa (3aHHMaTbca 
(rHMHacTHKa). Khhfh (6biTb) noA (KpoB&Tb). IIoa (naMna) (6biTb) 
ra3e'ra, noA (ra3eTa) (6biTb) nacnopT. 

6 Form questions by using new, mbh, Hbe, HbH with the following 
nouns: xcypiiaji, KHura, kpoccobkh, CBHTep, okho, ra3eTbi, mhh, 
KapTHHa 

For example: Heft 3 to wypHa.i? 


nepeBOfl 

At school I was interested in football and played football every day. On 
Sunday I always watched the match on television. 1 especially liked the 
team Spartak. It was an excellent team and I still support it. My brother 
was fond of swimming and used to swim twice a week at the pool. We 
had a very good swimming pool not far from school. My sister was also 
keen on sport. She went in for gymnastics and was a gymnastics cham¬ 
pion. We are still interested in sport, play tennis in summer and swim in 
winter. And of course, I am still a Spartak supporter. 


8 ypOK BOCbMOM 


In this lesson you will learn how to: 

• Discuss the weather 

• Talk about holidays 

• Refer to months of the year 

• Use adjectives, possessives, stot, tot, Becb and o^mh in 
cases other than the nominative 

• Use cbom 


KaK npOBOflMTb OTnyCK? 

r 

OceHb. CeHT^6pb. B MocKBe yace npoxna^Ho. HacTo hjx yj 
HOHblO 6bIBaiOT 3aM0p03KH. Ho JXHGM HaCTO CTOHT 
npeicpacHaa noro/ja, h no^ Mockboh b 3to BpeMa rozia oneHb 
^KHBoriHCHO. ^epeBbH yace He 3ejieHbie, a acejiTbie hjth xpacHbie. 
He6o ro,iy66e. TaMapa jik>6ht ryjiaTb b oceHHeM Jiecy b Taxyio 
norozty. 

Ho Koraa noro^a MeHaeTca, h craHOBHTca xojiojiho, HacxpoeHHe 
y TaMapbi MeHaexca, w eft CTaHOBHTca rpycTHO. B npouuiOM ro,ay 
OHH npOBOOTJlH CBOH OTnyCK B JiepeBHe B IlO^MOCKOBbe, HO 
Tor/ja oraycK y CauiH 6mji jieTOM, b HiojTe. A b 3tom rojiy ero 
OTnycK b ceHTa6pe, h TaMape oneHb xoneTca OT/ibixaTb Ha tore. 
TaM b 3to BpeMa ro^a eme renjio, ho yace He acapico. JX h£m 
M05KH0 KynaTbca. Boaa b Mope Teruiaa. BenepOM b xopomyio 
noro^y MoacHo ryjiaTb Bjjojib Mopcxoro 6epera, jno6oBaTbca 

H35KH0H npHpOZlOH. 

TaMapa noHHMaer, hto 3to TOJibico MeHTa. Ho Cauia Ha 
npouuiOM He^ejie roBopHJi, hto eMy npe^Jiararor nyTeBKy Ha Tpn 
He^ejiH b £om oTzibixa b fljrre. J\om OTzibixa HaxoflHTca ripaMo 
Ha 6epery Mopa. PaHbiue TaMapa He jifo6ftjia tbkoh OT^bix. Ohh 






c CarneH npeflnoHHTajiH npoBOOTTb cbom xaHHxyjibi b Typnoxo^e. 
Ohh nyTeuiecTBOBajiH no Been crpaHe, Gbijin Ha Ypajie, Ha 
CeBepe, Ha AaJibHeM Boctokc, b CpenHen A 3 HH, Ha CeBepHOM 
KaBKa3e, b Boctohhoh h 3ananHOH Ch6hph. O/iHaacAbi jx aace 
njiaBajm Ha GojibuioM Tenjioxo^e no BejiHKOH ch6hpcxoh pexe 
Ehmcck). 

A Tenepb y hhx peSeHOX. C MajieHbXHM pe6eHX0M nyTemecTBO- 
BaTb He ctoht. Jlynuie OT^bixaTb b noMe oTflbixa. fljrra 
npeKpacHbiii ropojx. TaM He cxyHHO. Bcer/ja ecTb HHTepecHbie 
3KCKypcHH, nporyjiKH Ha TenjioxoAe no HepHOMy Mopio. «Bce, — 
peuiaer TaMapa, — e^eM b KpbiM! Ho xax exaTb? Ha n6e3ae hjih 
H a caMOJieTe?» 


(lorofla 6bma ywacHan ... CD 

nMTEP: Carna! >1 Tax pa# BHneTb. Eae Tbi 6bijr? 

CAdia: 9i 6biJi b orayexe, OT/tbixan b jxomq oT^bixa b KpbiMy. 

BbiJio npexpacHo! norona, Mope, Bee! 

nHTEP: Bot noneMy Tbi Tax xoporno Bbinnmmiib! A 3necb 

norona 6biJia yacacHaa, Becb Mecau men jxoyKjib. 

CAuia: A me Tbi coGnpaeuibCH ombixaTb? Eaeiiib .homoh? 

nwTEP: 5{ eme He 3Haio. ^ y>xe OT^bixan jictom b rnoHe nBe 

HenenH b MTajiHH. Xony Tenepb ombixaTb 3 hmoh. Ho 
He ctoht exaTb .homoh Ha He/tenio! 

CAuia: 3hmhhh othmx — 3to xoporno! Oco6eHHo, ecjm tw 

xaTaeuibCfl Ha jibiacax. 

Hmtep: oneHb jnoGjnb xaTaTbca Ha jibnxax, xaacnyio 3HMy 

xaTaiocb bo OpaHUHH. Ho b npoimiOM rony TaM non™ 
He 6biJio CHera. 

CAiija: pexoMeHayio Te6e KaBxa3. Tyna ctoht exaTb, 3hmoh 

TaM Bcema mhoto CHera. 


CnoBapb 




6eper w6pn 

sea shore 

boct6k 

east; na ~e in the 

(MopcKoii 6eper) 



east; boct6hhuh 

fibisarb I 

to happen, be 


eastern 

BAOJib (+ geti) 

along 

BOCbMOH 

eighth 

BeJIHKHH 

great 

Bbiuifl/ieib II 

to look (like) 

BQH& 

water 

(BMTJlftiKy, 

BblUIHAHUIb) 




ro a 

rpycTHbiii 

^epcBiia 

;iep€Bbn 

(Aepeeo) 

ilHeM 

nowjXb (m) 

HCHBOIlHCHblH 
3&V10pO3KH (pi) 
no sing 
3^na^ 

KaHHKyjibi (pi) 
KaT^Tbcn I Ha 
jibiwax 
KpaCHBblH 
Kyiia i bCB I 
jno6oB^Tbca I 
(+ inst) 

MeHflTbCH I 
HaXOAHTbCfl 11 
(naxoacycb, 
HaxdAHuibCfl) 
He6o 

om£yK}\hi 

OCCHHHH 

OCOfjCHHO 

6T^bIX 

OTnycK 

noro/ja 

nOHTH 

npe^jiaratb I 


year 

sad 

village, country 
trees 

in the daytime 
rain; nj\er ~ it 
rains 

picturesque 
(light) frosts 

west; na ~e in the 
west; 3^na/]HbiH 
western 
vacation 
to ski 

beautiful 
to bathe 
to admire 

to change 
to be situated 

sky 

once 

autumnal 

especially 

rest; holiday 

leave, holiday 

weather 

almost 

to offer 


npwpdaa 
npOBOAHTb II 
(npoBOwy, 

npOBOAHlllb) 

nporyjnca Ha 

Tenjioxdae 
ny ieBKa b ^om 
6r;tbixa 

nyreuiecTBOBaTb I 

pawon 

paHbme 

peKOMeH^OB^Tb I 
CBOH, CBOH, CBOe, 
CBOH 

cesep 

chOhpckhh 
CHOHpb (/) 
CKyHHO 
CHer 

coSHpaTbca I 

CpeAHHH A3HH 
CTaHOBHTbCfl II 
ct6ht (ne ct6ht) 

(+ inf) 

CTpaHd 

Typnoxda 

JKCKVpCHH 

lor 


nature, countryside 
to spend, pass 
(time) 

trip by boat 

place in a holiday 
home 
to travel 
area, district 
before, earlier 
to recommend 
my, your, his, etc. 

north; Ha ~e in the 
north; ceBepHbin 
northern 
Siberian 
Siberia 
boring 

snow; H^eT ~ it 
snows 

to be going to, 
plan to 
Central Asia 
to become 
it is worth (not 
worth) 

country, land 
hiking trip 
excursion 
south; Ha ~e in the 
south; HHKHbiii 
southern 


last/this year 
last/this week 
at this time of year 

All months of the year in Russian are masculine: 

siHBapb, cpeBpajib, MapT, anp6/ib, Mari, nk>Hb, uio/ib, aBrycT, 
ceHT*6pb, oKT&6pb, Hon6pb, fleKa6pb. To say ‘in January’, etc. use 
the prepositional case: b BHBape, cpeBpa/ie, etc. 


b npouinoM/oTOM roAY 
Ha npouj/ioM/3TOM Heflene 
b 5to BpeMB rofla 
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N.B. nyTeiuecTBHe (travel); Ha noew (by train); Ha caMOJieTe (by 
plane); Ha Teiuioxo/je (by boat); Ha aBTo6yce (by bus); Ha MauiHHe 

(by car) 

noa Mockboh (b IloAMOCKOBbe) near Moscow 
b Kpbiviy (Crimea), b Ch6hph (Siberia) 

But ... Ha YicpaHHe (Ukraine), Ha KaBKa3e (Caucasus), Ha Ypajie 
(Urals), Ha /(aJibneM BocTOKe (Far East) 


More colours: Me/iTbiM (yellow); 3eneHbiM (green); rony66w (sky 
blue); cmhmm (blue); HepHbiM (black); KpacHbiM ( red) 


O nordfle (About the weather) 

noro^a acapKaa (the weather is hot) = wapKo (it is hot) 
norojia npoxjiaAHasi (the weather is cool) = npoxjia^HO (it is cool) 
norozia Tenjiaa (the weather is warm) = Tenjio (it is warm) 
noro;ia xojio/maa (the weather is cold) = xojioflHo (it is cold) 


Language in action 

Study the map of Russia and identify the rivers, lakes, seas, main 
regions and towns marked on it and the countries bordering with Russia. 
Then try to answer the following questions: 

1 Kaic Ha3biBaK)Tca peKH Ch6hph? 

2 Kaicas peica HaxoAHTca b EBponencicoH nac™ Pocchh? 

3 Cue Haxo^HTca o3epo EaHKaji? 

4 KaKdfi ropo# Haxo/tHTca Ha Ypajie? 

5 Kaicne ropo/ta HaxoflHTca Ha ^ajibHeM BocToxe? 

6 Ha KaKoii peice Haxo^HTca CaHKT-neTep6ypr? 

7 Tae nyTemecTBOBajiH TaMapa c CameH? (find the places on the 
map) 



KAPTA POCCMH 




Cflenafire Bbi6op! 

1 TaMape rpycTHO, noTOMy hto (noroAa ctomt xopouiaa, haSt 
RoyKRb, no a Mockboh >KHBonncHO?) 

Tenepb TaMapa npeOTOMHTaeT OTAbixaTb (no# Mockboh, b 
AOMe OT^bixa, b Typnoxo/ie?) 

B xopouiyio noroAy b KpbiMy mo)kho (coGnpaTb rpn6bi, 
jiOBHTb pbi6y, KynaTbCH b Mope?) 

r 

B fljrre mo^cho jiK)6oBaTbC5i (ceBepHOH npnpoAOH, 03epoM 
BaHKaji, iojkhoh npHpo^on?) 

B KpbiMy moscho ryjiHTb (no Jiecy, baojib peKH, BAOJib 6 epera 

MOpH?) 

3hmoh Ha KaBKa3e mo)kho (xaTaTbCH Ha jibiacax, HrpaTb b 
4>yT6oji, njiaBaTb?) 

2 Choose the right form: 

CeroAHa ... ^eHb. CeroAHH ... (TemibiH, Tenjio). 

r 

3to ... HejiOBeK. Oh roBOpHT 060 BceM ... (cepbe3HbiH, 
cepbe3Ho). 

r 

OceHbio noA Mockboh oneHb ... FIoa Mockboh oceHb oneHb ... 
(xpacHBaa, KpaCHBO). 

B ceHTfl6pe b Mockbc ... CeHT»6pb b Mockbc ... (npoxnaAHbiH, 
npoxjiaAHo). 

Bonpocbi 

Kaxaa noroAa o6hhho ctoht no a Mockboh b ceHT»6pe? 
rioneMy TaMapa jiio6ht ryjiHTb b oto BpeMH roAa? 

Kax TaMapa c Carneii paHbine npoBOAHjiH KaHHKyjibi? 

Ky^a e^yT TaMapa c Cauien b 3 tom roay? 

F^e HaxoAHTca aom OTAbixa? 

KaKoe Barne JiK>6HMoe BpeMH roAa h noneMy? 

Vjxc Bbi o6biHHO npoBOAHTe cboh KaHHKyjibi (cboh omycK)? 


HMnpoBH3ai4Hf 1 

— Tac Bbi 6biJiH Ha npoinjion HeAejie? 

— Reply that you were on holiday (vb OTAbixaTb,) in the south of 
France. 

— Vjxq Bbi >KHJIH? 

— Explain that you stayed in a small hotel, right on the coast, the 
weather is very hot at this time of year and every day you went 



swimming in the warm sea. 

_Bfei Bcer.ua npoBOztHTe omycic bo OpamjHH? 

_ Say that last year you didn't have a summer holiday, but a winter 

holiday in the north of Italy in December. You wanted to ski but the 
weather was terrible , it rained all the time and there was no snow. 
Ask where s/he is going on holiday this year. 

— He 3Haio. Hto Bbi peKOMeH^yeie? 

— Suggest the Black Sea. Say you can get there by plane from Moscow, 
the weather is always good in summer and even in September it is 
still warm. If s!he doesn't like bathing there are interesting excur¬ 
sions and boat trips. 


npomo3 nordflbi Ha cerdflHH 
(Weather forecast) 


CeroflHfl b MocKBe h noflMocKOBbe npox/iaflHafl norofla, 
He6o/ibiudM flOMflb, TyMaH (fog), B<§Tep (wind) KMKHbiti. Howbio 
B03M0)KHbi 3aMopo3KM, He6o/ibw6M cHer. TeMnepaTypa 
B03flyxa (rmioc) +5, +4 rpa^yca Ten/ia, HOHbto (MMHyc) -1, -2 
rpaflyca Mopo3a. 


1 KaKOH nporH03 noroabi m cero^HH b BauieM paiioHe? 

2 KaicaH noroaa 6biJia Bnepa? 


r paMMaTMKa 

Adjectives 

Adjectives change their endings to agree with the noun they describe in 
gender, case and number: b xopouiyio noro/ty ‘in fine (feminine 
accusative singular to agree with noro^y) weather’; Ha SojibuioM 
Tenjioxo^e ‘on a large (masculine prepositional singular to agree with 
Tenjioxd^e) boat’. Comprehensive tables giving the endings of adjec¬ 
tives can be found in the Grammar summary at the end of the book. 

Note: the accusative of the masculine adjective is like the nominative 
when used to describe an inanimate noun and like the genitive when 
used to describe an animate noun: h 3HSho otjihhhmh 6y<|>eT ‘I know an 
excellent buffet’; h 3Hdio OTJiHHHoro CTy/ieHTa ‘I know an excellent 
student’. 





) 


The masculine and neuter genitive endings -oro, -ero are pronounced 
‘ovo\ ‘yevo’. 

Words like samian ‘bathroom’ and AexcypHaa ‘concierge’ which, 
although they translate English nouns, are adjectives in Russian, take 
adjectival endings in all cases: a 3Haio xopdmyio AeacypHyio ‘I know a 
good concierge’. 


Possessives 

The possessives mom and earn also change according to the number, 
gender and case of the noun they are describing: 6e3 Moero OTita ‘with¬ 
out my (masculine genitive singular to go with oma) father’; c Bdiueii 
Aoiepbio ‘with your (feminine instrumental singular to go with 
^onepbio) daughter’. Comprehensive tables are given in the Grammar 
summary. 

Moh translates both ‘my’ and ‘mine’ and Bam translates both ‘your’ 
and ‘yours’. In other words, they can be used with or without a noun: 

r 

3to earn ndcnopT? ‘Is this your passport?’; H a, moh ‘Yes, mine’. 

Ham ‘our, ours’ takes the same endings as Bam. Tboh ‘your, yours’ 
takes the same endings as moh and is the form of the possessive which 
corresponds to tm (i.e. the singular, familiar form). 

The possessives ero ‘his, its’, ee ‘her, hers’, hx ‘their, theirs’ never 
change their endings. 


Cboh 

Under certain circumstances cboh is used instead of the forms above. 
Cboh takes the same endings as moh and tboh. Cboh is used as the pos¬ 
sessive when it refers to the subject of the clause as the owner: Carna 
jiko6ht cbok) aceHy ‘Sasha loves his wife’. This means that Sasha loves 
his own wife. Carna jiio6ht er6 aceHy ‘Sasha loves his wife’. Here, 
Sasha loves someone else’s wife. In order to make this distinction clear 
cboh MUST be used instead of ero, ee, hx when referring to ownership 
by the subject of the clause. 

Under these same circumstances cboh is often used instead of moh, 
tboh, Ham, Bam: Tbi .nooHiub cbok) aceHy? ‘Do you love your wife?’ 
Where there is no danger of ambiguity, possessives are more frequently 
omitted in Russian than in English: OHa jiio6ht MaTb ‘She loves her 
mother’. 



Cboh refers to the subject of a clause but is never part of the subject. 
Thus cboh does not normally appear in the nominative. The only major 
exception is in sentences where ‘to have’ is translated by the preposition 
y: y Kaaczioro CTy^eHTa cboh KOMHaTa ‘Each student has his own 
room’. 

It is important to be sure that cboh refers to the subject of the clause it is 
in, not the subject of a clause earlier in the sentence: 

Cduia 3HaeT, kto jhoSht er6 JKeHy ‘Sasha knows who loves his wife’. 

Provided the wife in question is Sasha’s, the correct translation of ‘his’ is 
er6 not cboio because Sasha is the subject of the clause ‘Sasha knows’, 
while ‘who’ is the subject of the clause with the word ‘his’ in it. 


3TOT, TOT, Becb, OflHH 

3tot is the demonstrative pronoun ‘this’. It agrees in number, gender 
and case with the noun to which it refers: ft HHTepecyiocb 5thm 
My 3 eeM ‘I am interested in this museum’. 

Similarly, tot ‘that’, Becb ‘all, the whole’ and ojjhh ‘one’ also agree 
with the noun they describe. Tables showing the endings of 3tot, tot, 
Becb and ozihh are given in the Grammar summary. 


Prepositional case ending in -y 

Some masculine nouns take the ending -y in the prepositional case after 
the prepositions b and na when they denote location: JXom Haxo^HTCH 
b jiecy ‘The house is situated in the forest’. Other nouns taking this -y 
ending include: ca;i ‘garden’, 6eper ‘bank’, noji ‘floor’, yroji ‘comer’, 
unca<|> ‘cupboard’, KpbiM ‘Crimea’. Note also b npounoM ro/ty ‘last 
year 4 . This -y ending occurs only after b and Ha. After other preposi¬ 
tions taking the prepositional case e.g. o ‘about’, the regular preposi¬ 
tional ending -e is used: hctophh o Jiece ‘a story about the forest’. 


Expressions of time 

Ha + accusative is only used to translate ‘for’ in expressions of time 
when the subject sets out with the intention of spending a specified 
period of time on an activity. There is often a verb of motion in such 
constructions: ft eny b Cn6npb Ha roa ‘I am going to Siberia for a 
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year’. Otherwise the period of time goes into the accusative without Ha; 
51 6biJia b Ch6hph rojx ‘I was in Siberia (for) a year’. In such cases 
‘for’ is often omitted in English. 


ynpaxuieHiifl 

1 Put the phrases in brackets into the genitive case: 

OraycK (mom iviyac) b 3tom ro,ay b 0KT«6pe. TaMapa jho6ht 
ryjiHTb Bztojib (mopckoh 6eper). 3/taHne (3Ta mockobckbh 
rocTMHHita) HaxoztHTc^ HeaajieKO ot (KpacHaa njioma^b). Y (mom 
jiOHb) xopoinHH BKyc. Xopoiuo cH/ieTb Ha 6epery (icpacnBoe 
o3epo). HanpoTHB (Haine o6me5KHTHe) 6ojibuioH 6acceHH, okojio 
(3TOT GaCCeHH) CTaOTOH. 

2 Put the phrases in brackets into the accusative case: 

B (xopoiuaa noro,aa) xopoiuo cnzteTb b ca^y. B 3tom ro,ay ohh 
e,ztyT Ha (CeBepHbiH Ypaji), a noTOM b (Cpe^HJifl A3H5i). TaMapa 
jno6HT (ibacHaa npnpo,aa). Y craflHOHa a BH^cy (rpycTHbiH Carna 
h cepbe3HbiH IlHTep). MaTb o^eBaeT (MajieHbicaji jxohl ). Oh 
xopoiuo 3HaeT (3tot pyccKHH BpaTapb h 3Ta aHrjiHHCKaa 
rHMHacTKa). Bnepa a Bnuejia (Baiua cecTpa h ee My^c). 

3 Put the phrases in brackets into the dative case: 

Mbi njiaBajm no (MepHoe Mope) h no (BemiKaa pycacaa pexa 
Bojira). Xopouio ryjiflTb no (npeicpacHbm ropou BjiaAHMHp)! 
IlHTep GbiCTpo men no (6ojibiuaa nopora) k (cboh aom). TaHfl 
Bcerna noMoraeT (cboh MaTb). (Mon OTeu) HyaceH xopouiHH 
OT^bix. (AHrJiHHCKaH TypncTKa) HpaBHTCH pyccKaa KyxHfl. 

4 Put the phrases in brackets into the instrumental case: 

B KpbiMy Ha#o jno6oBaTbCfl (ibacHaa npHpona). Ba pa3a b 
nejx6mo h 3aHHMaiocb (pyccKHH H3biK). Mon otcu HHTepecyeTCff 
t6ju>ko (KjiaccHnecKaH My3bixa). Mon cwh xoneT 6biTb 
(oTJiHHHbin BpaTapb). 9l Bcerna nyTemecTByK) co (cbob 
MajieHbKaa nonb). 



5 Put the phrases in brackets into the prepositional case: 

MHe He xohctch ctohtb b (AJiHHHaa onepeAb). MHTepecHO 
npoBO^HTb KaHHKyjibi b (cTy^eHHecKHH TypnoxoA) Ha (flajibHHH 
Boctok). Ha (npouuiaa HeAejra) a 6biJia b (Eojibiuoii TeaTp). 
Cauia Bcer^a AyMaeT o (cboh MajieHbxaa AOHb) h (ee 6y/iymee). 
Rom OTAbixa hhxoahtch b (Gojibiuoe 3AaHue) b (acHBonHCHbifi 
jiec). 

6 Insert a suitable possessive using cboh whenever possible: 

Mbi Bcervia npoBOAHM ... oTnycx Ha lore. Oh roBopuT, hto b 
3tom roAy ... MaTb He e^eT c hhm. Cauia coBeTyeT ... Apyry exaTb 
Ha KaBKa3. TaMapa He 3HaeT, hto ... Myac roBopHT o ... pa6oTe. 
flHMa xopouio 3HaeT ... npriropOA. OHa He 3HaeT, hto ceiiHac 
AenaeT ... AOHb. ,ZJe™ nuuiyT nucbMO ... aHmuiicKOMy Apyry. 
TaHa HHTaeT KHHry ... MajieHbKOMy 6pary. Bbi aojdkhm AyMaTb o 
... SyAyiueM. 

7 Complete the sentences using the correct expression of time: 

(a) Ohh 5khjih Ha KaBKa3e ... Ohh eAyT Ha KaBKa3 ... (Bee jieTo — 
Ha Bee AeTo). 

(b) Cauia eAeT pa6oTaTb b Cn6Hpb ... Cauia pa6oTaji b Ch6hph 
... (toa — Ha toa). 

(c) JI acAy Te6a ... fl HAy k TaMape ... (ABa naca — Ha ABa naca). 

(d) JI b JIoHAOHe ... fl eAy b JIohaoh ... (neTbipe AHa — Ha 
neTbipe AHa). 


nepeBOA 

Last year we spent our holidays in the Northern Caucasus. We stayed in 
a small village not far from the Black Sea. We were there in the autumn, 
so it was not very hot. It was nice to swim in the warm sea and walk 
along the beautiful sea shore. We also travelled while we were there. 
We saw the beautiful lake Rizza (Pmuia) with its blue water. For three 
days we stayed on the shore of the lake, and admired the picturesque 
Caucasian countryside. It was so marvellous there that we did not feel 
like going to Moscow. 


9 ypOK fleB^TblM 


In this lesson you will learn how to: 

• Describe festivals and celebrations 

• Use the imperfective future tense 

• Use numerals 

• Express dates 


BcTpena HoBoro rofla 

Cero^Hfl nepBoe AeKaGpa. ,3,0 HoBoro ro.ua eme Mecau, ho b 
o6meacHTHH Apy3bH MapnHbi yace o6cyamaK)T, KaK ohh GyjjyT 
BCTpenaTb Hobmh tor. Bot yace neTbipe ro/ja ohh BCTpenaioT 
Hobmh tor BMecTe. B npouuioM ro^y ohh BCTpenajiH Hobmh ro,a 
uor Mockboh Ha /jane y noApyrn Cohh. Emjio npeKpacHO. KaK b 
CKa3Ke! /Jom HaxoOTJica npHMO b jiecy, BOKpyr jie)Kaji 6eJibra 
CHer. EblJIO THXO. B Ty HOHb CTOHJI CHJIbHblH Mopo3. A B ROMQ 
Gmjio tciuio h yiOTHO. IIocpe^H KOMHaTbi CTOHJia 6ojibmaa ejnea. 
Ohh c&mh yKpauiajiH ee, cbmh totobhjih HOBoroAHHH y^KHH. 
IlOTOM BCK) HOHb OHH TaHueBajiH BOKpyr eJIKH, nHJIH 
maMnaHCKoe. B nojiHOHb no3zipaBJifljiH .apyr .apyra c Hobmm 
ro^oM, xcejiajiH ,apyr Apyry cnacTba h flapHjin /ipyr .apyry 
nojtapKH. Emjio Tax Becejio! flojiro noTOM flpy3bfl BcnoMHHajiH 
Ty HOBOrOZtHlOK) HOHb. 

Ho KaK BCTpenaTb Hobmh tor b 3tom roay? 3 to 6y^eT hx 
nocjieAHHH Hobmh toa BMecTe. B GyjjymeM ro/jy ohh yace He 
6y^yT BMecTe. MoaceT GbiTb, 6y^yT paGoTaTb .aajieKo ot 
Mockbm. Kohchho, ohh 6y^yT jtyMaTb .apyr o .apyre, 6yayr 
BcnoMHHaTb jtpyr ^pyra, 6yAyT nncaTb £pyr apyry. B 3tom roay 
CTy^eHTbi b oGme^cHTHH ycTpaHBaioT Gaji. KaacjiOMy HyaceH 
Gy^eT MacKapajiHbiH koctiom. nocjie Gajia GyjjeT KOHKypc Ha 
JiyHIHHH KOCTIOM, Gy^yT npH3bI. Ho KOCTIOM .aOJIHCeH GbiTb 





HHTepeCHbIM. KtO XOHeT HATH Ha HOBOrOAHHH 6 ajl B KOCTIOMe 
CHerypoHKH hjih /J,eAa Mopo3a? ,U,py 3 ba. MHoro cnopaT h, 
HaKOHeu, pemaioT: nycTb 3 to 6 yAeT ciopnpite. IlycTb KaacAtm 
pernaeT caM, b KaKOM koctiomc hath Ha 6ajr. 



KaKoe ceroflHFi hmcjio? D 

n^THP: KaKoe ceroAHD hhcjio? 

CAdia: CeroAHB ABaAuaTb nepBoe Aeica6p». 

IImtep: ^BaAuarb nepBoe AeicaSpa? Hepe3 neTbipe aha 
Po^ecTBo! 

CAida: Pokacctbo? Hanie Poecacctbo ccabmoto flHBapn! 

rifiTEP: CeAbMoro DHBapfl? Be3Ae b MHpe npa3AHyK>T 

Po)KAecTBo ABaAAaTb riHToro AeKa6pd. 

CAida: HeT, He Be3Ae! IlpaBOCJiaBHoe PoacAecrBo ceAbMoro mroapa. 

IMtep: Ho CHandjia Mbi 6yAeM npa3AHOBaTb aHTDHHCKoe 

Po^cacctbo. npuTDamaio Te6a h TaMapy ko mhc Ha 
Po»CAecTB6. H Ha AeHb poacAeHHfl! 

CAdia: Ha tboh A^Hb pokachhd? CnacH6o! TaMapa 6yAeT 

oneHb pdAa! A rAe Tbi co6HpaeiiibCH BCTpenaTb H6 bmh 

toa? 
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Eme He 3Hajo! 

TorM npHrjiauiaio Te6fl k HaM Ha Hobhih ro,a! 
C yjjoBOjibCTBHeM! 


FImtep: 

Cahia: 

IIhtep: 

CnoBapb 

fte.ibiH 

ee 3 /ie b MHpe 

BeceJio 

BOKpyr (+ gen) 
BCIlOMHH&Tb I 

apyr npyra 
BCTpena 
BCTpen^Tb I 
H6bmh ro/i 

aapHTb II 
n&n a 

JXejl Mop63 h 
CH erypoHKa 

aeHb poac^eHHfl 

AO.iro 

Apy3bH 

ejuca 

aceji^Tb I 
CHiklbH 
K()HKVpC Ha 
Jl^HOIHH KOCTIOM 

jieacdrb II 
MacKapd^HbiH 
KOCTIOM 
M 6 aceT 6 biTb 

naKOHeu 


white 

everywhere in 
the world 
merrily 
around 

to remember one 
another 
meeting 

to meet; ~ Hobmh 
roa to see the 
New Year in 
to give, present 
country house 
Father Christmas 
and 

Snow-Maiden 
birthday 
for a long time 
friends 

Christmas tree; 
Christmas party 
to wish happiness 

competition for the 
best fancy dress 
to lie 

fancy dress 

perhaps 
at last, finally 


HOBOrdAHHH 
ofeywA^Tb I 
noa^poK 
no33paBJiaTb I 
(ndji)HOHb if) 
nocpean (+ gen) 
npaBOCJI^BHblH 
npa 3 ZIHHK 
npaytHOBaTb I 

PoacaecTBd 

npH3 

nycTb 

caM, caMa, cawd, 
CdMH 

CHJIbHblH M 0 p 63 
CKa 3 Ka 
CHandjia 
cndpHTb II 
CH>pnpH 3 
TaHueBaTb I 
(Tanuyllio, -eiiib) 

THXO 

ya«e He 
yKpauidTb I 
ycTpdHBaTb I 
6aJi 

yioTHbiii 

HHCJld 

maMndHCKoe 


New Year 
to discuss 
present 

to congratulate 
(mid)night 
in the middle of 
Orthodox ( rel.) 
holiday, festival 
to celebrate 
Christmas 
prize 
let 

myself, yourself, 
etc. 

hard frost 
fairy tale 
at first 
to argue 
surprise 
to dance 

quiet; quietly 
no longer 
to decorate 
to arrange a ball 

cosy 

number; date 
champagne 


C HOBbIM rOflOM! 

C POKAeCTBOM! 

C flHeM pOMA^HMSl! 

Kaicoe ceroflHH hhcjio? 
Kaxoro sncna? 
b Oyflyu^eM rofly 
flycTb Ka>KflbiH peuiaeT caM! 


Happy New Year! 

Happy Christmas! 

Happy Birthday! 

What is the date today? 

On what date? 
next year 

Let everybody decide for himself! 



Language in action 
CflenaiiTe Bbi6op! 

(You can make more than one choice!) 

Bbi jnb6HTe Hobhh toa, noTOMy hto (3to BecejibiH npa3AHHX, 
BaM jx ap^T noziapKH, y Bac xaHHxyjibi?) 

Bbi coGnpaeTecb BCTpenaTb Hobhh tor (Ha 6ajiy, b pecTOpaHe, 
AoMa, b o6meacHTHH?) 

B HOBor oahioio HOHb (bm TaHuyeTe, m>eTe iuaMnaHcxoe, 
CMOTpHTe TeJICBH30p?) 

Bbi HaeTe Ha 6 aJi (b xocTibMe JJ£jx a Mopo 3 a, b ajihhhom njiaTbe, 
B KpaCHOM CBHTepe, B MaCKapa/IHOM KOCTIOMe?) 


Bonpocbi 

Kaxoro HHCJia Hobhh toa? 

r^e jx py3b« MapHHbi BCTpenajiH Hobhh tojx b npomjiOM roAy? 
Tj\e HaxoziHTca Aana Cohh? 

Kaxaa 6bma noroAa b acH b HoBoro roAa? 

Kax Apy3bH BCTpenajiH Hobhh toa? 

rioneMy ohh xotht BCTpenaTb Hobhh toa BMecTe b 3tom roAy? 
KaK ohh co6HpaioTc« BcTpenaTb Hobhh toa? 


klMnpoBH3ai4Hfi 

/ 

— Kor,aa Bbi npa3ziHyeTe Pohcacctbo b Ahfjihh h xa k? 

— Say when Christmas is celebrated in England. Explain that we buy a 
tree and decorate it , give one another presents. Describe some of the 
presents that you gave and received last year. 

— H 3Haio, hto y Bac ecTb TpaAHUHOHHbin ( traditional) 
po)KZK5CTBeHCKHH (Christmas adj.) o6£a. 

— Describe what you eat for Christmas dinner (HHZieHKa ‘ turkey’; 
nyziHHr ‘ pudding f ) and what you drink with it. 

— M xax Bbi BCTpenaeTe Hobhh toa? 

— Say that you often go to a New Year dance or party (eenep). 
Describe a typical New Year's Eve party with dancing, champagne, 
congratulations at midnight , etc. 



HoBoroAHflfl OTxpbiTKa ( postcard) ot 
Caum m TaMapbi 




floporoM riMTep! 

no 3 flpaBJifleM ie 6 n c Hobbim roflOM! XenaeM Te 66 6 ojibui 6 ro 
csacTbB, Bece/ioro HacTpo^HMsi m ycn 6 xa (success) b tbo 6 m 
pa 6 oTe! IlycTb b 6 tom ro/jy wcnon hatch (come true) see tbom 

MeHTbl! 

TaMapa, Cauia, Hponica 


Write in Russian your HOBoro/imoio (poac^ecTBeHCKyio) OTKpbiTKy. 


r paMMamKa 

Future tense 


The future tense of 6biTb ‘to be’: 


fl 

6 yay 

MU 

6yaeM 

TM 

6 yaeuib 

BU 

SyaeTe 

OH/OHa/OHO 

6yaeT 

OHH 

6 yayT 








Form the future tense of the other Russian verbs you have encountered 
by combining the future tense of 6biTb with the infinitive of the verb. 

HrpaTb ‘to play’ 


H 

6fny 

HrpaTb 

Mbi 

6yaeM 

HrpaTb 

TbI 

Gyaeuib 

HrpaTb 

Bbl 

6£aeTe 

HrpaTb 

oh/oh£/oh6 

6y4eT 

nrpdTb 

OHH 

6y;ivr 

HrpaTb 


This is called the imperfective future. As there are only two types of 
future tense in Russian it is the equivalent of more than one English 
form. Ey/jeT HrpaTb may translate ‘will be playing’ or ‘will play’ - 
particularly when the latter refers to an habitual or repeated action. 

Note how the future tense of 6biTb is used in the following construc¬ 
tions. 

Eyaer HHTepecHO ‘it will be interesting’. 

Hm HiflO 6y;ieT paGoiaib ‘they will have to work’. 

llHTepecHO and h&ao are impersonal expressions, so are used with the 

third person singular (‘it’) form of 6bixb. 

Mbi aojiHCHbi 6y^eM npa3^HoeaTb PosKjxecTBO ‘We will have to 
celebrate Christmas’ 

SI aojihchsI 6y^y hchtb TaM ‘I shall have to live there’. 

The form of ./tfjraeH changes to agree with the subjects Mbi and h and 
so does the form of 6biTb. 

K&KAOMy HyweH 6y/jeT koctiom ‘Everyone (each) will need a 
costume’. 

HaM HyacHbi 6y,nyT npmbi ‘We will need prizes’. 

The form of HyxceH agrees with subjects koctiom and npn3bi and so 
does the form of 6biTb. 

y hhx 6y,qyT npH3bi ‘They will have prizes’. 

IIpH3bi is the subject of the Russian sentence, so the plural form 6yayT 
is used. 

He 6£aeT ny/mma ‘There will be no pudding’. He SyaeT is the future 
tense of HeT ‘there is not’ and is used in exactly the same way, i.e. 
followed by the genitive case. 
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Numerals 

Cardinal numbers 1 - 30 


one 

onfm/omi/omb 

thirteen 

TpHH&AIjaTb 

two 

ABa/#Be 

fourteen 

H6TblpHa/maTb 

three 

Tpn 

fifteen 

nHTHaauarb 

four 

neTbipe 

sixteen 

uiecTH^^uaTb 

five 

nsiTb 

seventeen 

cevmazmaTb 

six 

mecTb 

eighteen 

BoceMHdzmaTb 

seven 

ceMb 

nineteen 

aeBHTHiiimaTb 

eight 

BticeMb 

twenty 

^B^ZtUaTb 

nine 

/ICBHTb 

twenty-one 

jih&maTh ojjm/om£/om6 

ten 

A&CHTb 

twenty-two 

/IB^iUtaTb J\B2k/JXBC 

eleven 

o/iHHHauiaxb 

twenty-three 

ZIB^IHaTb TpH 

twelve 

iiBeHdjmaTb 

thirty 

TpaauaTb 


Ordinal numbers 1 st - 

-30th 


Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they 
describe. 

first 

nepsbiH -aa-oe-bie 

thirteenth 

TpHH^miaibiH -aa-oe-bie 

second 

BTopoH -aa-oe-bie 

fourteenth 

4eTbipna.ruaTbiH -aa-oe-bie 

third 

TpeTHH -bH-be-bH 

fifteenth 

naTHdiwaTbiH -aa-oe-bie 

fourth 

neTBepTUH -aa-oe-bie 

sixteenth 

lnecTHajuarbiH -aa-oe-bie 

fifth 

iiHi biH -aa-oe-bie 

seventeenth 

ceMHajuaTbiH -aa-oe-bie 

sixth 

mecTOH -aa-oe-bie 

eighteenth 

BoceMiiaaua ibiH -aa-oe-bie 

seventh 

ce^b\iOH -aa-oe-bie 

nineteenth 

AeBHTH&maTbiii -aa-oe-bie 

eighth 

BocbMOH -aa-oe-bie 

twentieth 

^Ba^uarbiii -aa-oe-bie 

ninth 

^eBHTbiH -aa-oe-bie 

twenty-first 

zreimaTb nepBMH -aa-oe-bie 

tenth 

/lecHTbifi -aa-oe-bie 

twenty-second 

OBazma rb BTopoif -aa-oe-ue 

eleventh 

twelfth 

o/BMojuarbiH -aa-oe-bie 

iTBeHajuarbiH -aa-oe-bie 

thirtieth 

Tpnzm^TbiH -aa-oe-ue 


In compound numerals, e.g. 4Ba/maTb nepebiH ‘twenty-first’ it is only 
the last element, i.e. nepebiH which has the adjectival ending and agrees 
with the noun described. Earlier elements remain unchanged. 

All the above are hard adjectives with the exception of TpeTHH, which is 
a soft adjective although it does not follow exactly the same pattern as 
regular soft adjectives, such as nocjie/|HHH. A table of endings is given 
in the Grammar Summary. 


Dates 

To ask the date in Russian you say: Kaictie cerdflHH hhcji6? ‘What is 
the date today?’. Kaic6e is the neuter form, agreeing with the neuter 
noun hhcji6 ‘date’. A typical reply would be: Cer6flHH nepeoe 
ZieKa6pH ‘Today is the first of December’. The adjective nepeoe ‘first’ 
is in the neuter to agree with hhcji6 although the word hhcji6 is rarely 
actually included in the answer. ‘Of’ is translated by putting December 
into the genitive case. Note the following example: ABaAUaTb nepsoe 
AeicaSpH ‘the twenty first of December’. In compound ordinal numbers 
only the last element is a proper ordinal with an adjectival ending. The 
preceding elements are simply cardinal numbers as in English. 

To translate ‘on’ a date in Russian use the genitive of the date: nepBoro 
AeKaSpa ‘on the first of December’; ABd/maTb nepBoro teKafipti ‘on 
the twenty first of December’; KaKdro hhcjiS? ‘on what date?’. 

Expressions of time 

Note the use of the accusative case after the prepositions b and Ha in the 
following expressions of time: b Ty HOHb ‘on that night’; b 
HOB ordiXHioio HOHb ‘on New Year’s Eve’; b nojiHOHb ‘at midnight’; Ha 
H6Bbiii roa ‘at New Year’, ‘for New Year’; na PoHc^ecTBO ‘at 
Christmas’, ‘for Christmas’. 

Spelling rule 

It is a rule of spelling in Russian that the letters h and 10 may NEVER follow 
the letters r, k, x, hc, h, hi, m, u. They are replaced by a and y respectively. 
This spelling rule affects the endings of some verbs — see below. 


Present tense of verbs 

Second conjugation verbs with stems ending 
in -h, -)k, -ui, -111 

Jiexc^Tb ‘to lie’ 


a 

jieacy 

MbI 

Jie^KHM 

TbI 

JlCyKHUIb 

Bbl 

jieacHTe 

oh/OH< i/OHO 

JieHCHT 

OHH 

jieacdT 

cjibimaTb ‘to hear’ 



H 

CJibiuiy 

Mbl 

CJlblUlHM 

TbI 

CJIbllUHUlb 

Bbl 

CJIbHUHTe 

0H/0Hd/0H0 

CJIbllUHT 

OHH 

cjibimaT 


Note the endings -y and -aT which result from the spelling rule. 



12 


ftpyr flpyra 

^pyr apyra translates ‘one another’. The first half never alters. The 
second half declines like the singular of the noun apyr ‘friend’. The 
case depends on the verb or preposition used with it. Thus: 

IIoszipaBJitiTb + accusative ‘to congratulate someone’: ohh no3a- 
paBJitiiOT a pyr apyra ‘they congratulate one another’. 

IlHcaTb + dative ‘to write to someone’: ohh nfiiuyT apyr apyry 
‘they write to one another’. 

If there is a preposition it is inserted between the two elements; 

O + prepositional ‘about’: ohh 6yayT ayMaTb apyr o apyre ‘they 
will think about one another’. 

YnpawHeHMfl 

1 Put these sentences first into the past and then into the future: 

(a) Xonojxno. Tenjio. MHTepecHO. )KapKO. npexpacHO. 
npoxjia^Ho. Otjihhho. 

(b) 51 AOMa. TaMapa aoMa. Ohh aoMa. B ropoae HOBaa 
rocTHHHita. y Hero omycK b Hiojie. Y MapHHbi KaHHKyabi. 
CeroaHH moh aeHb poacaeHHa. PoacaecTBo aBaaaaTb naToro 
aexaGpa. 

2 Put these sentences first into the past and then into the future: 

Oh BCTaeT h yMbiBaeTca. 51 acHBy b ropoae. OHa HHTepecyeTca 
cnopTOM. Ohh npa3aHyioT PoxaecTBO. Oh ecT mhco h nbeT bhho. 
Ctoht cnabHbiH M0p03. HaeT ao)Kab. Oh xopouio noeT. Ohh 
eayT Ha noe3ae. Ohh MHoro nyTeuiecTByioT. 51 way aoMoii. 

3 Put HeT first into the past and then into the future in these sentences: 

y MeHa HeT KHHrn. y Hero HeT apyra. B Mara3HHe HeT MOJioxa. B 
3tom roay HeT CHera. Ero HeT aoMa. Y MapHHbi HeT KOCTioMa. Y 
Hee neT ra3eTbi. 

4 Put the sentences first into the past and then into the future: 

(a) Haao HHTaTb 6biCTpo. Haao roBopHTb no-pyccKH. Moacho 
3aHHMaTbca cnopTOM. flopa naTH Ha 6aa. 



(b) Mapifae HyacHa KHHra. Pe 6 eHKy Hy)*ceH cbc^chh B03,ayx. 
IlHTepy HyjKHa rocTHHHita. MHe HyacHbi ra3eTbi. EMy Hy^ceH rom. 
HaM HyacHa aana. Eh HyacHbi acypHajibi. 

(c) SI ziojraeH hoth £om6h. OHa .aoji^KHa pa 6 oTaTb b GnGjiHOTeKe. 
CTy^eHTbi ziojDKHbi OTObixaTb. Tbi /jojiaceH noMoraTb MHe. Bbi 
^ojikhm 3aHHMaTbca cnopTOM. Si He ziojDKeH exaTb Ha tor. OHa 
He flOJDKHa BCTaBaTb paHo cero^HH. Ohh He aojekhu hath Ty r&. 

5 Insert the following dates in the sentences: CeroxuiH ... Mbi e^eivi b 
MocKey. 

For example: (1.1.) Cer 6 m«i nepsoe HHBapu. IlepBoro 
BHBapB Mbi eneM b MocKBy. 

1. II; 2. Ill; 4.1; 5. IV; 6 . V; 7. VI; 8 . VII; 9. VIII; 10. IX; 25. X; 11. XI; 
12. XII. 

6 Complete the sentences 

For example: Cama jiioSht TaMapy. Taiwapa jik>6ht Cauiy. 
Ohh jiio6ht jx pyr .zipyra. 

SI noHHMaio Te6a. Tbi noHHMaeuib MeH». Mbi ... 

Oh roBOpHT c Hen. OHa roBopHT c hhm. Ohh ... 

Oh nimieT nncbMo en. OHa nHineT nncbMO eMy. Ohh ... 

IlHTep cmotpht Ha Mapimy. MapHHa cmotpht Ha FlHTepa. 
Ohh ... 

SI AyMaK) o Te 6 e. Tbi ayMaeuib 060 MHe. Mbi ... 

IlHTep noMoraeT Came, a Cama IlHTepy. Ohh ... 

PeGeHOK Hrpaji c MaTepbio, a MaTb c peGeHKOM. Ohh ... 

nepeBOfl 

My favourite holiday is Christmas. Every year we celebrate Christmas 
at my grandmother’s in the country. I like being there in winter, espe¬ 
cially when it snows. Last year there was a lot of snow. It snowed for 
three days and everything was white. It was a real white Christmas and 
grandmother’s house was so beautiful. This year we are planning to go 
to Italy for Christmas and New Year. We shall be skiing there and shall 
stay in a hotel in a small village. I have seen a photograph. It is very 
picturesque there. I think that we shall have a good holiday and that 
there will be plenty of snow. 


10 ypox fleC^TblM 


In this lesson you will learn how to: 

• Hold a telephone conversation 

• Make a date 

• Use verbs of motion 


BcTpena Ha Ap6aTe 

KaacAbiH #e Hh riHTep xoaht Ha pa6oTy Ha Ap6aT. 06whho oh 
xoaht neuiKOM, ho HHorAa, Koraa Ha yjiHue ujxqt cHJibHbiH 
AoacAJ>, oh e3AHT Ha aBTo6yce. riHTep yace xopoino 3HaeT Ap6aT 
— CTapbiH pafioH MocKBbi. Oh 3HaeT, hto cjiobo Ap6aT 3HaaHT 
no-apa6cKH npnropoA. B naTHaAAaTOM Bene 3Aecb 6biJi pbiHOK, h 
rnjia ToproBJiH c ApaBHeft. B Hacroamee BpeMa Ap6aT — nepBaa 
nemexoAHaa 30Ha ctojiham. 3Aecb hct abh^cchkh, h moecho 
cnoKOHHO xoAHTb no yjiHue. Ha Ap6aTe BcerAa MHoro 
MOJIOAC5KH. 3Aecb no3Tbi HHTaiOT cboh cthxh, 6apAM IIOK)T nOA 
rHTapy cboh necHH. IlHTepy HpaBHTca aTMOC(J)epa Ha Ap6aTe. Y 
Hero 3Aecb y>xe ecTb 3HaKOMbie xyAoacHHKH. Bot ha$t 3HaKOMbiH 
xyAoacHHK h HeceT MOjibGepT. Cennac oh 6yaeT pncoBaTb 
nopipeTbi. A boh ha€t Apyron 3HaKOMbiH. Oh bgjxct 
MapwoHeTKy, h jiK>6onbiTHbie MajibHHiiiKH 6eryT 3a hhm, Bot Tax 
xa>KAbiH AeHb, c yTpa ao Benepa oh mcajichho xoaht no Ap6aTy, 
boaht cboio MapHOHeTKy, h MajibHHiiiKH 6eraioT 3 a hhm. A bot h 
TpeTHH! BbICOKHH XyAOHCHHK C 6opOAOH. 06bIHHO OH B03HT CBOH 
xapTHHbi Ha BejiocnneAe, ho ceroAHa Be3eT hx b actckoh 
KOJIHCKe. 

«Kax AeJia?» — cnpauiHBaeT riHTep y xyAoacHHKa. «IIji6xo, — 
roBOpHT xyAoacHHK, — 3Aecb He noxynaioT moh KapTHHbi!» 
tlHTepy HpaBHTca xapTHHbi 3Toro xyAO)KHHKa, oco6eHHO cepHa 
«Crapaa Mockb&». riHTep haSt Aajibine, ho BApyr ocTaHaBAH- 
BaeTca. He3HaKOMbm xyAoacHHK pncyeT AeBynixy. ^eBymxa 






K&KeTCH riHTepy 3 HaxoMoii. ^eByniKa cmotpht na Hero h 
yjn>i 6 aeTCfl. IlHTep B^pyr BcnoMHHaeT: xohchho, oh jieTeji c Hen 
Ha caMOJieTe b MocxBy. 3 to see MapnHa! FIpaB^a, c Tex nop oh 
yaee JX ea pa 3 a jieTaji b JIoh^oh, ho oh xoporno noMHHT cboh 
nepBHH npHe 3 ^: 3 to 6 bijio Tpn Mecnua Ha 3 a,n. BpeMa jictht Tax 

6 bICTpO. 


TenecpOHHbm pa3roBop CD 


IIhtep: 

rojioc (voice): 

IIhtep: 

rojioc: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 


IIhtep: 

Maphha: 


Ajuio! CKaxcHTe, noacajiyficTa, sto o6me)KHTHe 
Mry? Mo*ho MapHHy k rejie^ony? 

HeT, 3 to KBaprapa. A KaicoH HOMep BaM HyaceH? 
MHe Hyacen HOMep 105-36-23. 

A 3 to 105 - 36 - 24 . 

H3BHHHTe, noacajiyilcTa! (dials again) MapHHy 
MoacHO k TejiecjJOHy? 

J\a, a cjiyiuato! MapriHa y Tejie^OHa! 

r 

MapHHa! 3 to IlHTep! Kax y Te6a /iejia? 
IlpexpacHo! 

Tbi ceroAHH CBo6oAHa? 3/tecb b xhho H^eT (})HJibM 
«MajieHbxaH Bepa». 

Oh! Kax acajib! SI MHoro cjibimajia 06 3 tom 
( jmJibMe. Ho 5i oneHb 3aH»Ta. 3aBTpa y Menk 
ceMHHap. Ho nocjie3aBTpa a CBo66ztHa. 

Xoporno! Tor^a no 3aBTpa! 

HeT, jxo nocjie3aBTpa! 


C/ioBapb 


ap46CKHH 
Ap&BHfl 
6ap,n 
6eran> 1/ 

6eac^Tb 

6opoa£ 

Bflpyr 

eex 

Bejiocrni&A 
BO^HTb n/Becrii I 

B03HTB II/ 

BC3TH I 
BOH 


Arabic 
Arabia 
bard 
to run 

beard 

suddenly 

century 

bicycle 

to lead, guide (on 
foot) 

to take, drive 
(by vehicle) 
(over) there 


BblcdKHH 
iiamiue 
ABHHCeHHe 
AteTCKaa KOJincxa 
e3AHTb II 

ace 

3^BTpa 

i^HHTblH 

3Haic6MbiH (adj) 


tall, high 
further 
traffic 
pram 

to go (by vehicle), 
ride 

emphatic particle 
tomorrow; 
nocjie- the day 
after tomorrow 
busy 

familiar; (as noun) 
acquaintance, 
friend 
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Ka3^TbCH I 

to seem 

neiuex6zmaH 

pedestrian zone 

(+ inst) 


3dHa 


Kiimrcfl 


Il6\1HHTb II 

to remember 

jieT^Tb 1/ 

to fly 

nopTpeT 

portrait 

jieTeTb II 


no3T 

poet 

JHO60IIMTHbIH 

curious 

npHt\3;i 

arrival 

MajibHHiiiKa 

boy, urchin 

pbIHOK 

market 

MapHoneTKa 

puppet 

cefindc 

now 

Me/yiemio 

slowly 

ceMHndp 

seminar 

MOJlOZteSKb (/) 

young people 

cepHH 

series 

MOJib6epT 

easel 

cji6bo 

word 

Haja/i 

ago 

CJibiuiaTb II 

to hear 

Hem abb mum 

unfamiliar. 

CT^pblH 

old 


unknown 

CTHXH 

poetry 

HOCHTb n/HeCTH I 

to carry (on foot) 

CTOJIHlia 

capital 

OCTaH&BJIH- 

to stop 

Tejie(J)6HHbiH 

telephone 

BUTbCH I 


pairoBOp 

conversation 

necHH 

song 

Topr6BJin 

trade 

nerb I (no||io, - 

to sing to a guitar 

yjibrf&Tbcn I 

to smile 

euib) non 

accompaniment 

XO^HTb II 

to go (on foot), 

rmapy 



walk 

b HacTOHii^ee BpeMH 

at present 


c yTpa flo Benepa 

from morning till night 

c Tex nop 


since then 


Ha yiiMLie 


outside 


flo 3aBTpa! 


till tomorrow 


KaK (nflyT) fle/ia? 

How are the things? 

Kax xca/ib! 


What a pity! 



Language in action 
fla min Her! 

B nflTHaAUaTOM Beice Ha Ap6aTe 6biJi(a) (njiomaxtb, jxepeBHH, 

pbIHOK?) 

FlemexoziHaa 30Ha 3HanHT, hto TaM moecho (e3^HTb na MauiHHe, 
xojiHTb no yjinue, HrpaTb b (j)yi66ji?) 

IlHTep jho6ht Ap6aT, noTOMy hto TaM (mhoto MOJio^e^H, 
xopomaa aTMOccj)epa, y Hero 3HaKOMbie xy^oacHHKH?) 

Ha Ap6aTe xyzjoacHHKH (noioT necHH, HHTaioT cthxh, pncyioT 
nopTpeTbi, npo,ziaibT xapTHHbi?) 



Bonpocbi 


Hto TaKoe Ap6aT? 

rioneMy MOJio,ae)Kb Jito6HT Ap6aT? 

Hro AejiaK)T xyjjoscHHKH Ha Ap6aTe? 

Koro BCTpenaeT JlHTep Ha Ap6aTe? 

y Bac b ropofle ecTb nemexo,nHaH 30Ha? 

y BaC eCTb 3HaKOMbie Xy^OSCHHKH, My3bIKaHTbl, no3Tbi? 

Russian realia 


Below is a map of the Arbat with a key to some of the buildings 
along it. 



® TeaTp HMeHH EBr. BaxTaHroBa (g) AnTexa 

(2) MTajTbHHCKHH pecTopaH (7) PecTopaH «MaK^OHajmc» 

(3) KmbKHbm Mara3HH (8) OiipMa «IIporpecc» 

® Ct&huhh MeTpo «Ap6aTcxaa» (9) lloHTa 

(5) Mara3HH «npo,ayxTbi» ® Bap 

Give the number of the building Peter Green would go to in order to do 
the following: 

1 buy a book 

2 eat pizza 

3 post a letter 

4 have a beer 

5 go to work 

MMnpoBH3ai4Hft 

Tene4>6HHbiM pa3roBop 

— Say hello. Ask if it is the firm on the Arbat where Sasha Gurov 
works . 

— HeT, 3to Mara3HH ... Kaxoii HOMep BaM HyaceH? 

— Give a number. 

— A 3TO 131-30-25. 


6 watch a play 

7 buy aspirin 

8 eat a hamburger 

9 buy fruit and vegetables 
10 catch the metro 
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— Apologize. Dial again. Say hello. Ask to speak to Sasha. 

— ^a cjiymaio. Cawa y TejiecJiOHa. 

— Tell him who is speaking. Explain that you are flying to London 
tomorrow , that today is your last day in Moscow. Tell him there is a 
new restaurant on the Arhat. Everyone says it is very good. Ask him 
if he would like to go this evening. 

— C yxoBOJibCTBHeM. 


r paMiuiaTMKa 
Verbs of motion 


In order to translate the present tense of a verb of motion (e.g. I go) into 
Russian you must make a choice between two verbs, dependent on the 
kind of action you wish to describe. These pairs of verbs include the 
following: 


‘to walk, go on foot’ 
‘to ride, go by vehicle’ 
‘to carry’ 

‘to lead’ 

‘to convey’ 

‘to run’ 

‘to fly’ 


(a) xo/tHTb or (b) hzjth 
(a) e3#HTb or (b) exaTb 
(a) HOCHTb or (b) hccth 
(a) BOAHTb or (b) secTH 
(a) B03HTb or (b) se3TH 
(a) SeraTb or (b) oeacaTb 
(a) jieiaTb or (b) JieTeTb 


Conjugation of these verbs in the present tense 

XoAHTb, e3AHTb, BOAHTb, B03HTb, HOCHTb and JieTeTb are second con¬ 
jugation verbs following the same or similar patterns to CHA&Tb (see 
Chapter 6). 


51 XO>Ky f Tbl XOflHLUb, OH XOflMT f etC.; 9\ e3>Ky r Tbl e3flMUJb p OH 
e3flHT p etc.; n BO>Ky p Tbi BOflnujb p oh b6amt p etc. 


B03HTb follows the same pattern with the -3- changing to -ac- in the first 
person singular: h Boxcy, Tbi B03Hiub, oh b63ht, etc. 

HOCHTb changes the -c- to a -in- in the first person singular: h Homy, Tbi 
HOCHIIIb, OH HdCHT, etC. 

jieTeTb changes the -t- to a -h- in the first person singular: a Jieny, Tbi 

JieTHIUb, OH JieTHT. 

BeraTb and jieTaTb are regular first conjugation verbs: h 6eraio, tm 
S eraeuib, oh SeraeT, etc.; a JieTdio, Tbi jieTaeuib, oh jieTieT, etc. 


Hath see Chapter 3, exaTb see Chapter 6. 

HecTH, eecTH and se3TH are first conjugation verbs: 


HecTH 

BeCTH 


Be3TH 

H 

Hecy s 

eeAy 

fl 


ee3y 

Tbi 

neceuib Tbi 

BeAeuib 

Tbi 


Be3euib 

OH/ona/oad 

neceT oH/oHa/oHo seAeT 

oh/oh&/oho 

Be3eT 

MbI 

HeceM mu 

BeAeM 

MM 


Be3eM 

Bbl 

HeceTe bu 

BeAeTe 

BM 


Be3eTe 

OHH 

HecyT OHH 

eeAyT 

OHH 


Be3yT 

EexcaTb is an irregular verb: 





H 

6ery 

MM 


SeacHM 


Tbi 

SexcHiub 

Bbl 


SeacHTe 


on/oni/om 

6excHT 

OHH 


6eryT 



How to choose between XO^MTb and MflTM 

XoAHTb is used for repeated journeys, particularly round trips such as 
going to work and back each day: K&kamh jienb IlHTep x6aht Ha 

r 

pa66Ty ‘Each day Peter goes to work’; 3tot MaJibHHK x6aht b 
uiKOJiy ‘This boy goes to school’. 

Hath is used to describe an action taking place on one occasion: Ky.ua 
Tbi HAeuib? ‘Where are you going?’; fl HAy Ha pa6oTy ‘I am going to 
work’. 

XoAHTb is also used if there is vagueness in the direction or destination: 
C yTpd ao eenepa oh xoaht no Ap6aTy ‘From morning to evening he 
walks up and down the Arbat’. 

Hath is used to describe journeys going in a particular direction: 
Cer6AH» IlHTep haSt He Ha pa66Ty, a b Katjie ‘Today Peter is not 
going to work but to a cafe’. 

XoAHTb is used for the ability to walk: Moh aohkb yace xoaht ‘My 
little daughter can already walk’. 

The other verbs of motion 

The (a) verbs, e3AHTb, hochtb, etc., are used under the same circum¬ 
stances as you would use xoAHTb i.e. for repeated round trips or jour¬ 
neys with no specific destination. The (b) verbs, exaTb, HecTH, etc. are 
used under the same circumstances as you would use hath, i.e. for 
single journeys and journeys going in one particular direction: 
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IlHTep nacTO jieT^eT b JI6haoh ‘Peter often flies to London'. 
Cer6,aHH oh jictht b ITapnac Today he is flying to Paris’. 

OSbiHHO oh bo3ht KapTHHbi Ha BejiocnneAe ‘Usually he transports his 
pictures on a bicycle. CerdztHH oh Be3§T hx b a6tckoh kojihckc 
T oday he is transporting them in a child’s pram’. 

Moh cmh 6eraex onenb SucTpo ‘My son runs (can run) very quickly’. 
MajibHHWKH 6eryT 3a hhm The boys are running after him.’ 

Figurative uses of verbs of motion 

Verbs of motion are used in several figurative expressions. Usually, in a 
given expression, only the (a) or the (b) verb will ever be found: AoatAb 
HiteT ‘it is raining’; CHer ha^t ‘it is snowing’; BpeMii jictht ‘time 
flies’; aejia HAyT otjihhho ‘things are going very well’; hact (J)H.ibM 
‘a film is on’; iiiJia ToproBJiH ‘trade took place’. 

Verbs of motion in the past tense 

The past tense of the following verbs is formed regularly: xo/jHTb, 
e3AHTb, HOCHTb, BouHTb, B03HTb, 6eraTb, jieT^Tb, exaxb, 6eacdTb, 
jieTeTb. 

Irregular past tenses: hath: men, uiJia, uuio, iujih; hccth: Hec, Hecjia, 
Hecjib, Hecjin; bccth: bcji, Bejia, BeJio, bcih; bc3th: bc 3, B63Jia, Be3Ji6, 

BC3JIH. 

In the past and the future tense and when using the infinitive the same 
differences between the use of the (a) and (b) type verbs are observed as 
in the present tense: 

KaxcAbiH iteub h 63ahji Ha pa66Ty Ha aBTofiyce ‘Each day I went to 
work on the bus’ (repeated round trip). 

IlHTep SucTpo men no yjinue k pecropdHy ‘Peter was walking quick¬ 
ly along the street towards the restaurant’, (single occasion and direc¬ 
tion) 

IlHTep yace ab a pfoa jict&ji b JIohaoh ‘Peter has already flown to 
London twice’. IlHTep h£cto jieTaTb b JI6haoh ‘Peter will 

often fly to London’. IlHTep jho6ht xoAHTb no Ap6dTy ‘Peter loves 
walking up and down the Arbat’. Ceifaac oh x6hct hath b Ka<J)e ‘Now 
he wants to go to a cafe’. 

In the past tense only the (a) verb may be used to describe a single 
round trip: MaTb yace xoAHJia b ropoA ‘Mother has already been to 


town’ B npouuioM roay h e33HJia b Pocchio ‘Last year I went to 
Russia’. 


To go’ of vehicles 

XoAHTb/HATH are used when trains, buses, boats, trams and other 
public transport are the subject: Bot H,neT noe3 jx ‘Here comes the train’. 

E3AHTb/exaTb are used when a car is the subject: Bot ejxer MarnuHa 
‘Here comes the car’. 

Of course, if you are describing the action of a passenger on any kind of 
vehicle you always use foaHTb/exaTb: Mbi exajiH Ha noe3jie ‘We 
were going by train’. 


YnpaxcHeHMfl 

1 Replace the (b) verbs of motion (hath, exaTb, HecTH, ee3TH, eecTH, 
SencaTb, JieTeTb) with the equivalent (a) verbs (xo/jHTb, e3AHTb, 
HOCHTb, B03HTb, BozuiTb, GeraTb, jieTaTb): 

(a) ff my b 6 H 6 jiHOTeKy h Hecy khhfh. OHa HjieT Ha pbiHOK h 
H eceT mojioko. Mbi HjjeM Ha paGoTy h HeceM HHCTpyMeHTbi. (b) 
IlHTep e#e t Ha Maimme w Be3eT KOMnbioTepbi. ft eny Ha noe3jte h 
B e3y 6 ara>K. Ohh ejtyT Ha aBTo 6 yce h Be 3 yT KHHru. (c) TaMapa 
BejteT MpoHKy b Gacceim. H Bejxy jxonb b uiKOJiy. PojtHTejiH BejtyT 
peGeHKa ryjiaTb. (d) MajibHHK Gokht 3a mbhom. Mbi 6 eacHM no 
jiecy. Ohh 6 eryT nepe3 cTa^HOH. (e) fi jieny Ha caMOJieTe b 
MocKBy. Tbi jieTHiiib bo OpaHUHio. Ohh jieTHT Ha ior. 

2 Now put both versions in the past. 

3 Insert the appropriate verb of motion: 

riiiTep Bcer/ta ... Ha pa6oTy neuiKOM, ho cerojma oh ... Ha 
aBTo6yce. 

Tbi yace ... b 6 H 6 ^H 0 TeKy? J\a, a yace GbiJia TaM. 

Moa ROHh yyKQ Gojibinaa. OHa caMa ... b uiKOJiy. 

Oh flOJDKeH Hacxo ... b MocKBy. 

... cHJibHbiH jx oscab, Kor/ta TaMapa ... HponKy b /ictckhh cm- 
Mbi Bcema ... mojioko Ha pbiHOK Ha MauiHHe. 

3aBTpa Mbi ... b JIohjioh Ha caMOJieTe Aapotjuioxa. Mbi BcerM ... 
Aapo(j) jiot om . 
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Koryja a ... neimcoM, a Bcer.ua ... nricbMa Ha ridHTy. 

Oh Bcerua ... MaTb Ha MauiHHe b 6ojibHHity. 

CnopTCMeHbi ... 6bicTpo. 

CerouHH IlHTep ... MapHHy b pecTopaH. Ohh ... Ha MeTpo uo 

pecTopaHa. 

nepeBOfl 

1 We always go to Italy in summer, but this year we are going to 
Spain. 

2 Today I am flying to Moscow. Do you often fly to Russia? No, I 
prefer to go by train. 

3 He always walks to work in the morning because he says that the 
buses travel slowly. 

4 My friend often drives me home by car. 

5 The students were going home. They were carrying books. 

6 Peter does not want to go home for Christmas. He is going to the 
Caucasus to ski. 

7 Sasha was running towards the train because he thought Tamara 
was there. 

8 Every morning Sasha runs in the park. He likes running very 
much. 

9 On Monday Tamara is taking Irochka to the baths. 

10 My grandmother walks very slowly. 


ii ypoK 

oflMHHafli^aTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Use a telephone 

• Talk about education 

• Use the perfective past and perfective future tenses 


npo6neMbi o6pa30BaHMfl 

y>Ke neTbipe Mecaua MapHHa co6npaeT MaTepnajibi juin j\vl c- 
cepTauHH, MHTaeT *ypHajtbi, nocemaeT jieKijHH. Mhoto BpeMeHH 
MapHHa npoBOOTT b 6H6jiHOTeice, b oT^eJie nepHO/mKH. TaM OHa 
npocMaTpHBaeT acypHajibi «CeMba h HiKOJia», «HapoAHoe o6pa- 
30BaHHe», «yHHTejibCKyK) ra3eTy», cocTaBjineT 6H6jiHorpa<j)HK>. 

3a neTbipe Mecaija MapHHa y^ce nponHTajra HyacHbie cTaTbH, npoc- 
MOTpejia Bee nySjiHKaijHH no cBoen ravie. Ha npomjioH Helene 
OHa noceTHJia THminHyio cpe^HiOK) uixojiy, r^e OHa npncyTCT- 
BOBajia Ha ypoice aHrjiMcKoro B3biKa. MapHHy HHTepecyeT npeno- 
AaBaHHe HHoerpaHHoro H3biKa b micojie, h en oneHb noHpaBHjicfl 
ypoK. Flo MHeHHio MapHHW, yneHHKH OTBenajin npeicpacHo. 

3aBTpa MapHHa H,aeT b cneimajibHyio aHrjiHHCKyio uiKOJiy, r^e 
npeno,aaeT rajiHHa CepreeBHa. B 3toh uiKOJie HeicoTopbie 
npe^Mera npeno,aaibTCH Ha aHrjiHHCKOM fl3biice. MapHHa npoBe^eT 
TaM Becb jxe Hb, no3HaKOMHTCH e yne6HOH nporpaMMOH, c 
THnHHHbiM pacnncaHHeM yneHHica, caMa ztacT ypoK. MapHHa y>Ke 
ZtaBHo HHTepecyeTca o6pa30BaHHeM, m6*cho cKa3aTb c jj,q TCTBa, 
Kor^a OHa ynHJiacb b uiKOJie h pewHJia nocTynHTb b yHHBepcHTCT, 
HTo6bi CTaTb yHHTejTbHHHeH. Eh Ka3ajiocb, hto pyccKaa cncreMa 
o6pa30BaHHa cnpaBe/yiHBafl. 06pa30BaHHe 6ecnjiaTHoe, Bee ^eTH 
HMeioT paBHbie bo3mo)khocth. ypoBeHb o6pa30BaHH» bmcokhh. 
UlKOJia aaeT xopouine 3HaHHB. H bot Tenepb ra3eTbi nnuiyT, hto 
H a/IO H3MeHBTb BCR) CHCTeMy o6pa3QBaHHH. OflHH TOBOpHT, HTO 





cnoco6Hbie jxqtu /tojiacHbi yHHTbca OTxtejibHo, r pyrrie xotht bocc- 
TaHOBHTb nacTHbie njiaTHbie uikojiu. IllKOJibi nepeacHB&ioT cerrcac 
Tpy^HOe BpCMH. 


ffle Te/iec|)6H-aBTOMaT? CS 


TyPHCT: 

Maphha: 

Typhct: 

Maphha: 

TyPHCT: 

Maphha: 


TypMCT: 

Maphha: 


TypHCT: 

Maphha: 


JjeByunca! C KancuTe, rroacanyHCTa, r ne 3 ^ecb 

TejiecJjOH-aBTOMaT? 

Tejie^oH-aBxoMaT? Boh TaM, okojio MeTpo. 

A Bbi He cicaxceTe, KaK 3BOHHTb no aBTOMaTy? 
3BOHHTb no aBTOMaTy? 3 to oneHb npocTo! y Bac 
eCTb MCJlOHb? 

JX a, y MeH» mhoto mcjiohh. 

Tor.ua na/io onycTHTb MOHeTy, Ha6paTb HOMep w 
)K^aTb ryxtica. IIotom mo)kho pa3roBapHBaTb. A 

KyM Bbi XOTHTe 3B0HHTb? 

MHe Ha^o no3BOHHTb b KneB. 

B KiieB 3BOHHTb OTCKMja Hejib3H. BaM Ha/to iiohth 
H a noHTy. OTTyxta mo^kho no3BOHHTb b /tpyroii 
ropoa. 

3HaHHT 3BOHHTb OTCIO^a B JIOH^OH TOace HeJIb3fl? 

K coacajieHHK), HeT. Ha,no hxjth na ndHTy. 


CnoBapb 

6ecnji^THbiM 
BOCCTaH^Bjimaib 1/ 
BOCCTaHOBHTb II 
^aBHd 

mTh (xiaM, xianib, 
xiacT, ^a/iHM, 
xiaxiHTe, aaxiyi) 
flpyrdii 

3HaK6MHTb€fl II 

(no- pf) (c + inst) 

3ll£llHC 
H3MGHHTb 1/ 
H3M6HHTb II 
HM&Tb I p^BHbie 


free (of charge) 
to restore 

for a long time, 
long since, long 
ago 
to give 

other 

to get acquainted 
with 

knowledge 
to change 

to have equal 


B03m6)KH0CTH 

HHOCTpaHHblH 

MHeHHC 

napd/woe 

o6pa30BauHe 

HeKOTOpblH 

HeJIb3H 

o^hh ... apyriie 
oT^eji 
nepud^HKH 
OT^eJIbHO 
OTT^a 
nepeacHBaTb/ 
nepesKHTb I 

IlJI&THblH 


opportunities 

foreign 

opinion 

national education 

some 

it is impossible/ 
not allowed 
some... others 
periodical section 

separately 
from there 
to go through 

paid, fee paying 



nocTyndxb 1/ 

to enter 

cnpaBexuiHBbiH 

just, fair 

nocTynifTb II 


cpeAHHH uiKbjia 

secondary school 

B (+ acc) 


CTaTbfl 

article 

npeAM^T 

subject 

TeMa 

subject 

npenoaafl^HHe 

teaching 

ypoBCHh (m) 

level, standard 

OpHCyTCTBOBaTb I 

to be present 

yHe 6 HbiH 

educational 

npocMaiptmarb 1/ 

to look through 

yneH||HK, -nua 

pupil (male. 

npocivioTpeTb II 



female) 

nySjiHKriuHH 

publication 

yHMTbCH II 

to study 

paciwcaHHe 

timetable 

HaCTHblH 

private 

COCTaBJIflTb 1/ 

to compile a 

HT 06 bI 

in order to 

COCTdBHTb II 

bibliography 




6ii6jiHorpri<|Mio 


TenetpOH! 


BOH TaM 

over there 

(no)3BOHMTb no Tenec)>6Hy 

to telephone 

HadpaTb HOMep 

to dial a number 

onycTHTb MOHeTy 

to insert a coin 

mpflTb ryflKa 

to wait for a tone 

pa3roBapnBaTb no Tenec}36Hy 

to talk on the phone 

y Bac ecTb Me/ioHb? 

Do you have change? 


N.B. no-MoeMy (no MoeMy mhohhio) in my opinion 
no-BaineMy (no nauieMy mhchhio) in your opinion 

Language in action 

Bonpocbi 

Kaie MapHHa nnmeT cboio ^HccepTauHio? 

Hto moecho HHTaTb b oTxtejie nepnozuiKH? 

Hto c/tejiajia MapHHa 3a nerape Mecaua? 

KaKiie uiKOJibi noceTHjia MapHHa? 

*Ito TaKoe cneiiHajibHaa aHrJiHHCKaa liiKOJia? 
rioneMy MapHHa peiuiijia craTb yHHTejrbHHuen? 

Ho BduieMy MHCHHK), B aHrJIHHCKOM o6pa30BaHHH eCTb 
npo6jieMbi? KaKHe? 





Russian realia 


The following telephone instructions are provided by a Moscow hotel. 

TIAMSITKA 

no nojib30BBHuio Te:ie(ponnoH CBH3bto b i octhumiic 

^oporae focth! 

ri03B0HHTb H3 HOMepa B HOMep Bbl CMO*CeTe, Ha6paB 

2 + HOMep KOMHaTbl 

fljia Bbixozta b ropoA hcoCxoahmo HaSpaTb 

9 + BbI3bIBaeMbIH HOMep 

Jim 3bohkob b ropoAa CHr Heo6xoAHMO Ha6paTb 

9 + 8 + koa ropoAa + HOMep Te.ie<|)OHa 

Jim MeacAyHapoAHbix 3 bohkob no xaHanaM 
enyTHHKOBOH CBH3H Heo6xoAHMo HaSpaTb 

9 + 108 + koa CTpanbi + koa ropoAa + HOMep reaetJjoHa 

Bbi MoaceTe Taxace Bocnojib30BaTbcs ycnyraMH 
Me>KAyHapoAHoro TaxcotJioHa, yciaHOBjieHHoro b xoAJie- 
Ha 1 3Taace rocTHHHUbi. 

OnjiaTa pa3roBopoB npoit3BOAHTca ochobhmmh xpeAH- 

THblMH XapTOHXAMH H MOKAyHapOAHOH T6JI£(pOHHOH 

XapTOHXOH. 


What code would you need to dial first to phone the following? 

1 a Moscow restaurant 

2 a business associate in St Petersburg 

3 your London office 

4 a friend in Minsk 

5 your colleague in room 419 


CHr (CoAPyMecTBO 

Commonwealth of Independent 

HG3aBMCMMbix rocyflapcTB) 

States (Former Soviet States) 

Me>KflyHap6flHbiM 3BOHOK 

international call 

TaKCOCfcdH 

pay ’phone 

KpeflMTHafl/Tenec^OHHafl 


KapTOHKa 

credit ’phone card 


What alternative does the hotel provide to making international calls 
from your room? How can these calls be paid for? 




fla hjih Her! 

B cneunajibHOH aHr jihhckoh uiKOJie (Bee npejiMeTbi npenojiaibTCfl 
Ha aHrjiHHCKOM »3biKe, tobopht tojibko no-aHrjiHHCKH, 

HeKOTopbie npe^MeTbi npenoAaioTCfl na aHrjiHHCKOM «3biKe?) 
MapHHa HHTepecyeTca o6pa30BaHHeM b Pocchh, noTOMy hto 
( cHCTeMa o6pa30BaHH« TaM xopomaa, y Hee TaM po/icTBeHHHKH, 
OHa xoneT CTaTb yHHTejibHHuen?) 

UlKOJia b Pocchh cnpaBejuiHBa, noTOMy hto (oHa jjaeT oTJiHMHbie 
3H&HH&, BCe JjeTH HMeiOT paBHbie B03MO)KHOCTH?) 

\AMnpoBmai\un 

HHTepBbk) ( interview) c ,qnpeKTopoM uiKO/ibi 

— Introduce yourself as an English student in Moscow. Explain that 
you are writing a dissertation about education in Russia. May you 
ask (3a^aTb) him/her questions about his/her school and about the 
education system? 

— #a, noacajiyHCTa. 

— Ask him/her if the school is a secondary school. 

— Hauia uncojia THnHHHaa cpeAHaa niKOJia. 

— Say that you know that there are also special English schools. Ask if 
the pupils have to speak English all the time and if all the subjects 
there are taught in English. 

— Hct, TaM TOJibKO HeKOTopbie npe^MeTbi npeno/iaioTCH Ha 
aHrjiHHCKOM H3bIKe. 

— Ask him/her if they have problems in education in Russia. 

— FIpo6jieMbi cennac Be3,ae, h b o6pa30BaHHH Toace. HyacHbi 
pe<j)6pMbi. Ha#o H3MeHHTb cncTeMy. 

— Ask which journals s/he recommends about education and where 
you can read them. 

— 5i peKOMeHjiyK) acypHajibi «CeMb5i h mKOJia», «HapojiHoe 
o6pa30BaHHe», h oc66chho «yHHTejn>cKyio ra3eTy». B Hew 
cennac hjict jincKyccua 06 o6pa30BaHHH. 

— Say thank you very much, that the conversation has been very inter¬ 
esting. You would very much like to visit the school again and attend 
an English lesson. 

— ^a, noacajiyiicTa, Mbi 6y/ieM pa/ibi BHjieTb Bac y Hac b uiKOJie. 

Baiua LUKona (amcera) 

1 B uiKOSie Bbi H3ynaeTe (M3ynanM) MHome npeflM§Tbi 
(MHOCTpaHHbiM H3biK, nvnepaTypa, MCTopMfl, reorpacjn**, 
6MO/l6rMfl, 4>M3MKa, XMMMfl, MaTeMSTHKa)? 

2 KaxoM (6bm) aaui ziiodMMbiM npe^M^T m noneMy? 

3 Kto npenoflaeT (npenoflaBa/i) 6 tot npeflM^T? 
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Choose the right institute (TeaTpajibHbiii HHCTHTyT, ymroepcHTeT, 

KOHCepBUTOpHfl, MejlHIJHHCKHH HHCTHTyT, (j)HHaHCOBaH UKajlCMHfl, 
apXHTCKTypHblH HHCTHTyT): 

no BarneMy MHemoo, icyM Haao nocTymfrb, HT66bi era Tb (y^HTeneM, 
aKTepoM, BpanoM, 6n3HecMeHOM, My3biicaHTOM, apxHTeKTopoM)? 
HtoGh cTaTb ... Haxto nocrynHTb b ... 

r paMMaTMKa 

Imperfective and perfective aspects 

Each English infinitive has two equivalents in Russian. ‘To read’ can be 
translated either by HHTaTb or npoHHT&Tb. HHTaTb is called the imper¬ 
fective infinitive or the infinitive of the imperfective aspect. All the 
verbs you have used so far have been imperfective. From the imperfec¬ 
tive infinitive you can form the present tense, the imperfective past and 
the imperfective future: 

HHTaTb present tense: hhtsiio, HHTaeuib, HHTaeT, etc. 

past tense: hhthji, HHTdjia, HHTaJio, hht£jih 

future tense: 6yay HHTaTb, 6yAeiiib HHTaTb, etc. 

FLpoHHTaTb is called the perfective infinitive or the infinitive of the 
perfective aspect. From the perfective infinitive you can form the per¬ 
fective past and the perfective future. 

Formation of the perfective past 

You form the perfective past in exactly the same way as the imperfec¬ 
tive past, but by using the perfective infinitive, e.g. 

npoHHTaTb h/tu/oh npoHHTaji T read, have read, had read’, etc. 
n/Tbi/oHa npoHHTlna 
oho npoHHTaJio 

Mbl/Bbl/OHH npOHHTaJlH 

Formation of the perfective future 

The future tense is formed from a perfective infinitive in the same way 
that the present tense is formed from the imperfective infinitive, by 
using the familiar first or second conjugation endings, e.g. 

npoHHTSTb ‘to read’ (perfective) 1st conjugation 
« npoHHTaio I shall read, 

shall have read, etc. 


Mbi npoHHTaeM 


Tb i npoHHT^euib 

oh/oh*/oh6 iipOHHT^eT 


Bbi npoHHTdeTe 
OHH npOHHTdlOT 


H3M eHHTb ‘to change’ (perfective) 2nd conjugation 
x H3MeHKO I shall change, Mbi H3MeHHM 

shall have changed, etc. 

Tb I H3MeHHUIb Bbi M3MeHHTe 

oH/ona/ono h3m6hht ohh h3m6hht 


Imperfective and perfective pairs 

The two verbs are usually very similar. The two commonest ways in 
which perfective verbs differ from their imperfective partners are (a) by 
the addition of a prefix or (b) by internal modification. 

(a) Some common perfectives with prefixes 

The perfective future of these verbs will be conjugated in the same way 
as the present tense but with the addition of the prefix. 


Imperfective 

miTb 

nncdTb 

pHCOBUTb 

AyiuaTb 

3aBTpaKaTb 

3HaKOMHTbCH 

oSe^aTb 

coeeToeaTb 

CMOTpeTb 

CTpdHTb 

rOT6BHTb 

HHTdTb 

AejiaTb 

ecTb 

4>OTorpa4)HpoBaTb 

BH^eTb 


Perfective 

BbinHTb 

HanucaTb 

napncoBaTb 

noAVMaTb 

no3aBTpaKaTb 

n03HaK0MHTbCH 

noo6eziaTb 

nocoseTOBaTb 

nocMOTpeTb 

IIOCTp^HTb 

npHrOTOBHTb 

npoHHiarb 

cjjeJiaTb 

cbecTb 

c(t>OTorpa<t>HpoBaTb 

yBH^eTb 


(b) Some common imperfective/perfective pairs which differ as a result 
of internal modification 


These include a large number of pairs where the imperfective ends in the 
suffix -aTb or -HTb and is 1st conjugation and the perfective ends in 
-HTb or -eTb and is 2nd conjugation. The first group of examples below 
follows this pattern. 
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Imperfective 

BCIIOMHH&Tb 

BCTpenaTb 

HlMeHHTb 

H3ynaTb 

noxxpaBJinxb 

noKynaxb 

riocemaxb 

nparjiamarb 

peiuaib 

YKpainaTb 


Perfective 

BcndMHHTb (BcnoMHio, Bcn^MHHuib ... bcii 6 mhht) 
BCTpeTHTb (BCTpeny, BCTpeTHUIb ... BCTp^THT) 
lUMCHHXb (H3MeHlb, H3M6HHHlb ... H3MCHHX) 

H 3 yHHTb (tnyny, mynmiib ... H 3 ynaT) 
ii 03 /ipaBMTb (no 3 XjpaBJno, no 3 jpaBMiib ... no 3 jpaB«x) 
KynnTb (Kynjiio, Kynmiib ... Kymrr) 

noceTHTb (nocemy, noceTHiub ... noceTHx) 

npnrjiacHTb (opurjiauiy, npmjiacHiiib ... upmjacjxr) 
peuiHTb (peuiy, peuiwiub ... pein£x) 
yKpdcHTb (yicpamy, yicpacmub ... ynpacHT) 


BCTSB&Tb BCTaTb (BCTaHy, BCT^HeUIb ... BCTdnyT) 

iiajeBixb Ha^eTb (HajeHy, HajeHeuib... Hajenyx) 

OAeB&TbCH o^eTbcJi (ojeHycb, ojeiieiubCH ... o^enyTCH) 

npHHHMaTb npHHHTb (npHMy, npHMeuib ... npHMyx) 

npocMaTpHBa rb npocMOTpeib (npocMorpib, npocMtirpmub ... npocMorpftr) 
cofinpaxb coopaxb (co6epy, co6epeun>... coSepyT) 

cxaHOBHXbCH CTaTb (cT^Hy, CTaHeuib ... cxdnyT) 

VMbiBaxbCH yMbiTbCH (yMOiocb, yMoeuibca ... yividioTCH) 


jasaxb 

npojaBaxb 


jaTb (see below for conjugation) 

npojaib (see below for conjugation) 


Perfective future of jx aTb ‘to give’ 


H 

aaM 

MbI 

itajHM 

TbI 

jamb 

Bbl 

jajHTe 

OH/OHa/OHO 

jacT 

OHH 

JiajxyT 


npojaib follows the same pattern as jaTb 

Note also the verb roBopHTb: 

Imperfective Perfective 

roBopHTb (to say, tell) CKa3aTb (cicaxcy, cK^xceuib ... cKaacyT) 

roBopHTb (to talk, speak) noroBopHTb 

The verbs listed above are the ones you need for the exercises in this 
chapter. Other perfectives are listed after their imperfective partners in 
the Russian-English vocabulary at the back of the book. 


Differences in usage between the imperfective 
and perfective aspects 

Imperfective aspect 

(a) Habitual or repeated action: 

fl CMOTpeJia pyccKHH TejieBH3op KaacibiH ‘I watched/used to 

watch Russian television every day’. MapHHa ndcTO 6y^eT ziaBaib 
ypdKH b aHrjiHHCKOH uiKOJie ‘Marina will often give/often be giving 
lessons at the English school’. 

(b) Unfinished or continuous action: 

IlHTep cMOTpeji TejieBH3op ‘Peter was watching television’. MapHHa 
Becb ro jx 6yjxer pa66iaTb Haa ;mccepiauneH ‘Marina will be working 
on her dissertation the whole year’. 

(c) Emphasis on the process of an action: 

Oh jiioSht CMOTperb TejieBinop ‘He loves to watch/watching 
television’. 

(d) After certain verbs: 

After the verbs uaHHHdTb ‘to begin’; KOHHaTb ‘to finish’; npoAOJiacaTb 
‘to continue’ the imperfective infinitive is always used: MapHHa 
HaHHHdeT coSnpaTb MaTepHajibi zjjih /jHccepxauHH ‘Marina is begin¬ 
ning to collect material for her dissertation’. 

Perfective aspect 

(a) Single actions with the emphasis on completion or result: 

MapHHa npoHHTaJia Hyncnbie CTaTbH ‘Marina has read the necessary 
articles’. Note: this could also mean ‘Marina had read the necessary 
articles’, dependent on the context, as there is no pluperfect past in 
Russian. 3£fiTpa MapHHa flacT ypdn ‘Tomorrow Marina will give a 
lesson’. SI xony npowraTb $ry KHHry ‘I want to read (finish 
reading/read to the end) this book’. 

(b) A series of actions, each one completed before the next one starts: fl 
BCT&na, npHHHJia jx yin h o^ejiacb ‘I got up, took a shower and dressed’. 

(c) The start of an action: 

Certain verbs, e.g. xoTeTb ‘to want’, have a perfective formed with the 
prefix 3a-, which is only used to convey the sense of initiating the 
action: oh 3axoTeji ‘he conceived the desire/started to want’. 
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(d) An action performed for a limited period of time: 

Many verbs, e.g. ciweTb, have a perfective formed with the prefix no-, 
which gives the meaning ‘to do (something) for a while’: Oh nocH^eji 
b napice ‘He sat in the park for a while’. 

Verbs of motion 

For verbs of motion use the perfectives formed by adding the prefix no- 
to the (b) verb: iiohth, noexaTb, nonecTH, noBecni, nose3TH, 
no6excaTb, nojieTeTb. Note the perfective future of noiiTH: a noifay, tw 
rioiiiieuib, etc. The other perfectives follow the same conjugation pat¬ 
tern as the equivalent (b) verbs. 


Present tense to describe actions begun 
in the pas * 

Note the translation of the present tense cofinpaeT in the following 
sentence: Ynce neTbipe Mecflua Mapima coSnpaeT MaTepwaJibi nnn 
jiiccepTauHM ‘Marina has already been collecting material for her disser¬ 
tation for four months’. To describe an action which began in the past 
but is still going on in the present, Russian, unlike English, uses the pre¬ 
sent tense. This kind of construction is often found with AaBHO ‘long 
since, for a long time, long ago’: MapHHa yace ziaBHO HHTepecyeTCH 
o6pa30BaHHeM ‘Marina has been interested in education for a long time’. 


4ro6b/ 

HtoSm followed by an infinitive means ‘in order to, so as to’: Mapima 
peuiHJia nocrynHTb b yHHBepCHTCT, 4T66bi CTaTb yHHTejibHHiien 
‘Marina decided to enter university (in order) to become a teacher’. 
HT66bi must be used here even though ‘in order’ is frequently omitted 
in English. 


He/lb3B 

Hejib3« is an impersonal expression meaning ‘one may not/one can¬ 
not’. It is generally used with the imperfective infinitive in the sense of 
‘it is forbidden’ and with the perfective infinitive in the sense of ‘it is 
impossible’: Hejib3H nocemaTb uncojiy ‘it is forbidden to (one may not) 
visit the school’; Hejib3H noceTHTb uiK6jiy ‘it is impossible (one can¬ 
not) visit the school’. 


ynpaxcHeHMA 

1 Replace the imperfective with the perfective future: 

R 6yay nucaTb nucbMO. R 6y^y HHTaTb KHHry. Oh 6y^eT 
pHCOBUTb KapTHHy. OHa 6y.neT roTOBHTb o6en. Tbi Gyneuib 
(j)OTorpa())HpoBaTb MocKBy. Bbi 6yneTe 3aBTpaKaTb b 6ycJ>eTe. 
OHa 6yneT ecTb impoxcoic. Oh 6yneT nHTb KO(J)e. MapHHa 6ynex 
3 HaKOMHTbCH c hoboh nporpaMMoii. 3aBTpa Mbi 6yneM o6enaTb b 
pecTopaHe. 

2 Replace the imperfective with the perfective past: 

MapHHa co6Hpajia MaTepuajibi. Cauia BCTaBaji paHo yipoM. OHa 
H3ynaJia npo6jieMy. Ohh nocemajiH uiKOJiy. Mbi BCTpenajm ee Ha 
yjiHite. riHTep noKynaji BO£Ky b Mara3HHe. XynoacHHK nponaBaji 
KapTHHy. Cauia cTaHOBHjica xopouiHM apxuTeKTopoM. Oh 
yMbiBajiCB xojioziHOH bozioh. Ohh no3^paBJiHJiH ero c hhcm 
p05K,neHH5i. Oh BcnoMHHaji CBoe actctbo. 

3 Complete the sentences using the verbs in brackets in an appropriate 
tense and aspect: 

Oh Bcer^a ... MHe neTbipe py6jin, a ceroAHH oh...mhc jxbsl py6jifl. 
(.naBaTb-naTb) 

R Bcerna ... 6a6yuiKy b 6ojibHHite, 3aBTpa a TO^ce ... ee. 
(noceutaTb-noceTHTb) 

R Becb neHb ... KHHry, 3aBTpa a ... ee j \o KOHua. (HHTaTb-npoHHTaTb) 
R Bcerna ... «OroHeK» b rocTHHHite, a Bnepa a ... ero b MeTpo. 
(noKynaTb-KynHTb) 

Cauia o6biHHO ... paHo h ... Ha peKy. CeronHa oh xoace ... paHo h 
... Ha peKy. (BCTaBaTb-BcraTb, hoth-iiohth) 

Mbi Bcerna ... riHTepa Ha Ap6aTe, ho ceronHa mm ... ero Ha 
KpacHOH njioutanH. (BCTpenaTb-BCTpeTHTb) 


nepeBOfl 

1 I was watching television all day. 

2 In the morning she finally wrote a letter to her mother. 

3 Peter was walking along the Arbat when he suddenly saw Marina. 
She was talking to a young artist. 

4 Marina has already collected all the material for her thesis. 

5 Last week she visited a school in Moscow and liked it very much. 


6 Tomorrow she will give a lesson in a Russian school. 

7 Did you like this film? Yes, I liked it very much. 

8 Sasha invited Peter to the football match. They decided to go to the 
cafe first. 

9 I think Marina will become an excellent teacher. 

10 In my opinion Russian education was excellent. I do not understand 
why it was necessary to change the whole system. 
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flBeHaflL^aTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Talk about the press 

• Form nominative, accusative and genitive plurals 

• Use the imperative 

• Use adjectives with numerals 

• Ask questions using /in 


HtO BbinilCaTb? 

Ka)K,m>iH tojx IleTpoBbi BbinncbiBaioT acypHajibi h ra3eTbi, h 
k&kauh rojx b ceMbe H^yT cnopbi, hto Jiynuie BbinncaTb. B 3tom 
rojxy cnopoB oc66chho mhoto. jio b tom, hto y jno^eii Tenepb 
6ojibmoH Bbi6op, ho ueHbi Ha ra3eTbi h acypHajibi cjihihkom 
BbicoKHe, h Hy^HO mhoto jxq Her, HTo6bi BbinncaTb Bee, hto ohh 
BbinwcbiBajiH paHbuie. CnejiaTb Bbi6op Tenepb Henenco. KaK h 
60JlbliIHHCTB6 MOCKBHHCH, IleTpOBbl BbinHCbIBaJIH MHOTO TSL3QJ H 
^ypHanoB. HeKOTopbie H3 hhx HHTepecyiOT h po^HTenen, h 
aeTeii, KaK HanpHMep, eace^HeBnaa ra3eTa «H3BecTHa», HOBaa 
«He3aBHCHMan ra3eTa», eaceHe/iejibHHKH «JlHTepaTypHaa ra3eTa» 
h «OroHeK», e^ceMecBHHbin acypHan «HoBbm MHp». Bee ohh oneHb 
HHTepecHbi, h y hhx Macca HHTaTejieii. B hhx Bcer,aa mohcho 
HaiiTH mhoto HH(J)opMaij[HH 06 HCKyccTBe h KyjibType, o nojiHTHKe 
H 3KOHOMHKe, O )KH3HH 3a py6e>KOM. Ot 3THX H3,HaHHH IleTpOBbl 
He OTKaacyTCH. He MoryT ohh OTKa3aTbca h ot eaceHeaejibHHKa 
«CeMb OTen». B HeM o63op Bcex nepe^a 1 * no pa/jHO h 
TejieBH3opy, Bcex ({)HJibMOB h cepnanoB. TaHa h flHMa xotbt 
no^nncaTbCH Ha cboio jno6HMyK) ra3eTy «KoMCOMOjibCKaa 
npaB,na». TaHa MenTaeT o acypHine «HayKa h )KH3Hb». A KaK 
6biTb rajiHHe CepieeBHe h AneKceK) MBaHOBHny? AjieKcen 
HBaHOBHH Bceraa nojiynaji «Me^HHHHCKyio ra3eTy» ,ojih Bpanen, a 
rajiHHa CepreeBHa — «YHHTejibCKyK) ra3eTy». H pa3Be MoaceT 
TajiKHa CepreeBHa npoacHTb 6e3 cBoero jhoGhmoto acypHana 
«3^opoBbe», 6e3 ero nojie3Hbix cobctob h peuenTOB? 




126 


9 \ peKOMeHflyK) ra3eiy 

IIhtep: Caiua, nocoBeTyii, KaKyio ra3eTy mhc BbiimcaTb! 

Cahia: 3to 3BBHCHT ot Toro, hto Te6a HHTepecyeT. 

IIhtep: Tm »e 3Haeuib, MeHa HHTepecyeT 6n3Hec h 

HH(J)OpMaUHH O POCCHH. 

Caiua: Tor^a BbinniiiH acypHaji «/3,ejiOBbie jiio^H». CjiymaH, 

Kaxaa y Hero peKJiaMa: «)KypHaji «^ejioBbie jhoot» 
noMoaceT BaM HaHTH ^ejiOBoro napraepa, noMO^ceT 
co3/iaTb coBMecTHoe npe^npHBTHe». 

IIhtep: JX a, Tbi npaB. HKypu&ji, Ka>KeTCB, HHTepecHbm. A KaKyio 

ra3eTy Tbi peKOMeH^yeuib? 

Caiua: Tbi ziejiOBOH nejiOBeK. A y ^ejioBbix juo/jeH Mano 

BpeMeHH. Ilo3TOMy peKOMeHziyK) ra3eTy «ApryMeHTbi h 
4>aKTbi». 3 to KopoTKa» ra3eTa. B Hen TOJibKO rnecTb 
KOpOTKHX CTpaHHU, HO MHOrO HH(j)OpMamiH. 

IIhtep: Xopouio! Bbinniuy «,ZJe;ioBbie ;ik>ah>> h «ApryMCHTbi h 

4>aKTbi». 


CnoBapb 


OOJIbUIHHCTB<S 

majority 

KyjibTypa 

culture 

BblOOp 

choice 

viacca 

mass 

BbinHCbieaTb 1/ 

to subscribe 

MOCKBHH 

Muscovite 

BbinncaTb 


HaHTH (pf) 

to find 

/le.ioBOH napTHep 

business partner 

HavKa 

science 

leHi.ni (pi) 

money 

He3aBHCHMbIH 

independent 

eace^HeBHbiH 

daily 

HejierKd 

not easy 

_9' 

1c 

! 

i 

OJ 

weekly 

HeCKOJlbKO 

several 

eiKeHe^ejibHbiii 


o636p 

review 

(adj) 


OTKJJ 3blBaTbCH / 

to refuse,turn 

eaceMecHHHbiu 

monthly 

0TK33aTbCH I 

down 

5KH3Hb 3a 

life abroad 

(0TKaBc||ycb, 


py6eac6M 


-euibca) ot (4- gen) 


3aBHCeTb II OT 

to depend on 

nepe/idna 

broadcast 

(+ gen) 


no/inHCbiBaTbcn/ 

to subscribe 

H3A&HHe 

publication. 

no;umca ibCH I 



edition 

Ha (+ acc) 


HH(|)OpMaiJHH 

information 

no.ie3HbiH coeeT 

useful advice 

HCKyCCTBO 

art 

no.iHTHKa 

politics 

KayKercfl 

it seems 

noJiyn^Tb 1/ 

to receive 

KOpOTKHH 

short 

nojiyHHTb II 



npaB, upaea, etc. 

npoxcHTb (pf) 

pckviaMa 

peuenT 

cepna.i 

CJIHIUKOM 

C03A*Tb (pf) 

COBMeCTHOe 

iiperjnpHHTHe 


right, correct 
to survive 
advertising 
recipe 

(television) serial 
too 

to create a joint 
enterprise 


cnop 

CTpaHHiia 

ueHa Ha (+ acc) 

JKOIlOMHKa 
HHTaTejib (m) 


argument 
page 
price of 
economics 
reader 


Reno b tom, hto 
K aK MHe 6biTb? 

KaK 6biTb ranuHe CepreeBHe? 
Pa3Be Mo>KeT OHa npoMMTb? 


The point is, that 
What am I to do? 

What is Galina Sergeevna to do? 
Can she really survive? 


Some Popular Russian Magazines and Journals 

Ta3eTbi: H3BecTH« {News), Mockobckhc hobocth, He3aBHCHMan ra3eTa, 
JlMTepaTypnasi ra3eTa, KoMCOMOJibCKasi npaB/ta, ApryMeuTbi h (jmKTbi, 
YHiirrejibCKaH ra3eTa, Me^HitHHCKaa ra3eTa, Beuepnas MocKBa, 3a 
pyGeacoM, HeaeJia, CeMb /mew ^KypHa.ibi: HoBoe Bpeivsa, OroHeK, HoBbifi 
MHp, HayKa h aooHb, 3aop6sbe (Health), CeMbn h uucojia, CTOJiinia, 
lOnocTb (Youth). 

Language in action 

Bonpocbi 

Kaicne ra3eTbi w acypHajibi BbinncbiBaiOT IleTpoBbi? 
rioneMy nerpoBbi BbinwcbiBaioT 3 th ra3eTbi h ^cypHajibi? 
rioHeMy FleTpoBbi BbinncbiBaiOT e^ceHeziejrbHHK «CeMb ,nHeH»? 

Hto xotat BbinwcaTb TaHH h /JhM a? 

Kaicne ra3eTbi nojiynaioT TajiMHa CepreeBHa h AjieKceir HBaHOBHH? 
IloHeMy TajiMHa CepreeBHa BbinricbiBaeT >KypHajr «3^opoBbe»? 
IloHeMy IlHTep peinaeT BbinwcaTb «/JejioBbie jiioah»? 

Hto mo>kho HanTH b ra3eTe «ApryMeHTbi n (j>aKTbi»? 
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Russian realia 

Complete the coupon to subscribe to the journal JXejiOBbie mom. 


ECJIH Bbl HEJIOBOfl HEJIOBEK, BAUI >KyPHAJI- 


HEJlOBblE J 1 FOHM 


yBAXAEMUfi TOT ATE Jib! 


BhJ M05KETE 

OcfOPMMTb nOZinHCKy MEPE3 PEflAKUHK) 
3AIIOJIHMB HALU nOiHIHCHOfl KynoH 


CTOHMocTb oflHoro HOMepa b py5j 
noanncuMKOB Mepe3 penaia^ 

1SX flJlfl 

K) 

rioanHCMHK 

Bepcws 

mix 

HHilHBHayaJIbHbIX 

J2JIS 

opraHMsauuft 

pyccKas 

7900 

20900 

aHrawflcKas 

14900 

28900 

KOMflJieKT 

19900 

44900 


»< , t< ... . . 

nonnHCHofi KynoH 

JIA, a xouy rioJiyuaTb xypHaji 

«HEJioBbiE juonm 
a py cocas h/hjih o aHrauftcKas Repent 
KoJIHMeCTBO HOMepOB □ LUTyK 

Aflpec c UHjjeKCOM_ 

0praHH3auHa_ 

cb-M.O._ 

jX0J15KH0CTb_ 

Teji.Afcaicc___ 

(KonHH ruiareacHoro nopyueHna of> onnare npHJiaraeics) 
flara_rToxmucb_ 


no^niiCKa 

subscription (noun) 


noflnwcHMK 

subscriber 


noflrmcHOM 

subscription ( adj) 


ndflnMCb 

signature 


flOJIMHOCTb 

post/position 














Onpoc (questionnaire) no aHrniiMCKOM npecce 

(put all English titles into the Russian alphabet) 


1 no/iynaeTe jim Bbi exceAHeBHyio ra3eTy? ... Kaicyio? 

2 CKO/ibKO MypHa/iOB Bbi noicynaeTe b Mecnq? ...Kaicne? 


3 Kaxan Baiua /nodMMan ra3eia?. 

4 KaKOM Barn ntoOuMbiM xcypHan?. 

5 MiiTaeTe jim Bbi BocicpgCHyto ra3eTy?. Kaxyio?. 

6 Kaica/i MH^opMaquB Bac MHTepecyeT?. cnopT. 

MM3Hb 3a py5e)KOM.nOJIMTMKa. 3KOHOMMK3. 

KyjTbTypHa* )KM3Hb.MCKyCCTBO. KyXHn . 

6M3Hec.nayKa. 3AopoBbe. 

7 HwTaeTe hm Bbi pewiaMy?. 

8 no/iynaeTe nn Bbi eJKeHefle/ibHMK «Mto m f\er no TeneBM3opy»? 


9 non63eH jim oh flnn Bac?. 

10 He AyMaeTe nvi Bbi, hto L^eHbi Ha ra3eTbi m MypHa/ibi cjimiukom 
B bICOKHe? . 


HMnpoBH3am «? 

— Say that you want to subscribe to some Russian newspapers and 
magazines. Ask for advice. 

— 3tO 3aBHCHT ot Bainnx nmepecoB. 

— Say that you are interested in literature and culture. 

— peKOMeHziyK) «JInTepaTypHyK) ra3eTy» h HcypHaji «HoBbin 
MHp». 

— Explain that for your work you have to read information about 
Russia, about economics and politics but you do not have time to 
read much. 

— Toryja a coBeTyio BbinncaTb ra3eTy «Apry\ieHTbi h (J)aKTbi». B 
Hen Macca (J)aKTOB h nmJjopMauHH. 

— Ask if there is a paper with information about television and radio. 

— J\&, b ra3eTe «CeMb jwe&» o63op Bcex nepeaan no pa/mo n 
TejieBH30py. 

— Say that, of course, your main (naBHbiif) interest is not literature, 
economics, politics or television but sport. 

— Ecjih Bac HHTepecyeT cnopT, Bbi MoaceTe BbinncaTb )KypHaji 
«CnopT». 

— Say thank you for the advice and state which papers you will sub¬ 
scribe to. 
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Hto ceroflHB no reneBH 3 opy? 


n^PBbitf kahA/i 

6.00 Hoboctm 

6.30 yTpeHHH* ruMHacTMKa 
9.00 fleTCKMM nac «B Miipe 

CKa3KM» 

10.15 flOKyMeHTa/lbHblM 4>MJlbM 
«JlerKO m 6biTb MonoflbiM?» 
14.00 K/iy6 nyTeuiacTBeHHUKOB 
14.50 My/ibT4)MnbM 

«CeMb 6paTbeB» 

19.30 HeMnnoHaT EBporibi 
no c})yT66/iy 

21.00 Hoboctm 

21.30 XyflowecTBeHHbiM (feature) 
cjDunbM «3 to 5bmo y Mopn» 

23.00 My3biKa/iHbiM nac 
24.00 nporH03 noroflbi Ha 3BBTpa 


KAHA/1 «POCCM51» 

8.00 Bee™ (news) 

8.20 BpeMfl flenoBbix /liofleM 

9.30 HcnaHCKMM H3biK 

11.00 MynbTc})MJibM (cartoon) 
«Bmhhm I1yx» 

14.00 flOKyMeHTa/ibHbiM cpiixibM 
«Mockobckmm KpeM/ib» 
15.00 LUaxMaTHaa wKona 
19.00 Ham ca/j 
19.55 PeK/iaMa 
20.00 BecTM 

20.20 MeMnwoHaT no TGHHMcy 

21.30 TenecepHan «l/lHcneKTop 
Mopc» 

23.00 My3biKanbHan nporpaMMa 


1 KaKHe nporpaMMbi bbi npeOTOHHTaeTe? 

2 Mto bh xoTHTe cMOTpeTb no nepBOMy xaHajiy, no xaHajiy 
«Poccm»? 

3 Kaxan 3 to nporpaMMa? O h6m 0Ha? 

r paMM3TMK3 

Nominative plural 

Masculine nouns endings in a consonant and feminine nouns ending in 
-a usually take the nominative plural ending -bi: acypHaji — acypHajibi; 
ra3eTa — ra3erbi. 

Note the stress change: cecrpa — cecTpw. The stress on several two- 
syllable nouns moves to the first syllable in the plural. 

Nouns affected by the spelling rule take the ending -h: naMflTHHK — 
naMHTHHKH; nepejtana — nepe^anw. 

Masculine nouns ending in -h and feminine nouns ending in -a and both 
masculine and feminine nouns ending in -b also have their plural in -h: 
Myseii — My3ew; Heaejia — He/jejiH; HHTaTejib — HMTaTejni; hoboctb 
— ho booth; MaTb — M&TepH; ^OHb — ^onepH. 



Do not forget that some masculine nouns drop the vowel o, e or e from 
the last syllable of the nominative singular when other endings are 
added: nem* — jxm\ OTeu — otum; nupowoK — nuponcKH. 

Neuter nouns ending in -o take the nominative plural ending -a and 
neuter nouns ending in -e take the plural ending -h: okho — OKHa; 
H3AaHHe — 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -eHa: hmh — HivieHa. 

Some masculine nouns have an irregular nominative plural ending in 

flOM — jjoivia; azjpec — ajrpeci; senep — aenepa; zmpeKTop — 
/jHpeKTopa; Jiec — Jieci; ropoa — ropojia; 6eper — 6epera. The 
plural of yHHTejib is yHHTejm. 

Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative plural 
in -bfl: 6paT — 6pa rbn: CTyji — CTyjiba; apyr — apy3b»; aepeeo — 
aepesbsi. 

Masculine nouns ending in -amm, -hhhh usually end in -aHe, -ime in the 
nominative plural: aHrJiHHaHHH — aHrjiMnaHe. 

JIioaH is used as the plural of uejiOBeK and aeTH is used as the plural of 
pe6eHOK. 

Some words which are nouns in English, like Batman ‘bathroom’, are 
adjectives in Russian and thus form their plurals in the same way as 
adjectives: Batman — Batmbie. 


Genitive piural 

Masculine nouns 

Most nouns ending in a consonant take the genitive plural ending -ob: 
wypttaji — ncyptiaaoB. This ending may be affected by one of the rules 
of spelling: Mecnu — MecnueB. Contrast OTeu — otiiob; jBOpen — 
aBopuoB where the ending is stressed. 

Nouns ending in nc, m, ui, tu take the genitive plural ending -eft; 

MOCKBHM — MOCKBHHeit. 

Nouns ending in -ii take the ending -en or -es if the ending is stressed: 
My3eii — My3eeB; cjioh ‘layer’ — cjioeB. 

Nouns ending in -b take the ending -eft: WHTejib — MCHTeJieit. 

The genitive plural of aHr JiHHaHHH is amMunaH. 
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Note the following irregular genitive plurals: 


Nominative singular 

Nominative plural 

Genitive plural 

6paT 

6paTba 

GpaTbeB 

CTyji 

CTyjiba 

CTyjibeB 

apyr 

a py3ba 

jypyieu 

CblH 

CbIHOBbH 

cbiHOBeii 

pe6eHOK 

aem 

jyereH 

pa3 

pa3bi 

pa3 

— 

aeHbrn 

aeHer 

— 

KaHHKyjibi 

KaHHKyji 

HejioseK 

J1IO/1H 

jnozten 


Note, however, that after numerals taking the genitive plural, CKOJibKO 
and HecKOJibKO the form HejiOBeK is used as the genitive plural: nHTb 
HejioseK. 

Feminine nouns 

Nouns ending in -a remove the -a: nepeztana — nepe^an; ra3eTa — 
ra3eT. Nouns ending in -a replace it by -b: He^ejia — ne.ae.fib. 

Sometimes a vowel (o, e, e) is inserted between the last two consonants: 
CTy;jeHTKa — cTy^eHTOK; aeByuiKa — ^enyuieK; Konenica — KoneeK. 

Nouns ending in -hh generally do not have a soft sign in the genitive 
plural: necHa — neceH. But note: aepeBHa — aepeBtm; KyxHH 
‘kitchen’ — KyxoHb. 

Nouns ending in -b take the ending -eii: hoboctb — hoboctch; MaTb — 
MaTepew; jy onb — aonepeH. 

Nouns ending in -ea take the ending -ea: naea — njxm. Note also: 
CTaTba — CTaTett; ceMba — ceMeti. 

Nouns ending in -Ha take the ending -hh: cepna — cepnii. 

Neuter nouns 

Nouns ending in -o remove the -o: a&Jio — aeji; 03epo — 03ep. 

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants: okho 
— okoh; imcbMo — iraceM; Kpec.io — Kpeceji. 

Nouns ending in -e take the ending -eii: Mope — Mopew. 

Nouns ending in -ue take the ending -hh: H3aaHHe — ii3ztaHHH. 

Nouns ending in -mh take the ending -eH: hmh — hmch. 

Note: aepeso — aepesbes. 


Accusative plural 

The accusative plural of inanimate nouns is the same as the nominative. 
The accusative plural of animate nouns is the same as the genitive. 

Genitive plural of adjectives 

The genitive plural for all three genders is -bix for hard adjectives and 
-hx for soft adjectives: THnHHHbix; nocjieziHHx. 

Some mixed adjectives also take the ending -hx as a result of the 
spelling rule: pyccKHX, xopoiunx. 

Adjectives used with plural animate accusative nouns will also end in 
-bix/-Hx: Oh 3Hder MOJiOjjbix amviHHaH ‘He knows the young Englishmen’. 


Plurals of possessives, otot, tot and Becb 

All Genders 


Nom. 

Nom. 

Acc. 

Gen. 

Sing. 

Plural 

Plural 

Plural 

moh/moh/moc 

MOH 

moh/mohx 

MOHX 

TBOll/ tboh/ TBOC 

TBOH 

tboh/tbohx 

TBOHX 

CBoil/cBoA/cBoe 

CBOH 

cboh/cbohx 

CBOHX 

Ham/Hama/Haiue 

HaiUH 

HaiUH/HaUlHX 

HaillHX 

Bam/Bduia/Baiue 

BaiUH 

Baum/ b&iiihx 

BaillHX 

$TOT/5T2i/$TO 

5th 

5th/5thx 

5thx 

secb/ bch/B ee 

Bee 

Bce/Bcex 

Bcex 

TOT/Ta/TO 

Te 

Te/Tex 

Tex 


The alternative accusative plural is used with animate nouns. 


The imperative 

The second person imperative 

This is the form of the verb used to give an order or instruction: HHTaii 
iry KHHry! ‘Read this book!’ 

To form the imperative remove the last two letters from the 3rd person 
plural (ohh form) of the present tense of the verb. This will give you the 
present tense stem. Add -il if the stem ends in a vowel or -h if it ends in 
a consonant: hhtsiiot — hhtsi — HHTaii; nniuyT — mmi — ihmih. 
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For the plural form add -Te: mrr£inre, imuiHTe. 

Note: some verbs with their stem ending in a single consonant have 
their imperative ending in -b: roTOBHTb — roTdBb/roTOBbTe ‘prepare’; 
CTaBHTb — CTaBb/cTaBbTe ‘put’. This only applies to verbs that have 
their stress on the stem throughout the conjugation. 

Reflexive ending is -ch after if or b and -cb after h or -Te: yMbiBaitesi, 
yMbieairrecb. 

Irregular imperatives 

ecTb ‘to eat’ euib, euibTe; AanaTb ‘to give’ nanaii, aaBaifre; BCTasaTb 
‘to get up’ BcraBan. BCTaBairre; nHTb ‘to drink’ neii, nefiTe. 

Stress falls on the same syllable in the imperative as in the 1st person 
singular. 

The imperative can be formed either from the imperfective or the per¬ 
fective verb. The perfective imperative is formed in the same way as the 
imperfective imperative but starts from the 3rd person plural of the per¬ 
fective future: nponirraiOT — nponuxa — npoHHTaft/npoMHTaHTe; 
HantuuyT — Hammi — HanHiiiH/HanHimfre. The perfective imperative 
is used to order the completion of a single action. Negative imperatives 
are usually in the imperfective. 


Expressions of quantity with the genitive 

Note the use of the following expressions with the genitive: 

MHoro HH<j)op\tauHH ‘much information’; mhoto HHTepecHbix 
xcypHajioB ‘many interesting magazines’; MHome H3 3thx H3ABHHH 
‘many of these publications’; m&jio xopotimx ra3er ‘few interesting 
newspapers’; SojibimmcTBO pyccKHX ‘the majority of Russians’; 
CKOJibKO ra3eT? ‘how many newspapers?’; necKOJibKo nejioBeK ‘sever¬ 
al people 4 . By contrast with HecKOJibKO, which simply indicates a quan¬ 
tity, HeKOTopbie H3 means ‘some of’ in a selective sense: HeKOTopbie M3 
3Thx ra3eT ‘some of these newspapers’. H 3 is also used after 
ojxm/ojim/ojiHO when translating ‘one of’: ojihh H3 3thx wypHajiOB 
‘one of these magazines’. 


Numerals 

The numerals n»Tb (five) and above, excluding compounds ending in 
o^HH/o^Ha/o^u6, ABa/ABe, Tpn or neTbipe, are followed by the genitive 



plural of nouns and adjectives: naTb xopbuiHx ra3eT ‘five good news¬ 
papers’; ma/maTb rnecTb xopoiimx wypHajiOB ‘twenty-six good 
magazines’. 

Although /ma/me, Tpw, neTbipe are followed by nouns in the genitive 
singular, adjectives describing these nouns go into the genitive plural 
with masculine and neuter nouns and usually the nominative plural with 
feminine nouns. The same rules apply to compound numerals ending in 
jX sa/ABe, TpH, neTbipe: jBaztuaTb /ma xopounix CTy/ieHTa ‘twenty-two 
good male students’; ma/maTb /me xopomne cry/ieHTKH ‘twenty-two 
good female students’. 

O/iHH/omi/o/iHO behaves like an adjective agreeing with the noun it 
describes. Compound numerals ending in ojjHH/o/raa/o/iHd are followed 
by a noun and adjective in the singular: ma/maTb o/jhh xopoumii 
cTy/jeHT ‘twenty one good male students; ma/maTb ojxni xopomaa 
cty/ieHTKa ‘twenty one good female students’ 


Questions with n h 

The particle jih may be used to ask questions. The emphasized word in 
the question usually comes first followed by jih: riojiynaeTe jih Bbi 
ra3eTy? ‘Do you take a newspaper?’ HHTepecHa jih 3Ta ra3eTa? ‘Is 
this newspaper interesting?’ 

jih is also used to translate ‘whether’ or ‘if’ in indirect questions. In 
Russian, unlike English, the tense used to report indirect speech is the 
same as would have been used for direct speech. Oh cnpocHJi, 
nojiynaeTe jih Bbi ra3eTy ‘He asked whether/if you took (lit. take) a 
newspaper.’ Oh£ cnpociiJia, 6yjiy jih h /iomu ‘She asked whether/if I 
would be (lit. will be) at home. 


yripaMHeHMfl 

1 Give the nominative plural of the following nouns: 

6H3HecMeH, /teByimca, ziom, yHHTe;ib, BpeMH, hmb, /ipyr, nejioBeK, 
okho, Mope, 3/taHHe, Bpan, jxec, OTeu, rmpoacoic, zieHb, Benep, 
aHrjiHHaHHH, /teacypHaa, My3en, jickuhh, o6me)KHTne, KapaH/tam, 
nncbMO, BaHHaa, cecTpa, MaTb, jx onb, 

2 Complete the phrases by putting the words into the genitive plural: 
(a) O/tHH H3 ... 
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HHTepecHbiH HcypHaji, xojioAHbiH Mecaq, mojio^oh OTeu, BKycHbiH 
nHpOHCOK, HOBblH TpaMBBH, XOpOLLIHH yHHTeJTb, OTJIHHHblH BpaH, 
rpycTHbm aHrjiHMaHHH, npuHTHbiH AeHb, BecejibiH mockbhh, 
npeKpacHbiH nejroBeK, MajieHbKHH peSeHOK, cTapbifi Apyr 

(b) ojxho m ... 

6ojibin6e okho, Moe rmcbMO, xopomee ,aejio, Tenjioe Mope, 
KpacwBoe 3^aHHe, coBMecraoe npe^npuHTHe, HHTepecHoe hmb, 
BKycHoe 6 jhoao, yAoSHoe Kpecjio 

(c) O^Ha M3 ... 

pyccKan yHHTejibHHua, cepbe3Ha« cTyAeHTKa, crapaa 6a6yniKa, 
cnoKOHHaa MaTb, AJiHHHaa onepe^b, HOBoroAHfla ejnca, KpacHBaa 
njioma^b, cKynHan jieicuHfl, KopoTKaa HeAejia, HOBaa AewypHaa, 

npHHTHaa aHrjiHHaHKa 

3 Complete the sentences by putting the phrases into the accusative 
plural: 

Mbi noMHHM (BauiH nojie3Hbie coBeTbi, xopomne Bpanri, Baum 
cTapbie Apy3b«, 3 th AejioBbie jik>ah, Hainw aHrjiMcKHe poact- 
BeHHHKH, HOBbie H3A&HHH, BCe CnOpTCMeHbl, HHTepeCHbie JieKUHH, 
cnoco6Hbie cTyAeHTKH h cTyAembi) 

4 Form the imperatives of the following verbs: 

iracaTb/HaiiHcaTb riHCbMo, HHTaTb/npoHMTaTb KHiiry, roBopHTb/ 
cxa3axb npaBAy, neTb/cneTb necHK>, nHTb/BbiriHTb mojioko, 
3aHMMaTbCB pyCCKHM »3bIKOM, eCTb/CbeCTb IIHpOHCOK 

5 Change direct questions to indirect questions: 

For example: Oh cnpocHJi: “Bm nojiynaeie ra 3 eTbi?” Oh 
cnpocuji, nojiynaio jih si ra 3 eTbi. 

Oh cnpocHJi: (bh HHTaeTe BocxpecHbie ra3eTbi? Tbi xoneuib 6biTb 
BpanoM? y Te6a ecTb 6paT? bh HHTepecyeTecb cnopTOM? bh 
noHAeTe b khho? Te6e HyacHbi KHurn?) 


nepeBOfl 

1 Everyone says that your press has changed a lot and is now indepen¬ 
dent. There is such a wide choice of popular magazines and news¬ 
papers. 

2 The majority of Muscovites prefer to subscribe to daily newspapers. 
Some of these daily newspapers are very interesting. 

3 One of my friends bought a new magazine five days ago. In it there 
were many useful facts about life in England. I wanted to buy it but 



could not find it. It seems the magazine was only on sale for a few 
weeks. 

4 Business people do not have much time to read all these long news¬ 
papers. Perhaps you can recommend to me a short one? 

5 I advise you to subscribe to the weekly newspaper Arguments and 
Facts. It is a very short newspaper but one can find many facts and 
much information it it. It has many readers. 

6 There are two big financial journals in Russia now and five indepen¬ 
dent financial newspapers. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Make purchases and deal with prices 

• Use dative, instrumental and prepositional plurals 

• Use the partitive genitive 


KaK fle/iaTb noKynKM b MocKBe 

HecKOJibKO AHeft Ha3aA IlHTep chhji KBapTHpy b 6ojtbui6m 
MHorooTaacHOM AOMe. Tenepb oh AOJraeH ycrpoHTb HOBOcenbe h 
npHrjiacHTb Bcex cbohx Apy3efi. Ho b KBapTHpe He xeaiaeT 
MHorHx Beuten. HeT xonoAHJibHiixa, HeT TapeJioK, bhjiok, ho>k6h, 
jioaceK. Cauia roBopHT, hto Bee oto mo)kho Kymm> b 
yHHBepMare. A 3a npOAyxTaMH oh coBeiyeT hath Ha pbiHOK. TaM 
M05KH0 KynHTb BCe Cpa3y, He HaAO TpaTHTb Becb AeHb H XOAHTb 
H3 oahoto Mara3HHa b Apyron b noncicax Hy^cHbix npoAyKTOB. Ha 
pbiHKe h3o6hjthc Bcex npoAyKTOB. Ha mhchwx npHJiaBKax ecTb 
MflCO pa3HbIX COpTOB, Ha MOJIOHHbIX — CB&KHH Chip, MaCJIO, 
cMeTaHa. OBomHbie npnjiaBKH noJiHbi cb&khx OBOiuen h <}>pyKTOB. 
3Aecb SoAbuioH Bbi6op h6aok, rpyrn, anenbCHHOB, BHHorpaAa. 
Cboh TOBapbi npeAAaraioT npoAaBAbi co Bcex kohuob CTpaHbi. W 
KOHenHo, 3Aecb AencTByeT 3axoH pbiHica: Bee 3aBHCHT ot cnpoca h 
npeAAo>KeHH». Uchbi Ha pbiHKe BbicoKHe, no cjiob&m CauiH, 
npocTO AHKHe! KHAorpaMM Mflca ctoht naTbAecaT pySnefi, a 3a 
KHAOrpaMM nOMHAOpOB 3HMOH H&AO nABTHTb ABHAUaTb nHTb. 
HeMHorwe jhoah MoryT noxynaTb npoAyKTbi no thkhm bbicokhm 
AeHaM. Ho KanecTBo Ha pbiHKe OTJiHHHoe, h npoAyKTbi BcerAa 
CBe>KHe. 





riOMfleM Ha pbIHOK CX3 


IMtep: 

Maphha: 

ITOtep: 

Maphha: 


IMtep: 

Maphha: 

IMtep: 

Maphha: 

IThtep: 


KyAa nofi^eM 3a npo/iyicTaMH? 

FI oh Ha pbihok! IIpaBAa, TaM npOAyKTbi Aoporne, 

ho 3aTO mo5kho KyriHTb Bee, h onepeAH HeT. 

C yAOBOJibCTBHeM! Mto 6yAeM roTOBHTb? 

9L yace AyMana 06 otom. npnroTOBHM cajiaTbi: 
mbchoh, pbi6HbiH. y MeHH ecTb xopooiHH penenT. 
CAe^aeM 6yTep6pOAW, nHpoaaeH. A am 3Toro h&ao 
K ynHTb... 3 amicbiBaH! 

Xopomo! 3anHCbiBaio ... cbipy, nojiKHJio KOJi6acu, ABe 
6aHKH pbl6HbIX KOHCepBOB, KHAOrpaMM MBCa, nHTbCOT 
rpaMM Macjia, accbtok aha, obolah, 4>pyKTM. 

TopT h xjie6 xynHM Ha Ap6aie, TaM xoponiHH 
KOHAHTepCKHH Mara3HH. TaM M05KH0 KynHTb 
KOH^era, nafi, KO(J)e. TIhuih! 

rinuiy ... ABe nanKH naa, 6aHKa Kodpe, ABe kopo6kh 

IIIOKOJiaAHbIX KOH(J)eT. A MOpO)KeHOe? 

MopoaceHoe mobcho KynHTb Be3Ae. 

*IyTb He 3a6biji bhho! KyrniM n»Tb 6yTbiJioK KpacHoro 
BHHa, n»Tb 6yTbmoK 6ejioro h Tpn 6yTbijncH boakh. 



IMtep: MapHHa! KyAa CTaBHTb TapeJiKH c 3aKycKaMH? 

Maphha: TapeAKH nocT&Bb Ha 6ojn>moH ctoa b yrjiy, a 
CTaKaHbl H 6yTbIJIKH Ha M&AeHbKHH ctoahk. 

FIhtep: A KyAa noAoacHTb bhjikh, hobch, aobckh? 




D 


Mapmha: Bhjikh h hohch nojioacH pmoM c TapejncaMH. IlycTb 
KaacabiH 6epeT, hto eMy HpaBHTca. A cKOjibKO Hac 
MenoBeK? 

TIhtep: npMrjiacHJi ABaauaTb nenoBeK. 

Mapmha: Toma nocTaBb ABa/tuaTb TapejioK! 


CnoBapb 

anejibCHH 

6aHKa 

6paTb I (6ep||y, 
-euib) 

BHHO 
eemb (/) 
mmorpa/i 
racTpoH^M 
rpyuia 

^eiicTBOBaTb I 

(impf) 

jjejiaTb nokynKH 
iieCHTOK 
AHKHH 
Ztoporoft 
3 a 6 biTb (p/of 
3a6bieaTb) 
jukoh pbimca 

3anucbiBaTb/ 
3anncaTb I 
3aTO 

H306HJlHe 

K& 4 eCTB 0 

KHJIOrpdMM 

Ko;i6aca 

KOHAHTepCKHH 

Mara3HH 

KOHeil 


orange 
tin, jar 
to take 

wine 

thing 

grapes 

foodstore 

pear 

to act, work 

to do shopping 
(group of) ten 
wild, insane 
expensive 
to forget 

market forces 
(lit. law of the 
market) 
to write down 

but then, on the 
other hand 
abundance 
quality 
kilogramme 
sausage 
confectionery 
shop 

end; co Bcex 
KOHIIOB CTpaHbl 

from all comers 
of the country 


KOHcepBbi (m pi) 
KOH<|>eTa 

KoneifKa 
Kopof)Ka 
KynHTb II Bee 
cpstey 
Macjio 

MH 0 r 03 Ta)KHbIH 

Mopdxceiioe 
6bodi 9 ~hoh ( adj) 
namca 

njiaTHTb II ( 3 a-) 
3 a (+ acc) 
nOHCK (b 
nducKax) 
nojiKHJid 
ndjnibiH (+ gen) 
iiOMM;iop 
npmiaBOK 
npo^aseii 
npoztyKTbi (m pi) 
py 6 jib (m) 

CHMM^Tb/CHHTb I 

(cHHM||y, euib) 
KBapTHpy 
COpT 

cnpoc h 
npe^jiOHcemie 
CTdHTb II (impf) 

Cbip 

TpdTHTb II (no-) 
TOB^p 


tinned goods 
sweet; uiOKOJia- 
/]HaH ^ chocolate 
copeck 
box 

to buy everything 
at once 
butter 
multistorey 
ice cream 
vegetable 
packet 
to pay for 

search (in search) 

half a kilo 
full (of) 
tomato 
stall, counter 
seller, salesman 
foodstuffs 
rouble 
to rent a flat 

sort 

supply and 
demand 
to cost 
cheese 

to spend (money); 
waste (time) 
goods 


TOpT 

cake 

xBaTdTb I 

to be enough 

yroji 

comer 

(xBaTaeT) (+ gen) 


yHHeepMdr 

department store 

xjie6 

bread 

ycTpdHTb II {pf) 

to have a house¬ 

hGjioko 

apple 

Hoeoceobe 

warming 

hhuo 

egg 


y MeHfl He XBaTaeT (+ gen )... 

1 am short of... 

CKOJIbKO CTOI1T OyTblJlKa 
MonoKa? 

How much is a bottle of milk? 

CKOJIbKO ctobt cwrapeTbi? 

How much are cigarettes? 

nyTb He 3a6bui! 

almost forgot! 


N.B. KjiacTb/nojio^KHTb bhjikh, hokh, jiojkkh: to put, place (lay) 
forks, knives, spoons 


CTaBHTb/nocraeiiTb TapejiKH, craKanbi: to put, place (stand) 
plates, glasses 

Language in action 

Bonpocbi 

rzte FlHTep chhji KBapTHpy? 

KaK IlHTep xoneT npa3ztHOBaTb HOBocejibe? 

Kaicne npoGjieMbi y FlnTepa? 

KaKHe cj>pyKTbi mo^kho KynHTb Ha pbiHKe? 

CKOJIbKO CTOHT KHJTOrpaMM MHCa Ha pbiHKe? 



flpeMCKypaHT ( i price-list ), 

npOflyKTbl 


L|eHa b py6jiax 



3a 1 Kr 



Mnco (KMjiorpaMM) 

roBHflMHa ( beef) 


25 p. 

CBMHHHa (pork) 


20 p. 

6apaHMHa (lamb) 


18 p. 

Kypm^a (chicken) 


15 p. 



MojiOHHbie npoflyKTbi 

MOJIOKO (jlMTp) 


4p. 

CMeTaHa 


13 p. 

Macjio 


18 p. 

Chip 


25 p. 

TBopor (cottage cheese) 

15 p. 
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KapTocpenb (m) (potatoes) 

Oboiijm 

1 p. 50 k. 

MopKOBb ( f) (carrots) 

2 P- 

KanycTa (cabbage) 

2 p. 50 k. 

noMMAopbi (tomatoes) 

7 p. 

orypi^bi (cucumbers) 

4 p. 

JiyK (onions) 

3 P- 

66/iokm 

OpyKTbi 

6 p. 

rpytuu 

7 P- 

BMHorpafl 

15 p. 

ane/ibCMHbi 

10 p. 


N.B. Use KapToefrenb, MopKOBb, KanycTa, JiyK, BMHorpafl, in the 
singular: KunorpaMM nyKa; p. py6nb. k.- KonePiKa. 

1 KaKrie npojryKTbi Bbi noKynaeTe b Mara3HHe h Ha pbiHKe? 

2 CKOJibKo Kr Mflca, OBomen, (jipyKTOB Bbi noKynaeTe b Hejiejito? 

3 CKOJibKo ctoht Bama noTpeGnTejibCKaa Kop3HHKa (shopping 
basket) 3a Hejtejno? 

Russian realia 

Read the advertisements for three Moscow shops before planning a trip 
to buy food. 

Shop 2 


"nponyKTbi" 

Toprmna npoflyKTaMH riMTaHna 
LUMpOKoro accopTHMema. 

Cynbi, KOHcepBbi. Kpynbi. 
ripoH3B04crBo: IliBeftuapHfl, CU1A, 
BejibrHs. nexus. Poccwa 
BpeMfl paBoTbi; 9.00 -21.(X), 

5e3 nepepbiBa h BbixcmHbix 


Shop 1 


MATA 3 MH • • 

nfuetju&vae ** 

LUHPOKH0 ACCOPTHMEHT 

nponyKTOB: 

♦ BHHO-BOHOHriblE H3;iEJ]H5I 

• MflCHblE M PbiEHblE 
HEJTHKATECb! 

* KOHHHTEPCKHE TOBAPbl 

• CBE2CE3AMOPO)KEHHb]E 
4>PyKTbI HOBOUIH 

<4ACbl PAEOTbl 

10*19 
often 
14 • 15 

BblXOflHblE HHH «► 
CyBBOTA BOCKPECEHbE 




Shop 3 


CyiJEPMA PKET NBM 
(MHCToripyflHbiM 5yn., reji.:921-1261) 

CJiaBHTCJ? CBOHM aCCOpTHMeHTOM CrmpTHblX 
iiariHTKOB. 0,nHHx cyxwx bhh 3flecb 
TOJlbKO 70 HaHMeHOBaHMfi. rpy3MHCKHe ■ 
"Myicy3aHn", "XBaHMKapa”, 4>paHuy3CKMe • 
"lllafijiH", "Eyw&ne", • 3 to caiubie 

M3BGCTHbie W riOnyJlflpHbie BHHH- 
3 aeeb TaK^ce fojibiuotf Bbi 6 op cyxnx 
38 BTp 3 KOB! (|>paHUy 3 CKHe MIOCJ 1 H • 20 
bh^ob, Kyicypy 3 Hbie xjioribfl • 30 bhziob, 
awepHKaHCKHe pacTBOpHMbie Kanin c 
pa 3 JIH 4 HbIMH HO()aBKaMH, hSjIQKW, fiepCMKH, 
KJiy^HMKa 

BpeMfl pa5oTbi Marasnua: c 10.00 no 21.00, 
6e3 BbixoaHbix n 5e3 nepepbiBa Ha oSej. 


nepeptiiB Ha o6e^ lunch break 
BbixoAHOM fleHb closed; day off 


Shop 3 

Using the information given in the advertisements, say which shop(s) 
you would go to: 

1 for frozen fruit and vegetables 

2 for a wide range of imported foods 

3 for a good selection of wines 

4 for tinned goods 

5 for breakfast cereals 

6 for confectionery 

7 for soups 

8 in your lunch break 

9 at 9a.m. 

10 on Sunday 


MMnpoBH3aL4nn 

— Say good morning and that you need some fresh fruit. Ask if they 
have any pears . 

— JX a. y Hac ecTb dojirapcKwe h (J)paHay 3 CKHe rpynm. 

— Ask if they are fresh and of good quality. 

— Bee (f)pyKTbi 3 ^ecb cBeacHe, h KanecTBo otjih 4 hoc. 

— Ask how much a kilo costs. 

— EojirapcKwe ctoht 4 py 6 , (j)paHuy 3 CKHe 8 py 6 . 

— Say that the Bulgarian pears are expensive hut the price for the 
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French pears is crazy. You will take half a kilo of the Bulgarian 
pears. Ask what kind of apples they have. 

— y Hac ceroAHH yKpaHHCKHe h (j>paHity3CKHe h6jiokh. 

— Say that at such high prices you are not interested in fruit from 
France. Ask how much the Ukrainian apples cost. 

— KHJiorpaMM ctoht 3 py6. 

— Say that the price is good. You will buy a kilo. Ask how much you 
owe (Ck6jh>ko c MeHfl). 

— 3 py6. 50 Kon. 

— Say here is five roubles. 

— Bot BaM 50 Kon. 

— Explain that you gave himlher five roubles and she!he has to give 
you 1 rouble 50 not 50 kopecks. 

— M3BHHHTe. 


r paMMdTMKa 

Plurals of nouns 

In comparison with the nominative, accusative and genitive plurals the 
dative, instrumental and prepositional plural endings are very straight¬ 
forward. 

Dative plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aM: jx om — aoiwaM; 

KBapTHpa — KeapTHpaM; okho — okiium. 

Note: Apy3bHM. 

Masculine nouns ending in -h or -b, feminine nouns ending in -a or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hm: My3eii — My3e«M; 
py6jib — pyfijiHM; siinne — 3/iaHHHM. 

Instrumental plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aMH: ;jom — -lOMaMn; 
KBapTHpa — KBapTHpaMH; OKHO — tiKHaMH. 

Note: 4py3bHMH. 

Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -h or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hmh: My3eii — 
My3e«MH; py6jib — py6ji«MH; 3^aHHe — 3 A^hhhmh. 

Note: jno^bMH, AonepbMH, AeTbMH. 


Prepositional plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -ax: jxom — aom&x; 
KBapTiipa — KeapTHpax; okho — OKHax. 

Note: Apy3bax. 

Masculine nouns ending in -h or -b, feminine nouns ending in -a or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -ax: My3ea — My3&ax; 
pyfijib — pySjiax; uxmihq — 3ztaHiiax. 

Note that endings may be affected by the rules of spelling: Bemb ‘thing’ 
— BeiijdM (dat pi), aemaMH (instru pi), Beujax (prep pi). 

Neuter nouns ending in -Ma take the following endings: hmb — mvienaM 
(dat pi), HMeHaMH (instru pi), HMeHax (prep pi). 

Plural of adjectives 

The dative plural of hard adjectives for all genders is -mm and of soft 
and mixed adjectives is -hm. 

The instrumental plural of hard adjectives for all genders is -mmh and of 
soft and mixed adjectives is -hmh. 

The prepositional plural of hard adjectives for all genders is -bix and of 
soft and mixed adjectives is -ax. 

Full tables can be found in the Grammar summary. 


The plural of possessives and 

3T0T, TOT, Becb and OflHH 

Tables for these can be found in the Grammar summary. 


Cardinal numerals 40 — 1,000 


forty 

COpOK 

three hundred 

TpHCTa 

fifty 

nHTbztecflT 

four hundred 

HeTbipecTa 

sixty 

uiecTb/iecBT 

five hundred 

BHTbCOT 

seventy 

ceMb,aecHT 

six hundred 

UieCTbCOT 

eighty 

BOCCMb^eCHT 

seven hundred 

CeMbCOT 

ninety 

ZteBHHOCTO 

eight hundred 

BOCeMbCOT 

a hundred 

CTO 

nine hundred 

aeBHTbCOT 

two hundred 

ABeCTH 

a thousand 

TbICHHa 
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Partitive genitive 

The genitive is sometimes used to indicate ‘some’. This is called the 
‘partitive’ genitive. 

Contrast: Kynn, nowajiyiteTa, KOJiSacbi ‘Buy some sausage, please’. 
Mapima noKyndeT KOJiSacy ‘Marina is buying the sausage’. 

Some masculine nouns have a special partitive genitive ending in -y or 
-to: Cbip — Cbipy; caxap — caxapy; Maw — Maio: IlHTep k^iiht Cbipy 
‘Peter will buy some cheese’. 

This form of the genitive can also be used with expressions denoting 
quantity: IlHTep KynHT KHJiorpaMM cbipy ‘Peter will buy a kilogram of 
cheese’. TaM MHoro Hapoay ‘A lot of people are there’. 


To put 

K/iacTb/nosioxcMTb ‘to put, lay’ 

KJiacTb (1st conjugation) 

Present tense: KJia,ny, Kwia^euib ... KJiaayT 
Imperfective past tense: K.aaji, Kjiajia, KJia;io, kji&jih 
riojiOHCHTb (2nd conjugation) 

Perfective future: nojiowy, nojioacHiub ... noJioacaT 

CTaBMTb/nocTaBMTb ‘to put, stand’ 

CTaBHTb (2nd conjugation) 

Present tense: ctAbjiio, craBmiib ... craesiT 

The above verbs are transitive. They can be followed by an object. 
Because they imply motion into a certain position they are also often 
followed by a preposition with the accusative case: IlHTep iiojiohchji 
bhjikh h HO/KH Ha ctoji ‘Peter put the forks and knives on the table’. 
Mbi nocTaBHJiH TejieBioop b KOMHaTy ‘We put/stood the television in 
the room’. 

Note that, rather surprisingly, CTaBHTb/nocTaBHTb is used with 
TapeJiKH ‘plates’: 0<}>Hi|HaHTKa ctbbht TapejiKH ‘The waitress is 
putting out/laying out the plates.’ 


In contrast to the above verbs are cxoriTb/nocTO^Tb (second conjuga¬ 
tion) ‘to stand, be standing’; JiereaTb/nojieacaTb (second conjugation) 
‘to lie, be lying’. These verbs are intransitive and cannot be followed by 
an object. They describe the position in which someone or something is 
located and therefore are frequently followed by a preposition with the 
prepositional case. 

Bhjikh h hohch jieacajiH Ha CTOJie ‘The forks and knives were lying on 
the table.’ 

TeJieeH3op ctoht b KOMHaTe ‘The television stands in the room.’ 
TapejiKH crofijiH Ha CTOJie ‘The plates were lying on the table.’ 

ynpawHeHMfi 

1 Complete the sentence by putting the phrases into the correct cases 
in the plural: 

(a) llHTep y>Ke 6biji b (Ha) ... 

nacTHbie pbimcn, MajieHbKHe KBapnipbi, zteTCKHe SojibHnubi, 
cnopTHBHbie CTaztHOHbi, pyccKHe jtOMa OT^bixa, HCToprinecKHe 
My3eH. 

(b) Oh yace 3HaKOM c ... 

MOCKOBCKiie npo6jie\ibi, npHHTHbie aHrjiHnaHe, anruMcKHe Bpa™ 
h yHHTejiH, ^jiHHHbie onepe^H. 

(c) HejierKO 6bijio xo^htb no ... 

AJiHHHbie Aoporn h yjinubi, Gojibimie njiomanH n npocneKTbi, 
MajieHbKHe ropojta n nepeBHH. 

(d) Kaicoe H3o6njme ...! 

CBe^cne oboihh h (J)pyKTbi, pa3Hbie rpyuin n h6jiokm, MHCHbie 
npo,ztyKTbi, pbi6Hbie KOHcepBbi, (J)paHuy3CKHe BMHa, moKOJianHbie 
KOH^eTbl. 

2 Complete the sentences using the words in brackets: 

Kynri, noacajiyncTa, KHJiorpaMM (xne6, cbip, Ko;i6aca, caxap, 
Macjio, pbi6a, a6jiokh, BHHorpaA, KOH(J)eTbi). 

AaiiTe MHe jxbq namcH (nan, Kodpe, caxap, cnrapeTbi). 

AanTe, noacanyncTa, 6yTbiJucy (xpacHoe bhho, apMHHCKHH kohbbk, 
pyccxaa BOHKa, KOKa-KOjia, TOMaTHbin cok, jiHMOHaji, mojioko). 
Ckojilko ctoht 6aHKa (KO(})e, ManoHe3, rpH6bi, pbibHbie 
KOHCepBbl). 
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3 Answer the following questions using the figures in brackets: 

Ckojilko ctoht KO$e? (20 p) CicojibKO ctoht KOH^eTbi? (35 p) 
CKOJibKO ctoht naHKa cnrapeT? (3 p) CicojibKO ctoht topt? 
(40 p) CicojibKO ctoht caxap? (4 p) 

4 Replace the verbs CTOflTb and JiexcaTb with craBHTb or KJiacTb 
using the personal pronouns » and oh. 

For example: Tapejina ctoht na CTOJie. H ctAbjiio (oh 
cthbht) Tape^Ky Ha ctoji. 

TeneBH3op ctoht b ymy. XojiotfHJibHHK ctoht b KyxHe. ByTbijiKH 
ctoht b niKacjby. Kmira jre>KHT Ha npujiaBKe. Hohch JieacaT Ha 
CTOJie. BHjnca jre^cHT pfeoM c hokom. 

5 Now put these sentences in the perfective past. 

nepeBOA 

I usually do my shopping in our market. We have a very good market in 
the main square of the town. The vegetables and fruit are not usually 
very expensive, but the quality is good and everything is fresh. The 
price of meat in the market is quite high, so I prefer to buy meat in the 
large foodstore (racTpoHOM) not far from our house. One can always 
find good, cheap meat there. Today I am preparing a large meal. It is 
my daughter’s birthday. She is having a party (BenepHHKa) and has 
invited many friends. So I have a lot to buy. I decided to make (prepare) 
her favourite dish: meat with vegetables. I have already bought all the 
vegetables but today I have to buy a cake. I will go to the confectioner’s 
where there is always a good choice of fresh cakes. 



14 ypoK 

HeTbipHafl4aTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Buy a rail or air ticket 

• Tell the time using the twenty-four hour clock 

• Describe a journey 

• Use prefixed verbs of motion 


riyTeuiecTBiie no 3ojiOTOMy Ko/ibqy 

TypHcraHecKHH MapuipyT «3ojioToe KOJibij6» npoxo^HT no 
apeBHHM pyCCKHM TOpO^aM: POCTOB, ^pOCJiaBJIb, KoCTpOMa, 

r 

BjiaAHMnp, Cy3najn>. 3th ropoaa h3BCcthm cbohmh 
naMHTHHKaMH pyccKOH KyjibTypw. nriTep aaBHO xoTen noexaTb 
no 3TOMy MapmpyTy. M bot, HaKOHeu, eMy noBe3Jio: Caina Kynnji 
MauiHHy. Tenepb ohh MOiyr noexaTb Tyaa Ha ManiHHe. 

Ohh BbiexajiH H3 Mockbbi paHo yTpOM, Kor,aa Ha aoporax eme 
Majio ^BH^ceHHB. Caina Ben Mammy otjihhho, h nepe3 nBa naca 
ohh noAT>e3)KajiH k 3aropcicy. Tenepb oh Ha3biBaeTCH CeprneB 
noca/i. Ohh peuiHJiH He 3ae3acaTb b CeprneB nocafl, ho 6biJio 
npHBTHo npoexaTb mhmo 4peBHero ropofla. Maca TpH ohh exajiH 
no PyccKOH paBHHHe. /Jopora 6bijia oneHb pobhoh h HeMHoro 
OOTooSpasHOH. M Bnpyr nocpean paBHHHbi, icor/ia ohh 
no,zrbe33KajiH k PocTOBy, nepexi hhmh OTKpbiJica 3aMeHaTejibHbiH 
bh,h: 03epo Hepo h Ha 6epery 6ejiOKaMeHHbiH ropo;r 

Ohh mojito xo/ihjih no ropo^y. HecKOJibKO pa3 o6oihjih co Bcex 
CTOpOH 3HaMeHHTbIH POCTOBCKHH KpeMJIb H C(j)OTOrpa4)HpOBaJIH 
ero, nonpocHjra pbi6aica nepeBe3TH hx Ha notice Ha .npyron 6eper 
03epa h OTTy,aa cHOBa (jjOTorpacjmpoBajiH Bee. Y bxojxz b co6op 
OHH pa3TOBOpHJIHCb C CHMnaTHHHbIM CTBpHKOM. EfO 3BaJIH MBaH 
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Ky3bMMH TpaBKHH. MBaH Ky3bMHH OKa3aJlCfl MeCTHbIM 
HCT 6 pMKOM H paCCXa3ajI HM MHOrO HHTepeCHOrO 06 HCTOpHH 
ApeBHero ropo.ua. Ohh y3H&jiH, hto Poctob cymecTBOBaji y)xe b 
ce^bMOM Beice, h hto b apeBHHe BpeMeHa nepe3 Hero npoxo/iHJia 
Aopora Ha Boctox. BMecTe c hhm ohh bouijih b co6op h jxdnro 
paccMaTpMBaJiH <})pecKH HeH3BecTHoro xy,n6)KHHxa. 

Hb&h Ky3bMHH exajr b cocejxmoio /jepeBHio, h Cauia c nriTepOM 
6bijm pa^bi no,aBe3TH ero. ripaB^a, coce/uwfl ^epeBHfl oxa3ajiacb 
#ajiexo, h tojibko k Benepy ohh ,aoBe3JiH MBaHa Ky3bMHHa /jo ero 
aepeBHH. EbiJio y>xe no3AHo, xoraa ohh npHexajin b flpocjiaBjib. 

30J10Tde KOJlbLJO 



MHe Hy>KeH 6nneT 133 

— Ey/u/re flo6pbi! MHe HyxceH 6H;ieT b IIeTep6ypr. 

— Ha xaxoe hhcjio? 

— Ha ceroaHH, Ha hohhoh noe3,a. 

— B neTep6ypr H,aeT BOceMb hohhmx noea^QB. Ha xaxoH noe3,n 
Bbl XOTHTe? 

— Ha n6e3£ HOMep js, Ba. Oh npHxo/jHT b TleTep6ypr paHo yTpoM 
B BOCeMb nacoB. 

— Ha 3 tot n6e3,a Ghjictob y)xe HeT. 

— Kax acajib! 3 to Tax y,n66Ho! JIoacHHibca cnaTb b MocxBe, a 
yrpoM y>xe b neTepGypre. Kax ace MHe 6biTb? npHa^TCH 
jieTeTb caMojieTOM. Ha xaxne pencbi y Bac ecTb 6HJieTbi? 

— B neTep6ypr ecTb 6HJieTbi Ha Bee peficbi. Bot xopoiimii penc: 



caMOJi^T BbuieTaeT m Mockbw b aecHTb yTpa h b o;iHHHa,zm- 
aTb npHJieTaeT b FleTepGypr. OneHb yjjo6Ho. CtoeTe Ha 
caMOJieT yTpOM h yTpoM 6y,aeTe b IleTepGypre. 

— Xopomo! TlojieHy Ha caMOJieTe. CicojibKO ctoht Ghjict? 

— Bhjict ctoht nHTb TbicHH pyGjien. 


CnoBapb 


6eJ10K^MeHHbIH 

(built of) white 

OTKpbITbCfl I 

revealed 


stone 

(OTKp6||lOCb, 


B^pyr 

suddenly 

-euibca) 


BOAHTb 11/ 

to drive a car 

naMHTHHK 

monument 

BecTH I MauiHHy 


nepeB03HTb/ 

to transport by 

BXO JX 

entrance; ~HTb to 

nepeBe3TH Ha 

boat 


enter, come in 

Jioflice 


BbieJvKdlb/ 

to depart, drive 

I10/lB03HTb 11/ 

to give a lift 

BbiexaTb I 

out 

no^Be3TH I 


40B03HTb 11/ 

to take to 

no^be3*aTb/ 

to drive up 

aoBe3TH I 


noabexaTb I 


ZW>e35KdTb/ 

to reach 

nO3JH0 

late 

^oexaTb I 


npHe3acaTb/ 

to arrive 

apCBHHH 

ancient 

npwexaTb I 


3ae35K^Tb/ 

to call in (at) 

npHJieT^Tb/ 

to arrive (by air) 

3aexaTb I 


npHJieTeTb 


(k + dat) 


npHXO^HTbCH 11/ 

to have to 

(b, na + acc) 


npHHTHCb I 


3aMe4aTeJibHbiif 

magnificent view 

(+ dat) 


BHfl 


npoe3waTb/ 

to drive (by. 

3HaMeHHTbIH 

famous (known) 

npoexaTb I 

through) 

(H3BeCTHbIH) 

for 

npocHTb (no-) 

to ask 

(+ inst) 


(+ inf) 


3ojioToe KOJibuo 

Golden ring 

npOXOAHTb 11/ 

to pass, go past 

HCTOpHK 

historian 

npOHTH I 


HCTOpHH 

history 

pa 3rOBOpHTbCB 

to get into 

MeCTHblH 

local 

II ipf) (c + inst) 

conversation (with) 

HeH3BeCTHblH 

unknown 

paccKa3breaTb/ 

to tell 

0()X0HHTb 11/ 

to go round 

paccKa3aTb I 


o6ohth I 


pacciviaTpHBaTb 1/ 

to examine 

0AH006pa3HbIH 

monotonous 

paCCMOTp^Tb II 


OK&3bIBaTbCfl/ 

to turn out (to be) 

pOBHblH 

flat, even 

OKaiiilbCH I 


PyccKaa 

Russian plain 

(oKaw||ycb, 


paBHHHB 


-eiubca (+ inst) 


CHMnaTHHHblH 

likeable old man 

OTKpblB^TbCSl/ 

to open, be 

CTapHK 
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CHOBa 

COCeAHHH 

CTOpOHa 

CymeCTBOB^Tb 

(npo-) 


again 

neighbouring 
side 
to exist 


y3HasaTb/ 
y3HaTb I 
(JipecKa 


to find out 
fresco 


ByAbTe #o6pbi! 

6nneT Ha noe3fl/Ha caMoneT/ 
Ha pewc 

JlOMHTbCfl cnaTb 
caflMTbCH/cecTb Ha noe3/V 
Ha caMo/ieT 


Be so kind! 

ticket for the train/plane/flight 
to go to bed 

to get on the train/on the plane 


N.B. MHe (eMy, eil 9 etc.) Be3eT/noBeuio I am (he, she is) lucky/was lucky 
MHe (eMy, eii, etc.) npHxo^HTCsi/npii^eTCH (npHXOAHJiocb/npmiiJiocb) 

I have (he, she has) to/will have (had) to ... 


Language in action 
fla huh Her? 

3 ojiOToe KOJibito — npexpacHbiH MapwpyT, noTOMy hto TaM 
(HHTepecHbie ApeBHHe rcpo^a, npexpacHbie Ka 4 >e, xopoinne 
Aoporn?) 

nriTepy noBe3jio, noTOMy mto (Caina xynHJi ManiHHy, Caina 
noexaji no Mapuipyry «3oJioToe xojibno»?) 

Poctob 3HaMeHHT (xpeMjieM, co6opoM, KpacHoii nnomanbio?) 

B ApeBHHe BpeMeHa nepe3 Poctob (npoxoAMJia Aopora Ha Boctok, 
uijia ToproBJifl c EBponon?) 

HBaH Ky3bMHH 0Ka3aJlCH (xopOUJHM apXHTeKTOpOM, 3HaMeHHTbIM 
XyAO)KHHKOM, MeCTHbIM HCTOpHXOM?) 

Bonpocbi 

Kax Ha3biBaeTCH MapmpyT no ApeBHHM pyccxHM roponaM? 
rioHCMy IlHTep c Cauien BbiexaJiH paHO? 

Mto yBHAeJin flnTep c Cainen, xorna ohh nozu>e3)KajTH k 
P ocTOBy? 

Mto ohh BHAejin b PocTOBe? 

Koro OHH BCTpeTHJUi B PocTOBe? 

KeM 0Ka3aJicH HBaH Ky3bMHH? 

Mto y3Hajm ohh ot HBaH a Ky3bMHHa? 

Kyaa exan HBaH Ky3bMHH? 

Kax h xyM bm e 3 AHjm b nocjreAHHH pa 3 ? 




BHHMaHHe! MOCKBMHM H rOCTH MOCKBbl 

MocKOBCKoe areHCTBO no Typiteiwy npe^naraeT nyreBKM no 
cne{\y\o\i\wui MapuipyTaM: 

— l1oe3flKa Ha Tennoxofle no Borne (c 3ae3flOM b Hm>khmm 
H oBropofl, Ka3aHb) 

CTOHMOCTb (cost) nyreBKM 2 TbiCHHM py6neM. 
ripoflon>KMTenbHOCTb ( length ) noe3flKM 15 AHew. 

3a 3 to BpeMfl Bbi CMO>KeTe yBMAeTb wMBonwcHbie 6epera 
Bo/irid, noceTMTb flpeBHMe pyccKMe ropo^a, ocMOTpeTb 
My3en. 

— noe3flKa no CpeftHeM A3hm. Bo Bpewm nyTewecTBMH 
TypHCTbi npoBeflyT 3 ah* b CTOJiMqe Y36eKMCTaHa — 
TauiKeHTe. riyTewecTBHe 3aKaHHHBaeTcn b ropofle Xmbb. 
[1poAon>KMTe/ibHOCTb noe3AKn 12 AHePi, npoe3A TyAa m 
o6paTHO (back) caMoneTOM. CTOHMOCTb noe3AKM 3 
Tbic^HM py6nePi. 

— Kpyite no flyHato (1 HeAeJi*)- CTOHMOCTb 5 Tbicnn 
pyCnefi. 

— Floe3AKa no H exm Ha aBT66yce (2 HeAe/in). CTOHMOCTb 
4 Tbic^HM py6new. 


1 no KaKOMy H3 3THX MapiIipyTOB Bbi XOTHTe noexaTb? 

2 Ckojtbko ctoht nyieBica no 3TOMy MapmpyTy? 

3 Mto m6)kho yBHAeTb bo BpeMH nyTeinecTBHH? 

4 T^e HaxoAHTca 3 th MecTa? 

5 MeM, no-BaineMy, 3HaMeHHTbi 3 th MecTa? 

6 Ha xaKOM TpaHcnopTe 6yAeT noe3Aica? 

HMnpoBH3ai4HB 

— Ask if there is a train to Moscow early in the morning. 

— ^a, ecTb cKopbiH (fast) noe3A HOMep miTbAecflT xpn. 

— Ask when the train departs and arrives in Moscow. 

— noe3A otxoaht b ceMb nacoB n npnxoAHx b nexbipHazmaxb 
TpHAUaTb. 

— Say that you need two tickets. 

— Ha Kaxoe hhcjio? 

— Say for the twenty-fourth. 

— K co?KaJieHHio, Ha ABaauaxb nexBepxoe 6njiexoB y>Ke HeT. 

— Ask if there is another train. 

— JX a, ecTb naccaxcHpcKHH (passenger) noe3A HOMep rmxbAecflx 
naxb b AecHTb nacoB. 

— Ask when this train arrives in Moscow and at which station 

(BOK3aJl). 




riaccaacMpcKHH npHxoiiHT b ^Ba^uaTb OTa naca na Ka 3 aHCKHH 
BOK3aJI. 


— Say (hat is too late. Ask if there is a plane to Moscow. 

— JX a, ecTb y^oGHbiH peftc b zieBHTb uacoB. 

— Ask when the plane arrives in Moscow. 

— CaMOJieT npnjieTaeT b MocKBy b ^ecarb copoK rnm>. 

— Ask if they have two tickets for the twenty-fourth. 

— JX a, ecTb. 

— Ask how much two tickets cost. 

— AaecTM py 6 jien. 

— Say fine, you will fly to Moscow. 

Russian realia 


Below is a Russian railway ticket. Examine it and check the following 
information: 


1 number of the train 

2 category of train 

3 date of departure 

4 time of departure 

5 carriage number 


6 type of carriage 

7 number of travellers 

8 destination 

9 From which Moscow station does it depart? 
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BenopyccKMfi B0K3an 

No. 001 - No. 149 - CKopue 

Ka3SHCKHfi B0K3a/! 

No. 151 - No. 169 - CKopocTHue 

KM6BCKHB BOKian 

No 171 - No. 699 - nacca*HpCKHe 

KypcKHtt B0K3an 

TMnbf BATOHOB: 

JleHHHrpa,ncKHR B0K3a-i 

Jl - 2*MecT. MarKHti 

OaBeneuKHtt BOK3a;i 

M * 4-Mear. MarKHfi 

PhjkckhH B0K3an 

K • KyrietiHuti 

CaBenoBCKHfi BOK3an 

H - ruiauicapTHbift 

flpOCJiaBCKHti B0K3SJ1 

0 * oSmatt C • Me*o6nacTHoK 
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BaroH 


carriage 




Read the following advertisement for a travel agent and answer the 
questions below on the services it offers. 



JXa**b* m rocnojia! 
yifer pajtbM npejfjgoMCMTb Bm /tr 
cj*ejtyHmuae ycjtyrn 


rypbi* ocJjopMJieHHe noesaoK h 

BH3bl B JIaTBMtO p JlMTBy H ScTOHHIO 

"AT OTHblX B CaHSTOpHHX, AOMBX OT^QUXa H 

MaCTHOM CeKTOpe /IpH&aSlTMKH ; 3KCKypCMM 

^ UojJMOOKOBbe - CaHSTOpHH, fl/o, nflHCHOHaTbl. 
B JiioSoe apeMH h Ha Jiio5oft Bicyc. Ot 2-x 
AH ett ot 60t-p. b cyTKH 

★ fCphfM - oTiiux, jieueHMe, aiccKypcMM. Ot 9$ b 
cyTKH. Ajiyiura. Aiiynxa, Mncxop, 

Kofcre5ejib. BjiTa h apyrae Kypoprbi. A Taxxce 
otjimx Ha MepHOMopcKOM rioCepexcbe b Comm, 
AHane h ap- 

'A' JJercKHe jib rep a o mux a b KpuMy 
^ repMBHHa* Eejibrnsf - bh30b&h noaaepsKKa, 

TypH3M. BMJieTM Ha aBToSyc b repMaHHio. 
AaTo 5 ycHbie Typbi no Espone 

’A’' TypUHB - CTaM5yji ot 280$ c a/6 ot 3 jiHett, 
AHTaJiMH (oTflbix Ha no6epexcbe> ot 300$ c 
a/6 ot 5 Anefl, OTeJiH**-* M * t5 * ,,r,, ‘ 

★ OdcnyxcHBaHne b C • lierep6ypre no 

HHilHBHiiyajlbHblM 33HBKBM. PaSMeiHeHHe B 
rocTHHHuax jiio6oro Kiiacca H jiio6bie 
aKCKypCHOHHbie nporpaMMW 


i oScjiyacHBAHHe no 



npifCojiTHKy, Cag«HflWBW», Eepony, 

A3MMU C11IA 


pjo 

flOM OTflbIXa 

a/6 aBna6nneT 

T.p. 

Tbicnna pybneti 



CyTKM 

day/24 hours 

pa3Meu;eHMe 

accommodation 

o6c/iy>KMBaHMe 

service 


1 Which three former Soviet Republics does the agency arrange trips to? 

2 What types of holiday are on offer in the Baltic States? 

3 Which three kinds of accommodation can be arranged in the area 
around Moscow? 

4 How much does this accommodation cost? 

5 What types of holiday are on offer in the Crimea? 

6 Which resorts in the Crimea are advertised? 
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7 Where is Sochi? 

8 What is on offer for children? 

9 What services are offered for travel to Germany? 

10 What kinds of tours around Europe are on offer? 

11 What does a $280 trip to Istanbul include? 

12 What other holidays in Turkey are advertised? 

13 What services does the agency offer in St Petersburg? 

14 How comprehensive is the agency’s visa service? 

r paMMaTMKa 

Prefixed verbs of motion 

Prefixes may be added to all the verbs of motion dealt with in Chapter 
10 to give them additional meaning. Very often this additional meaning 
is concerned with the direction of travel e.g. BXOAHTb ‘to go in, enter’. 
Prefixed verbs of motion generally form their imperfective from the (a) 
imperfective of the unprefixed verb and their perfective from the (b) 
imperfective. These verbs are often followed by a preposition. 


Some common prefixed forms from xoamt^m^tm 


Imperfective 

Perfective 

Preposition 

Meaning 

BXOAHTb 

BOHTH 

b + acc 

to enter, go/come in 

BblXO/JHTb 

BbIHTH 

H3 + gen 

to go/come out 

AOXOXtHTb 

AOHTH 

no + gen 

to go as far as, 
to reach 

3aX0^HTb 

jaihH 

b or Ha + acc 

to call (at a place) 

3aXOAHTb 

3aiiTH 

k + dat 

to call (on a person) 

3aXOAHTb 

3aMTH 

3a 4- instr 

to call for 

06X0AHTb 

060 HTH 

+ acc without 
a preposition 

to go round 

OTXOtfHTb 

OTOHTH 

ot + gen 

to step away from 

nepexoAHTb 

nepeiiTH 

4 epe 3 + acc to cross 
or + acc without 
a preposition 

flplIXOJXHTb 

npHHTH 

b or Ha + acc 

to arrive, come 

nOAXOAHTb 

nO^OHTH 

k + dat 

to approach, 
go/ come up to 

npoxoAHTb 

npOHTH 

mmmo + gen 

to go past 

CXOflHTb 

COUTH 

c + gen 

to go/come down 

yXO^HTb 

yHTH 

H3 or c + gen 

to leave (a place) 

yXOAHTb 

yHTH 

ot + gen 

to leave (a person) 



Other verbs with meaning less obviously related to xoAHTb/n/iTH but 
formed in the same way include: 

Haxo^HTb HaifTH to find (come upon) 

npoHCXOAHTb npomoHTH to happen 

(come about) 

npaxo^HTbCH vipHHTHCb to have to 

Notes 

Prefixed forms of xo^HTb are conjugated in the same way as xo^HTb in 
the present and past tenses: a Bxowy, Tbi exo^Huib, etc. a 

bxo/ihji/BX o/iHJia, etc. Wjx th changes to -hth when a prefix is added. 
Prefixes ending in a consonant add -o- before -hth, e.g. bohth 

Most prefixed forms of hath follow the same patterns as bohth: 

Perfective future Perfective past 

a BOHAy a/Tbi/oH Bome.i mm/ bu/ohh bouijih 

tw BOHjemb a/Tbi/oHa Bouuia 

OH/OH&/Oh 6 BOH^eT, etc. OHO BOHJJIO 

An exception to this future tense pattern is iiphhth: a npH/jy, Tbi 
npn^euib, etc. 

The stress on buhth always falls on the prefix: a Bbiitny, Tbi 
BbiHAeuib, etc. and Bbiweji, BbiuiJia, BbiuiJio, bmiujih. 

Examples: fl 3aitfly k Mapime T will call on Marina’. Ohh npoxdAHT 
mhmo rocTHHHiibi ‘They are walking past the hotel’. IlHTep nonome.i 
k xyAOWHHKy ‘Peter went up to the artist’. Mbi nepeuiJiH (nepe3) 
^JiHiiy ‘We crossed the street’. 

These prefixes are used similarly with other verbs of motion. 

Prefixed forms from e3AMTb/exaTb 

E3AHTb is replaced by -e3waTb when prefixes are added and the resul¬ 
tant verbs are regular 1st conjugation: e.g. Bbe3waTb ‘to drive in’: a 
Bbe3Hcaio, tw Bbe3Hc£euib, etc. 

Prefixed forms of exaTb are conjugated in the same way as exaTb: 
BbexaTb: a Bbe^y, Tbi Bbe/jeiiib, etc., and Bbexaji, Bbexajia, Bbexajio, 
etc. 

Note the hard sign b after prefixes ending in a consonant before 
-e3HcaTb/-exaTb. 


Some common forms: 


Imperfective 

Perfective 

Preposition 

Meaning 

Bbe3XC&Tb 

Bi»exaTb 

b + acc 

to drive in 

Bbie3HCdTb 

BbiexaTb 

H3 + gen 

to drive out 

n oe3Hc^Tb 

j^oexaTb 

no + gen 

to drive as far as 

3ae3>KaTb 

3aexaTb 

b or Ha + acc 

to call (at a place) 

laem'arb 

3aexaTb 

k + dat 

to call (on a person) 

3ae3HcdTb 

3aexaTb 

3a + instr 

to call for 

OTbe3HCaTb 

orbexaTb 

ot + gen 

to drive away from 

nepee3HcaTb 

nepeexaTb 

nepe3 + acc 
or without 
a preposition 

to cross 

nepee3xc^Tb 

nepeexaTb 

H3 or c + gen to move from 
b or Ha + acc to move to 

iio/tbe3>Kaib 

no/n>exaTb 

k + dat 

to drive up 

npHe3HcdTb 

npnexaTb 

b or Ha + acc 

to arrive, come 

npoe3Hc^Tb 

iipoexaib 

mhmo + gen 

to drive past 

ye3»caTb 

yexatb 

H3 or c + gen 

to leave 


Examples: Mu npnexaJiH b MocKey ‘We arrived in Moscow’. Oh 
nepee3McaeT H3 Mockbw b JIoh/xoh ‘He is moving from Moscow to 
London 4 . Ohh aoeayT no IleTep6ypra ‘They will go as far as 
St Petersburg’. 


Prefixed forms of HOCMTb/HeCTM, B03MTb/Be3TM, 
BOflMTb/Bec™, neTaTb/neTeTb, 6eraTb/6e>KaTb 

All the following prefixed verbs of motion are conjugated in the same 
way as the unprefixed forms. 

BHOCHTb/BHecTH ‘to bring in’; BbiHOCHTb/BbiHecTH ‘to take out’; 
AOHOCHTb//tOHecTH ‘to take as far as’ 3aHOCHTb/3aHecTH ‘to drop off’; 
nepeHOCHTb/nepeHecTH ‘to move from/to’; no^HOCHTb/noitHecTH ‘to 
take up to’; 

npuHOCHTb/npHHecTH ‘to bring’; yHOCHTb/yHecTH ‘to take away’. 

BB03HTb/BBC3TH ‘tO bring in/import’; BbIB03HTb/BbIBC3TH ‘to take 
out/export’; 

40B03HTb//t0Be3TH ‘to take as far as’; 3aB03HTb/3ase3TH ‘to deliver 
(on one’s way elsewhere); 

OTB03HTb/oTBe3TH ‘to deliver’; nepeB03HTb/nepeBe3TH ‘to transfer’; 
noAB03HTb/no,3Be3TH ‘to give a lift to’; npHB03HTb/npHBC3rn ‘to 
bring’; 

yB03HTb/yBe3TH ‘to take away’. 



BBO^HTb/BBecTM ‘to lead in’; BbiBo/tHTb/BbreecTH ‘to lead out’; 
npHBO/tHTb/npHBecTH ‘to bring’; yBO/iHTb/yBecTH ‘to lead away’. 

BJieTdTb/BJieTeTb ‘to fly in’; BbiJieTaTb/ebiJieTeTb ‘to fly out’; 
npHJieT^Tb/npHJieTeTb ‘to arrive by air’; yjieTaTb/y-ieTeTb ‘to depart 
by air/fly away’. 

B6eraTb/B6ewaTb ‘to run in’; Bbi6eraTb/Bbi6excaTb ‘to run out’; 
y6eraTb/y6eMcaTb ‘to run away’. 

Examples: Mbi npiiBe3e\i 6araw Ha Maimnie. ‘We will bring the lug¬ 
gage by car’. Ohh npHJieTBT b MocKBy cerozuiH. ‘They will fly into 
Moscow today’. MajibHHKH Qyjxyr y6eraTb ot yHHTejiH. ‘The boys 
will run away from the teacher’. 


To sit’ and ‘to lie’ 

/lowMTbCfl/neHb ‘to lie down’ 

jioxcHTbcsi (2nd conjugation) 

Present tense: Jiowycb, jio^chiuch ... jiowaTCH 
jienb 

(Irregular) 

Perfective future: Jiary, jitixceiiib, jraaceT, ji&KeM, jifiaceTe, jiaryT 
Perfective past tense: Jier, jierjia, Jierjio, JierjiH 
Imperative: Jiar, jiarre 

CaAMTbcn/cecTb ‘to sit down’ 

ca^HTbca (2nd conjugation) 

Present tense: caxcycb, ca/tnuibCH ... cauHTCH 
cecTb (1st conjugation) 

Future perfective tense: cany, ca^euib ... caayT 
Perfective past tense: ceji, ce^a, cejio, cejiH 
Imperative: ca/tb, caubTe 

Because these verbs refer to taking up a position, they are followed by a 
preposition with the accusative case. Contrast the verbs 
JieHcdTb/nojiewaTb ‘to lie/be lying’ and CH^exb/nocH^eTb ‘to sit/be 
seated’, which are followed by a preposition with the prepositional case. 

Examples : Oh jiohchtcsi Ha KposaTb ‘He lies down on the bed’. Oh 
jieacHT Ha KposaTH ‘He is lying on the bed’. Mbi cejiH b aBT66yc ‘We 
got (lit. sat down) into the bus’. Mbi CH/iejiH b aBToSyce ‘We were sit¬ 
ting in the bus’. 



Inversion of numeral and noun 

If the numeral is placed after the noun it means that the number is 
approximate: Ohh exajm naca Tpw ‘They travelled for about three 
hours’. Any preceding preposition remains with the number: HacdB b 
eocervib ‘at about eight o’clock’. 

YnpaMHeHiiq 

1 Insert the correct prepositions and put the words in brackets into the 
correct case: 

(a) Ohm zjoexajiH ... (3aropcic). CaMOJieT npHJieTCJi ... (MocKBa) 
paHO yrpoM. Ido ztopore Ha pa6oTy IdHTep 3ameji ... (khhhchmh 
M ara3HH). BenepoM h 3aiueji ... (poztHTejra). Mbi BbimjiH ... 
(TeaTp) no3,aHO. JXhqm Mbi nepeexajiH ... (peica Bojira). B ot a naca 
ohh npHexajiH ... (Poctob). MaiiiHHa noztbexajia npHMo ... (ziom). 
Mbi 3auuiH ... (MapHHa) h nornjiH ... (khho). TaKCH Gwcrpo 
OTT>exajio ... (rocTHHHua). 

(b) Now put the sentences into the perfective future tense. 

(c) Now put the sentences into the present tense. 

2 Choose suitable prefixed forms of xoahtk>/hath to complete the 
sentences and put them first into the present tense, then the perfective 
past tense, then the perfective future tense: 

For example: Oh ... b KOMHaTy. Oh bx6aht b KOMHaTy. Oh 
BO iueji b KOMHaTy. Oh bohjxct b KOMHaTy. 

IdHTep ... nepe3 njiomaztb h ... b icacjje. Ohh no3,aHO ... jx omoh. IIo 
Ztopore ziomoh MapHHa ... b Mara3HH. Carna ... c pa6oTbi paHO. 
Mbi ... mhmo KpeMjiH. TaHB ... jx o KOHua yjiHUbi. PefieHOK ... ot 
oKHa. BpeMJi ... fibicTpo. Flo ztopore b 6acceHH TaMapa ... k cBoen 
noztpyre. IdojiHijeHCKHH ... k TypricTy. 

3 Insert suitable prefixed forms of B03HTb/Be3TH: 

Oh npnexaji k MaTepn h ... en npoztyKTbi. Oh nepeexan nepe3 
pexy h ... TypncTOB Ha apyroit 6eper. OHa noexajia Ha pbiHOK h 
... Tyzta MOJIOKO. Kor/ta IdHTep npnexaji b JIohzioh, oh ... 
Ztpy3bBM pyccKHe cyBeHiipbi. Ohh ztoexajiH zjo ztepeBHH h ... 
CTapHKa jxo jx OMa. Carna noztbexaji k rocraHHue h ... IdHTepa 
npHMO k £BepH. Oh yexan H3 ropozja h ... cboio ceMbio orryzia. 

4 Insert suitable verbs of motion: 

O/maacztbi IdHTep peiimji ... b 3aropcK. Oh ... H3 ztoMa paHO 



yTpoM h ... Ha aBTo6yce Ha Booaji. Koraa oh ... Ha BOK3aji, 
OKa3ajiocb, hto noe3^ y>Ke ... CjieayiomHH noe3A ... nepe3 nac. 
IlHTep peuiHJi ... b Mara3HH h KynHTb ra3ery. FIotom oh peuinji ... 
b Ka(f)e BbinHTb naimcy KO<j)e. Oh ... nepe3 njioma^b h ... b Ka(J)e. 
BpeMH b Kacj)e ... oneHb 6bicTpo. IlHTep BbinHJi Kodpe, ... H3 Ka4>e h 
... Ha BOK3aji. Kor/ja oh ... j\o noe3^a, oh noHHJi, hto oh ... Ha 
Apyryio njiaT^opMy. Oh 6bicTpo ... nepe3 njiaT^opMy, ... mhmo 
/ jeacypHoro nommeHCKoro h ... k noe3/ty. FI6e3/t ... nepe3 MHHyTy. 

5 Replace the verbs cuzieTb and JiewaTb with ca^HTbca/cecTb and 
jKMKHTbCH/jieHb, putting them first in the present tense, then in the 
imperfective and perfective past: 

For example: ft ciiacy Ha CTyjie — ft caacycb Ha cryji. ft 
caztHJicH Ha CTyji. ft ceji Ha cTyji. 

IlHTep ch^ht b Kpecne. Mbi cH/niM b aBTo6yce. Bbi ch^htc Ha 
TpaBe. CTyzteHTbi ch^ht Ha £HBaHe. ft jieacy Ha ztHBaHe. Ba6yuiKa 
hokht Ha KpOBaTH. ,3,6™ jieacaT Ha nojiy. 

nepeBOfl 

1 Peter went past the metro and was going to cross the street when 
he saw Sasha. They decided to drop into the cafe and have a cup of 
coffee. 

2 He is a very good engineer. He always arrives at work early and 
leaves late. 

3 On the way home Tamara often calls on her grandmother and 
always takes newspapers and books. 

4 He gave me a lift to the station. From here I will go by train. I see 
that the train has already arrived. 

5 The car went past the hotel and drove into the park. A tall man got 
out of the car. He was carrying a camera. 

6 When Sasha goes to work by car he often takes his little daughter 
to the kindergarten. 

7 Did you like your trip to Rostov? What did you bring back? 

8 An old man approached me in the Arbat today. He did not know 
how to get to Red Square. 

9 We left the village early in the morning, but it was already late 
when we arrived in town. 

10 I am off to the Caucasus tomorrow. When I come back, I shall 
bring you a present. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Write a letter 

• Give someone’s age 

• Express dates 

• Use more numerals 

• Use negatives 

• Use KOTOpbIM 

• Use the subjunctive/conditional 


IlMCbMO 

ffopoaan JJxcem! 

EoAbiuoe cnacu6o sa meoe nucbMo! TJpocmu, umo n maK domo ne 
nucana! Tbi maK mmepecno onucaAa ceow noe3dKy e Benetfuw! A n 
mdAbKO nmo eepnyAacb U3 IJemepdypea. KaKoii dmo npeKpaamu 
zopod! Tbi 3Haeiub, n cemac hu o ueM ue Moey eoeopumb, KpoMe 
Ilemepdypea . Tbi numeuib o KanaAax u Mocmax e Beneipuu. H 
HUKoedd He dbud maM, ho meou onucamn man nanoMUHatom 
IJemepdype! H mowce nmoeda He eudeAa maK Mndeo KanaAoe, maK 
MHoeo eodbi! Bedb Tlemepdype pacnoAoztceH na cma nnmu ocm- 
poeax, e eopode okoao mpexcom Mocmoe. 

Xopouio, nmo h noexana myda na KanuKyAbi! Ecau 6bi a hc 
noexaAa, n ue y3ndAa 6bi 6 au3ko ceow 6a6yiuKy. KaKou ona 
unmepecHbiu neAoeeK, u kukoa mpydnan y nee dbiAa jf€U3Hb! Eu 
deeHHocmo Aem, ho ond noMHum see co6bimun, Komopbie npou- 
3ouiAu 3a ee doAeyto xcu3Hb, UMena ecex Atodeu, c KomopbiMu ona 
ecmpenaAacb. Ona poduAacb e deenmbcom nepeoM eody u noMHum, 
kok muaAacb pesoAtbijUA. Ona yuuAacb moeda e uiKOAe, ysAeKaAacb 






no33ueu. Ha odnoM U3 Aumepamypnbix eeuepos ona no3naxoMUAacb 
c MOAodbiM nodmoM, moum dedymxou u sbiiuAa 3a Heed sdMyotc. 
Ohu 6buu onenb cudcmAuebi . Bee u3MenuAocb e mpudifdmbie eddbi. 
B mpudijamb uemeepmoM eody e Hemnepade uanaAucb apeemu. 
JJedymxy apecmoeaAu, u doAeoe epeMH oua nuueed ne 3uaAa o ueM. 

IJpedcmdeb cede, oua ocmaAacb odna c mpeMH dembMU. 
Cmapmeuy cbiny dbuo ceMb Aem, MAadiueMy dea eoda, a donepu 
rvwib Mecm^ee. Y nee ne dbiAO nuxaxux epedeme x 
cyufecmeoedmfo: ne dbiAO hu xeapmupu , hu padombi. Ecau dbi ona 
ne nauiAa paddmy e demcxoM doMe, ohu dbi ne ebiotcuAU. A nomoM, 
e ufoue copoK nepeoeo eoda nauaAacb sound. JJeeHmbcom dneii, c 
cenmndpA copoK nepeoeo eoda no nneapb copoK nemeepmoeo npo- 
doAOtcaAacb dAOxada Jlenmepdda. Jhodu yMupaAu om eoAoda. Kax 
oua sbiofcuAa so epeMH eounbi, mpydno npedemdeumb! A nomoM, 
sepnyACH U3 ccmaxu dedyuuca. Ka3aAocb, see dydem menepb 
xopouio. Ho oh eexope yMep. C mex nop ona nuxyda ne xouem 
ye30tcamb U3 nemepdypea. 

ffopoedn JJoiceuu! Rax xoporno dbiAO dbi, ecAU dbi mbi npuexaAa 
AemoM, u Mbi SMecme noexaAu dbi e nemepdype! Tbi caMa yeudeAa 
dbi, xaxou dmo uydecnuu eopod! 

nepedaeau npueem eceM dpy3bkM: renpu , Mauxy , Mapeapem u 
Cy! 

}Rdy omeema! Bceeo xopouieeo! He Ay to! TeoA Mapuna. 

CKO/ibKO neT neTep6ypry? D 

— MHe Tax HpaBHTCfl TIeTep6ypr, oco6eHHO 3hmhhh aBOpeu! 

— A a jik)6jho ryjiHTb no HaGepeacHOH HeBbi. Orryaa 
3aMeHaTejibHbin bh# Ha neTponaBjioBCKyio KpenocTb. 

— Xopowee MecTo Bbi6paji IleTp. 3,aecb HeBa BnaMeT b 
BajiTHHcicoe Mope. 

— rieTp xoTeji HMeTb bmxoa k Mopio. Bot noneMy oh ocHOBan 
KpenocTb 3ziecb. 3 to 6mjio mecTHa/maToro Maa Tbicana 
ceMbcoT TpeTbero ro/ja. 

— 3HanHT rieTepGypry cKopo GyaeT Tpncia JieT? A Koryia 
IleTepSypr cTaji Ha3biBaTbca JleHHHrpazjOM? 

— Topo^ MeHHJi Ha3BaHHe TpH pa3a. CHanajTa oh Ha3biBajica 
rTeTep6ypr, noTOM rieTporpaa, a b ^BaauaTb neTBepTOM ro^y 
nocjie cMepTH JIcHHHa oh CTaji Ha3biBaTbca JleHHHrpa/xoM. 

— A He^aBHO ropoA CHOBa CTaji IleTep6yproM! 

— JX a, Tenepb oh CaHKT-IleTepGypr! 
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C/ioBapb 


apecT 

BajiTHHCKoe M6pe 
6jioK&Aa 
BepHVTbCH I 

(pfof 

R03Bpam&TbCSI I) 

BOiBpameHHe 
BO Bp^Mfl BOHHbl 

Bnaa^Tb b 

(+ acc) 

BCKtipe 

BcrpeH^Tbca I / 
BCTpCTHTbCH II C 

(+ inst) 

BblGHpaTb/ 
BbiGpaTb I 
(Bbi6ep||y, 

-euib) MecTo 

BbDKHB&Tb/ 
BbOKHTb I 
BbIXOA 

BMXOAHTb II/ 
BbIHTH I 3a\1V>K 

3a (+ acc) 

Espdna 

3hmhhh ABopeu 
3 HaKtiMHTbCfl/ (no-) 
KaHa.i 

KOHCepBaTdpHH 
Kp6Me (+ gen) 
MeHHTb I 
HaiBiiHMe 
M.iajiiiHii 

MOCT 

H^6epe>KHaa 
HanoMHHaTb 1/ 

HandMHHTb II 
HaHHHdTb(Cfl) / 
Ha4arb(cfl) I 
(HaiH||y(cb), 
-etiib(cn) 


arrest; -OB^Tb I 
to arrest 
Baltic sea 
blockade 
to return 


return 

during the war 
to flow into 

shortly after 
to meet with 

to choose a place 


to survive 
exit 

to marry (for a 
woman) 

Europe 
Winter Palace 
to get acquainted 
canal 

conservatoire 

except 

to change name 

younger 

bridge 

embankment 
to remind 

to begin 


Hes£ 

He/iaBHO 
OMicAHHe 
onncbiBaTb/ 
OHHC&Tb I 
OCHOB&Tb I 
OCTaB&TbCH/ 
OCT&TbCSI I 
(ocT^H||ycb, 
-euibca) 

rieipoiidB.iOBCKaH 
KpenocTb (/) 

IIOJ3HH 

iipe.3craB.iHTb 1/ 

npeACTaBHTb II 
(ce6e) 

npOAOJDKdTbCfl 1/ 
npOAOJDKHTbCfl II 
npOHCXOAHTb II/ 
np0H30HTH I 
pacno.iO/KeHHbiii 
Ha dcTpoBe 
poacABTbca 1/ 
pOAHTbCH II 
CMepTb if) 
COdblTHC 

cpeACTBa k 

CymeCTBOB^HHIO 
ccbuiKa 
CT^pUIHH 
CTaTb ipf) 
(cTaH||y, -euib) 

(+ inf) 
c Tex nop 
TdjIbKO 4T0 
yMnpdTb/ 
yMep^Tb I 
(ywpy, yMpeuib; 
past yiwep, 
ywepjid) ot 
rdjiOAa 
MyAecHbiH 


name of the river 
recently 
description 
to describe 

to found 
to remain 


Peter and Paul 
fortress 
poetry 
to imagine 
(to oneself) 

to continue 

to happen 

situated on the 
island 
to be bom 

death 

event 

livelihood 

exile 
elder 
to begin 

since then 
only just 
to die from 
hunger 


wonderful 


Kate Hanarb m kohhhtb nucbMo! 

He<J)opM&jibHoe: floporoii (MM/ibiPt) Cama! floporaa (Miinafl) 

MapMHa! 

Llenyio (love from = / kiss) Bcero xopowero (all the best) 
OopMa/ibHoe: yBawaeMbifi (yBawaeMaa)...! 

C yBa>KeHneM Bam (Bama, Baiun) 

(yours sincerely = with respecf) 


Useful 

phrases: 


flpocTM(Te) hto ... Forgive me (us) for... 


riepeflaBaM-(Te) npuBeT Give (my, our) regards to ... 
(+ daf) 

>Kfly (>KfleM) OTBeTa Waiting for a reply 
Ha^eKDCb (HafleeMca) Hoping for a prompt reply 
Ha CKOpbIM OTBeT 


Language in action 

Bonpocbi 

HaxoAHTor rieTep6ypr? 

Ckojibko moctob b neTep6ypre? 

Kto h Kor^a ocHOBaji IleTep6ypr? 

Die IleTp nocTpoHJi FleTponaBJioBCKyio KpenocTb? 

Ckojibko pa3 ropojx mchhji Ha3BaHHe? 

Kor^a IleTporpaA CTan Ha3biBaTbC» JleHHHrpaAOM? 

CKOJibKo JieT 6a6yimce MapHHbi? 

Korjia oHa pojjHJiacb? 

Hto OHa jjejiajia jxo peBOJnbuHH? 

r,ae 6a6yimca no3HaKOMHjiacb co cbohm My^ceM? 

Korxa Hanajiacb BOHHa? 

CKOJibKo BpeMeHH npo/ioji^cajiacb 6;iOKa/ja JleHHHrpajia? 

Kax mojkho noexaTb b FleTepGypr? 

C/jenafire Bbi6op! 

Mto 6w Bbi c^ejiajiH, 

(a) Ecjih 6bi bw GbiJiH cboGootm cero^HH BenepoM (iiohth b pec- 
TopaH, 3aHHMaTbca b 6H6jmoTeKe, cMOTpeTb TeJieBifoop) 

(b) Ecjih 6bi y Bac 6biJiH jxcuhTVi (noexaTb Ha Eanicln, KymiTb 
HOBblH JX OM, OTKpbITb CBOH Mara3HH) 

(c) Ecjih 6bi bh 6biJiH b IIeTep6ypre (noceraTb 3hmhhh ji Bopeu, 
noHTH b KOHcepBaTOpHK), iiohth ryjiflTb no HeBCKOMy npocneKTy) 

For example: Ecjih 6bi a 6bui(a) CBo6oaeH(cBo66jiHa), a 6bi 
nouieji(nouijid) b pecxopaH. 





6 


BHHMaHne! CryfleHTbi! 

flo BOCKpeceHbflM m no cpeflaM Bcerfla ecTb OKCKypcm no nytUKM- 
HCKMM MeCTaM 

8 maria (bockpecehee), 11 mbji a (cpeaa) 

OKCKypcna b flOM-My3efi nyiuKMHa Ha MoMKe (nocneflHflfl KBapTMpa 
nyiuKMHa) 

ABTo6yc ompaBjineTCfl (departs) ot o6me>KMT mb b 9 yipa, bo 3- 
BpaiqeHMe b Mac aha 

15 MlO/ia (BOCKPECEHbE), 18 HfOJia (CPEflA) 
ABTo6ycHaB 3KCKypcna b ropofl nyiuKMH (LJapcKoe Ceno). Bo 
bp&mh 3KCKypcnM Bbi noceTMTe EKaTepiiHMHCKMM ABopei4, 
L4apcKocejibCKMH napK h rpe yHMjica nosT. 

ABTo6yc ompaBnaeicfl c B0K3ana b 8 nacoB yipa, B03BpameHne b 
9 nacoB B§nepa 

23 MlbJia (BOCKPECEHbE), 26 MlO/ia (CPEflA) 
ABTo6ycHaa 3KCKypcnB b My3eii-ycaAb6y MHxatinoBCKoe (MecTo 
ccbinKH nosTa) 

ABTo6yc 0TnpaBn«eTC« c B0K3ana b 6 nacoB yTpa, B03BpameHMe b 
9 nacoB Benepa 


1 no KaKHM AHHM 6bIBaK>T 3KCKypCHH no nyillKHHCKHM 
MecTaM? 

2 KaKoii My3eH bbi xotcjih 6 u noceTHTb h noneMy? 

3 HeM 3HaMeHHTbi 3 xh My3e«? 

4 Koraa oxnpaBjiflexca aBxo6yc? 

5 Korzja B03Bpamaexca aBxo6yc? 

MMnpoBH3aqHfi 

Ea6yuiKa h BHyx (BHynica) (grandson, granddaughter) 

— Ask how old your grandmother is, and which year she was born in. 

— 5\ poAMJiacb, KorM Hanajiacb BOHHa. Ka k th .ayiviaeiiib, KOiria 
3X0 6bIJIO? 

— Say that it cannot be so, you studied the War at school and you know 
the dates (/jaxbi). The War began in 1939 and finished in 1945. 

— Moh AOporofl (mo« Aoporaa), « roBopio o nepBOH mhpoboh 
(world) BoiiHe! 

— Say that the First World War was such a long time ago! She can't be 
that old! But you know when the War began , it was in 1914. 

— npaBHJibHO (correct)] a po^HJiacb b 1914 ro,ny! 

— Say that means she is almost 78! 






— I ( a , b 3tom ro^y MHe 6ywT 78 jict! 

— Say that you remember her birthday is on the first of April, in 5 
days’ time, and ask what she would like for her birthday. 

— Hto a xoTejia 6bi Ha jxe Hb po^cachhh? xoTejia 6bi 6biTb 
MOJIO.aOH! 

— Say that you are serious because it is difficult to find a present for 
her. 

Russian realia 


Using the map below and the information given on p. 168 plan four 
days (Saturday to Tuesday) seeing the sights of St Petersburg. 
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® IleTponaBJiOBCKafl KpenocTb (6) McaaKHeecKHH co6op 

nacti paGoTu: c 11.00 no 17.00 (7) riaviflTHHK IleTpy 1 
(uo 16.00 no BTopHHKaM) «MeAHbiifl BcauHHK» 

BbixoAHon zieHb: cpeua (8) AuMHpajrreifCTBO 

© 3pMMTa»c (3 hmhhh uBopeu) © Ka3aHCKHH co6op 
nacbi paGoTbi: c 10.30 no 18.00 (j(J) PocTpajibHbie 

(jieTOM C 10.00) KOJIOHHbl 

Bbixo^Hon ueHb: noHe/ienbHHK 
© My3e» aHTponojiorHH h 

jTHorpa(})HM hm. IleTpa BejiHKoro 
nacbi paGoTbi: c 11.00 no 18.00 
BbixonHbie zjhh: naTHMua, cy66oia 
@ JlHTepaTypnbiH My3ew 
(T1 yiUKHHCKHH JIOM) 
nacbi pa6oTbi: c 11.00 no 16.00 
Bbixo^Hbie UHH: noHeuejibHHK, btophhk 
(5) PyccKHH My3eH 

nacbi pa6oTbi: c 11.00 40 18.00 

(jieTOM c 10.00) 

BbIXOAHOH Hb: BTOpHHK 


3pMMTaW 

Hermitage museum 

MeflHbIM BCaAHMK 

Bronze Horseman 

AflMMpa/lT^MCTBO 

Admiralty 

POCTpa/lbHbie KOJIOHHbl 

Rostral columns (beacons) 


r paMMaTMKa 

Age 

Note these examples of how age is expressed in Russian: MapHHe 
usduuaTb ouhh r6jx ‘Marina is twenty-one’. Moefi MaTepw copoK u»a 
r6ua ‘My mother is forty-two’. IlHTepy UB^zmaTb Bocevib jict ‘Peter 
is twenty-eight’. The person whose age is being stated goes into the 
dative case. After numbers ending in ouhh use ron ‘year’ and after 
ABa/Tpii/HeTbipe use the genitive singular r6.ua. After numerals which 
take the genitive plural use JieT, the genitive plural of JieTO ‘summer’, 
in place of the genitive plural of rou ‘year’. 

EyueT is used to put these expressions into the future tense and 6buio to 



put them into the past, unless they end in oahh ro,a in which case 6 mji 
is used: IlHTepy 6y^eT zmamaib BOceMb Jier ‘Peter will be 
twenty-eight’. Mapime 6biJio ABajviaTb jx Ba ro^a ‘Marina was 
twenty-two’. Eh 6mji ziBa/maTb o^hh roa ‘She was twenty-one’. 


Years 

The year is expressed in Russian as an ordinal numeral followed by the 
noun roa ‘year’: Tbicana ^esHTbCOT ^cbhhocto BTOpdii ro/i ‘nineteen- 
ninety-two’ (literally: the one thousand nine hundred ninety-second 
year); flByxTbiCHHHbiH rojx ‘the year two thousand’ (literally: the two 
thousandth year). 

To say ‘in’ a particular year use b followed by the prepositional case of 
both the ordinal numeral (N.B. only the last element changes) and the 
word ro jx: b Tbicsma /teBHTbcoT acbsihocto BTopoM rojxy ‘in nineteen 
ninety two’; b ^ByxTWCHHHOM ro/iy ‘in two thousand’. Note, however, 
the use of the accusative case as an alternative to prepositional in such 
expressions as b TpiwuaTbie ro^bi ‘in the thirties’. 

(See also Chapters 9, 12 and 13.) 

When the month is given first, the year goes into the genitive case: 

b HHBape TbicHHa ^eBHTbcoT zteBHHOCTBO BToporo ro^a ‘in January 
1992’; 

nepBoe airaapa Tbicana aeBHTbcoT aeBimdcTO BToporo roxta ‘1st 
January 1992’; 

nepBoro aimapa Tbicaaa /jeBHTbcoT /teBHHOCTo BToporo ro^a ‘on 1st 

January 1992’. 


Ordinal numerals 40th - 1,000th 


fortieth 

fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

two hundredth 


COpOKOBOH 

IIHTHAectiTblH 

mecTHAecHTbiii 

CeMH/ieCHTblH 

BOCMH/tecaTblH 

/leBHHOCTblH 

coTbiii 

jJBVXCOTblH 


three hundredth 
four hundredth 
five hundredth 
six hundredth 
seven hundredth 
eight hundredth 
nine hundredth 
thousandth 


TpexcoTbifi 

HeTbipeXCOTblifl 

nHTHCOTblif 

UieCTHCOTblH 

CeMHCOTblH 

BOCbMHCOTblH 

/teBHTHCOTblH 

TblCHHHblH 


Numerals 

The rules which state that ABaMae, Tpw and neTbipe are followed by the 
genitive singular, nHTb and above by the genitive plural only apply 
when the numeral itself is in the nominative case (or the accusative 
case, provided this is the same as the nominative case). If the structure 
of the sentence requires that the numeral go into a different case, for 
example because it follows a preposition, then a noun or adjective fol¬ 
lowing the numeral will go into the PLURAL form of that same case: 
OHa ocT&jiacb o^Ha c TpeMH AeTbMH ‘She was left alone with three 
children’. 

Declensions of cardinal numerals 



xiBa/#Be 

TpH 

neTbipe 


Masc/Neut Fern 

All genders All genders 

Nominative 

jib a jxbc 

TpH 

neTbipe 

Accusative 

jiBa/myx jxne/jiByx Tpn/Tpex 

neTbipe/neTbipex 

Genitive 

»yx 

Tpex 

neTbipex 

Dative 

iisyM 

Tp€M 

neTbipeM 

Instrumental 

jx ByMii 

TpeMH 

neTbipMbH 

Prepositional 

HByx 

Tpex 

neTwpex 


nsiTb BOceMb 


Nominative nHTb BOceMb 

Accusative nHTb BOceMb 

Genitive iihth boclmh 

Dative iihth BocbMH 

Instrumental nHTbib BOceMbio 

Prepositional iihth BocbMH 

The numbers rnecTb — /mazmaTb and TpamiaTb are declined like 
iiHTb. Declensions of other numerals can be found in the Grammar 
summary. 

Notes: All elements of a compound cardinal numeral decline: 3 to 
H cropHH o 'iBaimaTH jxnyx xopoiunx cTy^eHTax This is a story about 
twenty-two good students’. 

J\ Ba/^Be, TpH, neTbipe are the only numerals with animate accusative 
forms. All other numerals follow the same rules when they are in the 
accusative as they do when in the nominative: fl bh*a\ ^Byx 
CTyaeHTOB T see two students’, BHHcy nHTb CTyzieHTOB ‘I see five 
students’, fl niiacy jBaznmb nHTb CTy,neHTOB. T see twenty-five 
students’. 


In practice the animate forms of ABa/nse, TpH, neTbipe are not used in 
compounds: H BHxey ABa/maTb /iBa cTyzieHTa ‘I see twenty-two 
students/ 


Negatives 

The following is a typical Russian sentence in the negative: ft HHKoma 
He BH^ejia TaK mh6to KaHajioB ‘I have never seen so many canals’ 
(literally: I have never not seen so many canals). Double negatives are 
the norm in Russian. They are not ungrammatical nor do they cancel 
one another out as they tend to do in English. In fact, Russian does not 
stop at double negatives: ft Hume HHKoma He simejia TaK mh6to 
KaHajiOB ‘I have never seen so many canals anywhere’ (literally: 
I nowhere never have not seen so many canals.). In a negative sentence 
in Russian not only is the verb always negative but all elements such as 
‘anywhere’, ‘anyone’, ‘anything’ ‘either ... or’, ‘ever’, ‘any’ will be 
translated as HHryie/HHKyAa ‘nowhere’, hhkto ‘no one’, hhhto 
‘nothing’ hh ... hh ‘neither ... nor’, HHKorjja ‘never’, HHKaKtiii ‘not any, 
no’. 

When the words hhkto ‘no one’, HweaKdii ‘not any, no’, hhhto ‘noth¬ 
ing’, are used with a preposition the preposition comes between hh and 
the rest of the word: ft m o h£m He Mory rosopHTb ‘I cannot talk 
about anything’. Hhkto and hhhto are declined like kto and hto, 
HHKaKOH like the adjective KaKoii. 


KOTOpblH 

Koiopbin ‘who/whom’, ‘which’ or ‘that’ is the relative pronoun used to 
introduce an adjectival clause which describes a noun in the preceding 
clause: ft SHaio CTy^eHTKy, KOTopaa ynHTca b Mry ‘I know a 
female student who is studying at Moscow University’. 

KoTopbiH declines like a hard adjective. The gender and number of 
KOTopbm depends on the gender and number of the noun to which it 
refers. In the example above, KOTopaa refers to CTyzteHTKy and so is in 
the feminine singular. The case of KOTtipbiii depends on its own role in 
the adjectival clause. In the above example it is the subject of the verb 
^HHTca and so is in the nominative. 

Examples: 3to acypnaji, o kotopom a BaM roBopnjia ‘This is the 
journal that I was telling you about’. IlHTep TpHH — 6H3HecMeH, c 
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KOTopbiM MapHHa no3HaKOMHJiacb Ha caMOjieTe 'Peter Green is the 
businessman with whom Marina became acquainted on the plane’. Y 
Herd ecTb MaTepnsLi, KOTopbiM h HHTepecyiocb 'He has the material 
which I am interested in’. 

Adjectival clauses are only introduced by kto or hto if they refer back 
to a pronoun: Tot, kto ayMaeT TaK, He oneHb yMHbiH HeJioeeK 'He 
who thinks thus is not a very intelligent person. 


To, HTO 

Clauses introduced in English by ‘what’ are preceded in Russian by the 
appropriate form of the phrase to, hto: 3to 3HBhcht ot tot6, hto 
Te6a HHTepecyeT ‘It depends on what interests you’. 

To, hto also translates the English ‘ preposition + ... mg’ construction: 
OHa Hanajia c Toro, hto onHcajia bohhv ‘She began by describing the 
war’. To, hto also appears in the set phrases neno b tom, hto ‘the 
fact/thing is that’ and 6 tjxk b tom, hto ‘the trouble is that’: ,46.110 b 
tom, hto oai ocTajiacb o^na ‘The fact is that she was left alone’. 
EeA& b tom, hto oh BCKdpe yMep ‘The trouble is that he soon died’. 


Subjunctive mood 

Formation of the subjunctive mood 

The subjunctive is formed quite simply in Russian by using the particle 
6bi with the past tense of the verb: oh HHTaJi 6u; oh npoHHTaJi 6bi ‘he 
would read, he would have read’. 6bi cannot be used with any tense 
other than the past. 

Uses of the subjunctive mood 

In conditional clauses; 

The subjunctive is used in conditional clauses with ecJiH ‘if’ when the 
condition is hypothetical i.e. cannot be fulfilled. The main clause is also 
in the subjunctive. Ebi follows ecJiH rather than the verb in the condi¬ 
tional clause: Ecjih 6 bi h 6 biJid cBobozma BHepa BenepoM, h nouiJia 
6w b khh6 ‘If I had been free yesterday evening I would have gone to 
the cinema’. 


When a condition is not hypothetical, i.e. can be fulfilled, the subjunc¬ 
tive is not used. Note that, in this type of sentence, if the main clause is 
in the future tense the conditional clause will also be in the future: Ecjih 
h 6 yjiy ceo66^Ha cero/tHH eenepoM, h noitny b khho ‘If I am free (lit. 
shall be free) this evening I shall go to the cinema’. 

In main clauses expressing desirability: 

Mne xoT&iocb 6bi noexaTb b IleTepfiypr ‘I should like to go to 
Petersburg’ Emjio 6 bi xopornd ‘It would be good’. Bbi 6bi HaM 
ckhvAjih BHepd ‘You should have told us yesterday’. 

Note that it is possible for 6bi to precede the verb. 


Hr66bi 

HTo6bi + infinitive 

When HT66bi means ‘in order to, so as to’ it is followed by an infinitive. 
MapHHa Hannca.ia imcbMO, htoSm onncaTb IleTepoypr CBoeii 
no/tpyre ‘Marina wrote a letter (in order) to describe St Petersburg to 
her friend’. Although ‘in order’ is frequently omitted from such English 
sentences, HT66bi is generally only omitted after verbs of motion: Mbi 
npmiuiH noroBopuTb c bumh ‘We came to have a talk to you’.’ 

HTo6bi + past tense 

When HT66bi means ‘in order that, so that’ it is followed by the past 
tense: MapHHa Harmcajia nucbMo, HTo6bi ee no^pyra npHexajia b 
IleTepSypr ‘Marina wrote a letter so that her friend would come to 
Petersburg’. 

HTo6bi used with xoTeTb 

MapHHa xouer, ht66m ee no^pyra npwexaJia jictom ‘Marina wants 
her friend to come in summer’. 

Note that if the subject of both verbs is the same, then the infinitive is 
used instead of the HTo6bi construction: Ee no,npyra xohct npnexaTb 
3HMOH ‘Her friend wants to come in winter’. 


Declension of foreign names 

Foreign names will decline only if their ending resembles that of a 
Russian noun of appropriate gender. Boys’ names ending in a consonant 
and girls’ names ending in ‘-a’ decline: H npwrjiacHJia Pnnap^a, 
Eapfiapy, TpeficH h MaprapeT ‘I invited Richard, Barbara, Tracy and 
Margaret’. In this example PAnap;* declines like a masculine noun end- 
ing in a consonant, Eap6apa like a feminine noun ending in -a. TpeiicH 
does not decline because Russian singular nouns do not end in -h and 
MdprapeT does not decline because it is a girl’s name ending in a con¬ 
sonant. 


ynpawHeHMfi 

1 Answer the following questions by using the numbers in brackets: 

Ckojilko BaM jieT? (22) Ckojibko jict Bainen MaTepH? (57) 
CKOJibKO neT oTity cero^HB? (61) CKOJibKO JieT BaineMy 6paTy? 
(25) CKOJibKO JieT BaineMy cbmy? (4) CKOJibKO JieT cero^HJi Bainen 
.nonepn? (6) CKOJibKO JieT Banieii 6a6yuiKe? (93) Ckojtbko JieT 
BaineMy AenyniKe? (88) CKOJibKO en JieT? (1) 

Now put your questions and answers into the past and future tenses. 

2 Give the dates of birth and death of the following people. 

For example: IlyiiiKHH pojtfuica ... h yMep... 

nyuiKHH (1799-1837). JlepMOHTOB (1814-1841). Hcxob (1860- 
1904). TopbKHH (1868-1936). JleHHH (1870-1924). IHeKcnnp 
(1564-1616). 

3 Answer these questions in the negative: 

O neM Bbi roBOpMJiH BHepa? HeM th HHTepecyenibCB? KyM Tbi 
xojihji BHepa? 

Kaxyio KHiiry oh HHTaeT? Ha hto Tbi cMOTpnuib? O neM Tbi 
/lyMaenib? 

C KeM OH I'OBOpHT? rjXC Tbi 6bIJI BHCpa? KorO Tbi BCTpeTHJT? 
KoMy Tbi nncaji iihcbmo? 

Y Koro Bbi cnpauiHBajm 06 5 tom? 

4 Combine the two sentences using the appropriate form of KOTopbiii: 

For example : 3to r6po^. B HeM tfCHBer npyr — 3to ropojj, 
b kotopom >KHBeT jxpyr. 



3to 6H6jiHOTeKa. B Hen 3aHHMaeTca MapHHa. 3 to cnopTCMCH. 
Hm Bee HHTepecyioTCH. 3 to KHHra. 0 Hen Bee roBopaT. 3 to 
neJioBeK. C hmm Bee pa3roBapnBaioT. 3 to jteByiuica. OHa MHe 
HpaBHTca. 3 to jipyr. ft Hanncaji eMy nncbMo. 3 to xyjjoacHHK. Oh 
HapwcoBaji 3Ty xapTHHy. 3 to >KeHiitHHa. Eh Bee noMoraioT. 3 to 
ra3eTa. Ee Bbinncaji IlHTep. 

5 Replace the future with the subjunctive: 

Ecjih a 6yzty cBo6o;ieH, a 3anAy k BaM BeuepOM. Ecjih 6y.neT 

* 

Tenjio, Mbi noe^eM Ha Mope. Ecjih y MeHa 6yjxyj jjeHbrH, a Kyiuuo 
ce6e HOBbiH koctiom. Ecjih bm no3BOHHTe MHe, a BaM bcc pac- 
cicaacy. Ecjih tbi caaiiib 3K3a.MeH, Tbi nocTynnuib b HHCTHTyT. 

6 Change the sentences using hto6bi and the word in brackets: 

For example: ft xony KymiTb ra3eTy (tbi) — ft xony, 
hto6bi tbi KynHJi(a) ra3eTy. 

ft xouy noexaTb b IleTep6ypr (IlHTep). ft xony nocTynHTb b yHH- 
BepcHTeT (Moa jx oub). ft xony iiohth Ha pbiHOK (IlHTep c Cduien). 
ft xony 3aHTH k 6a6yuiKe (bbi). ft xony nocTpoHTb jx om (ohh). 

nepeBOfl 

1 Peter the Great founded St Petersburg in 1703. He needed an outlet 
to the sea, so he chose the place where the wide River Neva flows 
into the Baltic. There he built a fortress which he called the Peter 
and Paul fortress. 

2 If Peter had not built St Petersburg, Russia would not have had an 
outlet to the sea. 

3 If only I could have gone to St Petersburg this summer, I would 
have visited all the museums. 

4 During the war Leningrad suffered (nepeacHTB) a terrible blockade, 
which lasted 900 days. Many people died from hunger and cold. But 
Leningrad survived. 

5 The great Russian writer Tolstoy was bom in 1828 and died in 
November 1910, when he was 82 years old. During his long life he 
wrote many interesting books. 

6 My friend liked St Petersburg very much. She had never seen such a 
beautiful town and so many bridges and canals. 



16 ypoK 

LuecTHaflLJiaTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Book a theatre ticket 

• Talk about the theatre 

• Tell the time 

• Use comparatives 


TeaTp mjim Te/ieBMfleHne? 

B nocjieAHee bpcmh mhoto roBopaT, hto TeaTp nepeacHBaeT 
KpH3Hc. B TeaTpax Tenepb MeHbine Hapony, jierne KynHTb 

J1HIHHHH 6HJieT. O/IHH o6baCHHK>T 3TO BJIHHHHCM TeJieBH^eHHH: 

TejieBH3op h bhaco cTajra nonyjiapHee TeaTpa. JJpyrikc bhjiht 
npHHHHy b H3MeHeHHM d6pa3a >kh3hh Jiio^eH. PaH bine mom 
*chjih 6jiH»ce k uempy, r/ie HaxoflHTca 6ojibiiiHHCTB6 TeaTpoB. 
MHorne 2 chjih b KOMMyHajibHbix KBapTHpax, h hm xoTeuocb 
npoBecTH Benep b 6ojiee npnaTHOH o6cTaHOBKe. Tenepb 
60 JIbIUHHCTB 0 )KHBCT B OTnCJIbHblX, 66iiee ytf66HbIX KBapTHpax 
o6bihho b hobwx panoHax, najieKo ot uenTpa. JIfo^h name 
npoBOAflT cBoSoxmoe BpeMH noMa h peace xo,hht b TeaTp. Cw^eTb 
y TejieBH3opa npome, y^o6Hee h neineBJie. 

Ha^o cxa3aTb, hto b 6ojiee nonyjiapHbix TeaTpax, KaK Bcer/ja, 
mhoto Hapo^y, h 3pHTejibHbie 3ajibi nojiHbi. B jho6hmmh TeaTp 
MapHHbi, TeaTp apaMbi h komcahh Ha TaraHKe nonacTb, KaK h 
npeame, TpyjjHO. CneKTaKJin 3#ecb apKH h HHTepecHbi, ropa3,ao 
apne h HHTepecHee, neM b jtk>66m npyroM TeaTpe. 

KoHeHHO, MaccoBaa KyjibTypa Toace bjimhct Ha TeaTp. 3pHTeJib 
cTaji £pyrHM, y Hero Apyrrie BKycbi. JIioah acAyT ot TeaTpa 6ojiee 
HHTepecHbix cneKTaKJieH. FIcHxojiorHHecKHH TpaAHUHOHHbiH TeaTp 
hx HHTepecyeT MeHbine. Hame ohh npe^noHHTaioT MK)3HKjn>i, 






3CTpa^y. 3 to bjihect Ha penepTyap TeaTpoB. TeaTp cTaHOBHTca 
6ojiee pa3BJieKaTejibHbiM. Ct&bjitc a nepBbie Mio3HKjn>i, poK- 
onepbi. B hhx Gojibuie 4 )aHT ^ 3HM » HeM B TpanHUHOHHbix 
cneKTaxjiHx, b hhx 6ojiee 6bicTpbiH TeMn, 6ojiee coBpeMeHHaa 
My3biKa. Ha TaKHx cneKTaKjiax 3a ji Bcerna nojiOH. 


Kor,qa HaHMHaeTca cneKTaKjib? CD 


Maphha: 

riPlTEP: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 


Hto 6yaeM jiejiaTb ceronHH BenepoM? Moacer 6biTb, 
noH^eM b TeaTp? 

B TeaTp? A CKOJibKO cefinac BpeMeHH? Oh, yace 
no3,aHO, ceMb nacoB! Mbi yace ono3AajiH b TeaTp! 
CeMb nacoB? Tboh nacbi cnemaT! Eme tojibko 
nojiceAbMoro! 

A Kyaa Tbi xoneiub h/jth? Ha «TpH cecTpbi» 4exoBa? 
5 \. yace BH^eji 3Ty nbecy. HoMeM jiynuie Ha mk> 3 hkjt! 
${ He npoTHB! 3aBTpa H/ieT pox-onepa «K)HOHa h 
ABOCb». ToBopBT, cneKTaKjib 3aMenaTejibHbiH. 
Tojibko TpyaHO ziocTaTb 6HjieTbi Ha 3aBTpa. 

A nocjie3aBTpa H^eT mio 3 Hkji «HIepji6ic Xojimc», 
My3bixa Tlaynca. nofi^eM Ha lUepjioica XojiMca! 

C y^oBOJibCTBHeM! Ilayjic moh jiK)6HMbiH 
KOMno3HTop. W .aocTaTb 6HjieTbi 6y,aeT Herne. Y 
MeHB b TeaTpe 3HaKOMafl aKTprica. 

A icorna HanHHaeTca cneKTaKJib? 

Hanaro b noJiOBHHe BocbMoro. 

Toraa naBaH BCTpeTHMCH 6e3 neTBep™ ceMb y 
TeaTpa. 

HeT, jiynme npHHTH nopaHbiue! J \aBafi bctpcthmcb b 
uiecTb. 

Xoporno! Eyny )K,aaTb Te6a pobho b uiecTb y 
TeaTpa. He ona3HbiBaH! 


CnoBapb 


Gjiuwe (comp of 

6J1H3KO) 

closer 

ropd3AO 

(+ comp) 

much more 

BJIHHHHe 

influence 

1 

1' 

<D 

rT 

1 

cheaper 

BJIHHTb I (no -pf) 

to influence 

neuieBo) 


Ha(+ acc) 


/jopoace (comp of 
H6poro) 

more expensive 
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AOCTaB&Tb/ 
AOCT&Tb I 
(;iocT^n||y, -euib) 
(jihuihhh) 6hjict 
3pHTejib (m) 

H3MeH6HHe 
KOMejHfl 
KOMMVHdabHafl 
KBapTHpa 
jierne (comp of 
jierK6) 

jtio66h Apyrfii 
MdccoBaa 
KyjibTypa 
MeHbiue {comp of 
M&flO) 

MI03HKJ1 
Hap 6 ji 

66pa3 5KH3HH 
oScTaHOBKa 
06bHCHHTb 1/ 
OObHCHHTb II 
on^ 3 /u>iBaTb/ 
ono3^aTb I 
oi'ic.ibnaa 
KBapTHpa 
nepeacuBaTb/ 
nepexcHTb I 

KpH3HC 
nOJIOBHHa 
nona^^Tb/ 
nonacTb I 
(nonaally, -euib), 


to get a (spare) 
ticket 


spectator; -huh 
3aji auditorium 
change 
comedy 
communal flat 

easier 

any other 
mass culture 

less, smaller 

musical 
people 
way of life 
environment 
to explain 

to be late 

self-contained flat 

to go through a 
crisis 

half 

to get to 
B (+ acc) 


(b) nocjie^Hee 

Bpevifl 

(no) p&Hbiue 
nocraHOBKa 
npeaciie 
npHHHHa 
npouje (comp of 
npdcTo) 

nCHXOJlOIHHeCKHH 

pa3BJieKaTCJ1bHMH 

pence {comp of 
pe/iKo) 
peneprydp 
poK-6nepa 

COBpeMeHHUH 
cneKiaK.ib (m) 
cneuiHTb II 
CT^BHTb II 
(no-) nbecy 
TejieBH^eHHe 
TeMn 

TpaAHUHOHHblH 
4>aHTa3HH 
nime {comp of 

H^CTO) 

HeM 

H^TBepTb if) 
3 CTpaAa 

apne (comp of 
apKo) 


lately 

a little earlier 

production 

before 

reason 

simpler 

psychological 
entertaining 
less often 

repertoire 
rock-opera 
modem 
performance 
to hurry 
to stage a play 

television 
tempo 
traditional 
fantasy 
more often 

than 

quarter 

light entertainment, 
variety 
brighter, etc. 


TIME: KOTopbiM Mac? or 


CKO/lbKO BpeMeHH? 

what time is it? 

tbom nacbi cneiuaT 

your watch is fast 

pOBHO B UieCTb 

at 6 o’clock sharp 

no/iOBMHd ceflbMoro (nonceflbworo) half past six 



Language in action 

Bonpocbi 

IIpaB^a, hto jtioot Tenepb xoaht b TeaTp MeHbiue, neM paHbine? 
IloHeMy? 

Hto nonyjiBpHee, no BaineMy mhchhio: TeaTp hjih TejieBH^eHHe? 
Kax jboah cenndc npoBo^T cBoe CBo6o/iHoe BpeMH? 
rioneiviy HeKOToptie TeaTpbi Bceraa nojiHbi? 

Koraa HaHHHaioTc« cneKTaKjm b mockobckhx TeaTpax? 

Hto bw npe^noHHTaeTe: TeaTp, khho, TejieBH3op n none\iy? 


Hto, rfle, Korfla MfleT b mockobckhx 

TeaTpax? 

TEATP «COBPEMEHHMK» BT6PHHK 7 Anp£/lfl 

A. Bojio^mh *<CTapiua« cecTpa» (nbeca b AByx fleiiCTBWflx) 
Pex<iiccep H. EcppeMOB rnaBHyio po/ib ncnouHneT H. JleBiiHa 
Hanano b 7.15 Benepa 

TEATP flPAMbl M KOMEflUM HA TATAHKE CPEflA 8 ATlPE/1^ 

M. BynraKOB «MacTep m MaprapMTa» (ApaMa b Tpex fleMCTBunx) 
nocTaHOBKa fO. JlK)6MMOBa 
B ponn MapraptiTbi M. HnKMTMHa 
Hanano b 7 Benepa 

TEATP My3blKA/lbHOH KOMEflMH HETBfzPT 9 AITPEnfl 

«LUepn6K Xo/imc» (no paccKa3aM KoHaH flowna) (M»b3MKn b 
AByx fleMCTBunx) 

My3biKa P. naynca (locTaHOBKa Po3aHOBa 
Xopeorpacfcwn MaKCiiMOBOM 
Hanano b 7.30 Benepa. 


1 B icaKon TeaTp Bbi xoTenn 6bi noHTH? 

2 Kaxofi cneKTaxjib imeT b 3Tom TeaTpe? 

3 Kaxoro nncjia h b okor .aeHb nneT cneKTaKJib? 

4 Korjia HanHHaeTCfl cneKTaKJib? 

5 Kto HcnonHaeT (performs) nraBHyio pojib? 

6 Kto nocTaBHji cneKTaKJib? 




Russian realia 


Examine the poster for the Bolshoi Theatre and answer the questions 
below. 


rOCyHAPCTBEHHblfi 



AKAJlEMMMECKHfi 


EOJlblUOH TEATP 


OTKPbITHE 221.ro CE30HA 
CEHTflBPb 1996 rona 


socKpeceHte I (Bewep). bjophhk 3 Hauaao a 18 wac. JO mhh 
M.MycoprcKHR 

XOBAHIUMHA 

Onepa b J-x AefiCTBHsx 

noHeue.ibHHK 16 
n.MaflKOBCKHfl 

MOJ1AHTA 

Onepa b 3-x aeficTBHJix 

cpeja 4 nsTHMua 6 
n.HsflKOBCKHfi 

JIEEEHHHOE 03EP0 

BaneT b J-x ueflcrBMax 

BTOPHHK 17 
n.HaflKOBCKHfl 

nMKOBAfl HAMA 

Onepa b 3-x aeflcTBHBX 

Meiaepr 5. nflTHHua 27 

11*. Bepaw 

TPABHATA 

Onepa b 4-x AeftcTBWJix 

cpexia 18 ncTBepr 19 

C.npoKo<J>beB 

POMEO H HH<yjlbETTA 

Bajier b 3-x AeflcTBMiix 

cy56oia 7 (yTpo), BOCKpeceHbe 15 (yTpo) 

A. KarqrypgH 

CnAPTAK 

BaneT b 3-x aeficTBHBx 

cy56ora 21 (eewep) 

n.^aflKoacKHft yaeprfopa «1812 ron» 

n.MaftKOBCKwft yBepriopa-({)aHTa3M3i «Pompo h H»ynberra» 

C.npoKc4>beB Kanrara «AneKcaHjip Hebckhm)) 

cy66ota 7 (eewep) BocxpeceHte 15 (aewep) 

Ax.n yWHHM 

TOCKA 

Onepa b 3-x AeflCTBHUx 

noHejenbHMK 23 

KOHUEPT 

IIIE4EBP0B OnEPHOM My3bIKH 

BOCKpeceHbe 8 (yTpo) 

KOHUEPT ZiyXOBOrO OPKECTPA 
EOJlblUOrO TEATPA 

BTOPHHK 24 

My3blKAJlbHbl8 <t>ECTHBAJlb 

K 90-.1eTH» CO AHH pOKJieHMa 

ilMHTpHs LilOCTAKOBMMA 

(1906-1996) 

H-LUOCT8KOBHM «HrP0KH» 

(Onepa e OAHOM aeficTBHH) 

KoHLiepr Ana cfropTenHaHO c opsecipoM Ko. ! 

Coahct Hwico/iafi FIETPOB 

KaMepnaa CuMijKmwJl 

BOCKpeceHbe 8 (aenep) cy66ora 14 (eeMep) 

A.AaaM 

>KM3EJlb 

Bane; b 2-x AeflcTBMHx 

cpeAa 25 

TA/T A-KOHUEPT 

H.llIocTaKOBHH «rAMJIET» 

(CIOMTa H3 My3blKH K 4>HnbMy «FaMneT») 

KOHUepT AJlfl BHOAOHMe/lH C OpKeCTpOM No. 1 
co.-hct AneKcaHflp pyUHH 

ChmcJkjhhb No. 8 

BTOpHHK 19, MeTBepr 12 

B.A. MouapT 

CBAHbEA <DMrAPO 

Onepa b 4-x AeficTBuax 

cy56oia 28 

KDEHJlEftHblfi BEMEP 

OjibrH JlEIlEllIHHCKOfi 




























1 Which opera opens the Bolshoi’s 221st season? 

2 Which Tchaikovsky ballet is on in September? Which days can you 

see it on? How many acts does it consist of? 

3 Which other ballets are being staged in September? 

4 Which two Italian operas can you see? 

5 Which Tchaikovsky operas are being staged? 

6 On which days can you attend a morning performance and what are 
they? 

7 What is the Music Festival on the 24th celebrating? 

8 Which one-act opera does the programme include? 

9 Which Shostakovich concertos are being performed? Who are the 

soloists? 

10 What is the origin of Shostakovich’s ‘Hamlet Suite’? 

11 Who is giving an anniversary concert on the 28th? 

12 What kinds of music feature in the concerts on the 8th and the 23rd? 

13 Which three pieces are being performed on the 21st? 

Examine the theatre ticket below and work out 


1 the place, date and time of the performance 

2 where your seat is located 

3 the cost of the ticket 

4 who wrote the opera 

5 what time it ends 





iBSi 


If Bern rose f§ 


f' « I- J r» « 


Queen of Spades 


riMKOBan AaMa 


OtJJMUHajibHbiii cnoHCQp 
- : : Bovi»moro tearpa , 
























2 


MMnpoBH3auikifi 

— Ask when Swan Lake is on. 

— BaziuaTb nHToro h ABaAuaTb ceAbMoro HoaSpa, nepBoro m 
T peTbero AeKaSpa. 

— Ask if there are any tickets for the twenty-fifth. 

— HeT, TOJibKO Ha nepBoe h TpeTbe AeKa6pa. 

— Ask which seats (mccto) they have for the first of December. 

— Ha nepBoe ecTb MecTa TOJibKO Ha 6ajiKOHe. 

— Ask which seats they have for the third. 

— Ha TpeTbe ecTb xopomne MecTa b aM(})HTeaTpe {circle) h b 
napTepe (stalls). 

— Ask for four tickets for (b + acc) the stalls. 

— HeTbipex MecT BMecTe b napTepe HeT, TOJibKO b aM(j)HTeaTpe. 

— Say that you will take tickets for the circle. 

— Ectb HeTbipnaAuaTbiH h ABaAuaTb naTbin p ha (row). 

— Ask which are better. 

— HeTbipHaAuaTbm paa Sjinsce h, kohchho, jiynine. 

— Ask if the tickets are much dearer for row fourteen. 

— HeT, ohh TOJibKO Ha nHTb py6jieM Aopoace. 

— Say that you will take the tickets for row fourteen. 

— HeTbipHaAUaTbin paa, Meero neTBepToe, naToe, rnecToe, 
ceAtMoe. 

— Ask how much the tickets cost. 

— 20 p. 

— Offer a 200 rouble note. 

— y Bac HeT noMeHbine? 

— Say no , only 200 roubles. 


r paMMdTMKa 

Comparatives of adjectives 

A Russian adjective may be turned into the comparative by placing the 
word 6ojiee ‘more’ in front of it. The word 6ojiee remains the same 
whatever case or number the adjective is in: 6oJiee VAo6Hbie KBapTHpbi 
‘more comfortable flats’, Ohh xcHByT b 6ojiee VAoGHbix KBaprwpax 
‘They live in more comfortable flats’. 

The word 6ojiee is used with the long form of the adjective. There is a 
short comparative adjective with the ending -ee (alternative ending -eft). 
The ending -ee is used for all genders and for the plural: Moft 
KBapnipa yA^SHee ‘My flat is more comfortable’. Teaip HHTepecHee 



‘Theatre is more interesting . CTyaenTbi yiwnee ‘Students are cleverer’. 

The short comparative is used to translate sentences such as those 
above* where the verb ‘to be’ comes between noun and adjective. 

Some adjectives have an irregular short form comparative ending in -e: 


(6JIH3KHH) 

fijlHHCe 

nearer 

(bmcokhh) 

Bbime 

higher 

(leuieBhiii) 

^euieBJie 

cheaper 

(jierKHH) 

jierne 

easier 

(HH3KHH) 

HH^ce 

lower 

(npocriii) 

npoiue 

simpler 

(pe^KHif) 

peace 

rarer 

(nacTbiii) 

Hdtme 

more 

(xop6niHH) 

Jiynine 

frequent 

better 

(npKHH) 

apne 

brighter 

Note also: 



(MH6ro) 

66jibine 

more 


(6ojibiu6i0 

6ojibine 

bigger 

(la.ieKHH) 

^ajibine 

further 

(nopordfi) 

IOpb'/KC 

dearer 

(mojio^oh) 

MOJidwe/ younger 
MJi^/nue 

(njioxon) 

xyace 

worse 

(P'Ahhhh) 

panbine 

earlier 

(cidpbin) 

CTaprne 

older 

(of people) 


cTapee 

older 
(of things) 

(lllHpOKHH) 

innpe 

wider 

(Majio) 

Menbuie 

less 


The prefix no- is sometimes added to short form comparatives meaning 
‘a little more’ or, paradoxically, ‘as much as possible’: nopaHbiue ‘a 
little earlier, as early as possible’. Kaw mowho used with the compara¬ 
tive also translates ‘as ... as possible’: KaK mohcho Sburrpee ‘as quickly 
as possible’. 

Some adjectives have a one-word declinable comparative instead of the 
6ojiee form: 


(SojibinoH) 

(MajieHbKHH) 

(njioxoii) 

(xOpOUIHil) 


SoJibinuH bigger 
MeHbuiHH smaller, lesser 
xy/muiH worse 
jiynmuH better 


The following have one-word declinable comparatives as well as the 
regular 66jiee form. The form you choose depends on the context: 


(BbicoKHH) 6oJiee bmcokhh higher, taller (literal description) 

BbicuiHH higher, superior (figurative use only) 

(hh3khh) 66jiee hh3khh lower (literal description) 

hh3uihh lower, inferior (figurative use only) 



(mojio^oh) 

(CT^pblH) 


6ojiee mojio^oh 

MJia^UlHH 
66jiee CTapbiH 
CTapillHH 


younger (of things) 
younger, junior (people only) 
older (of things) 
elder, senior (people only) 


Examples: CTapillHH 6paT ‘elder brother’; 66jiee CTapbiH yHHBepcHTer 
‘older university’; Bbiciuee oOpamBaHwe ‘higher education’; 6ojiee 
BbicdKoe r/rauHe ‘taller building’. 


Comparative of adverbs 

The comparative of the adverb is the same as the corresponding short 
comparative adjective: Ohm njxyj Sbicrpo, a Mbi ii/teM SbiCTpee ‘They 
go quickly but we go more quickly’. Oh pa6oTaeT xopomo, a Mbi 
pahoraevi jiynuie ‘He works well but we work better’. 

Adverbs formed from adjectives ending in -ckhh have the ending -ckh: 
peajiHCTHHecKHH ‘realistic’ — peajiHCTHHecKH ‘realistically’. Such 
adverbs form their comparative with 6 ojiee: 66 jiee peajiHCTHHecKH 
‘more realistically’. 


Than 

‘Than’ is translated either by the word hcm or by putting the object of 

comparison in the genitive: Mbi hchbcm b 6ojiee KpacHBOH KBapxHpe, 

neM IlHTep ‘We live in a more beautiful flat than Peter’. TejieBH^eHHe 

HHTepecHee TeaTpa ‘Television is more interesting than theatre’. 

Usually the genitive is used rather than neM after a short comparative. 

HeM should be used: 

1 after a comparative with 6ojiee 

2 if the second half of the comparison is not a noun or pronoun: ^OMa 
jiyniue, neM 3/iecb ‘at home is better than here’. 

3 if the objects compared are not in the nominative case: h oo.ibiue 
HHTepecyiocb TeaTpoM, neM t e JieBH^eHHeM ‘I am more interested 
in theatre than television’. 

4 if the object of the comparison is ‘his’, ‘hers’, ‘its’, ‘theirs’: Hama 
KBapTHpa KpacHBee, neM ero ‘our flat is more beautiful than his’. 



Much 

‘Much’ with a comparative is translated by ropa3AO or HaMHoro: TeaTp 
ropihtfo/HaMHOro HHTepecnee TejieBHiieiMH ‘theatre is much more 
interesting than television’. 

Comparing ages 

Note the use of Ha in the following construction: Moh 6paT CT^pine 
Me™ Ha Tpn r6.ua ‘My brother is three years older than me’. Mo6 
cecTpa MOJidwe er6 Ha nHTb jieT ‘My sister is five years younger than 
him’. 


Telling the time 

KOTOpblH Hac/CKOJIbKO BpCMCHH? 

nac 

ABa/TpH/neTbipe naca 
nHTb/uiecTb nacoB 
B KOTOPOM nacy? 
b nac 

b ABa/Tpn/HeTbipe naca 
b nHTb/uiecTb nacoB 
nojioBHHa BToporo 
nojiOBHHa TpeTbero 
b nojioBHHe neTBepToro 


‘what time is it?’ 

‘one o’clock’ 

‘one/two/three o’clock’ 

‘five/six o’clock’ 

‘at what time?’ 

‘at one o’clock’ 

‘at two/three/four o’clock’ 

‘at five/six o’clock’ 

‘half past one (a half of the second)’ 
‘half past two (a half of the third)’ 
‘at half past three’ 


Sometimes nojioBHHa is abbreviated to noji: 
nojinflToro ‘ half past four ’ 

neTBepTb uiecToro ‘a quarter past five 


b neTBepTb ceztbMdro 
6e3 neTBepTH ceMb 

The same phrase also means 
Other examples : 

JXBinmXh MHHyT BOCbMOrO 

6e3 nHTH ilCBHTb 

6e3 ^BaAUBTH nHTH AeCHTb 


(a quarter of the sixth)’ 

‘at a quarter past six’ 

‘a quarter to seven 
(without a quarter seven)’ 
‘at a quarter to seven’ 

‘twenty past seven’ 

‘five to nine/at five to nine’ 
‘twenty five to ten/ 
at twenty five to ten’ 



A.M./P.M. 


There is no direct equivalent of a.m. and p.m. in Russian. H6hh ‘of the 
night’ or yTpa ‘of the morning’ are used to translate a.m. J\ hh ‘of the 
day’ or B^nepa ‘of the evening’ are used to translate p.m.: ABa naca 
h6hh ‘two a.m.’; nuTb nacoe yTpa ‘five a.m.’; Tpw naca ahh ‘three 
p.m.’; mecTb nacoB senepa ‘six p.m.’ 


flaBanre 

^aBaif/itaB^HTe is used with the 1st person plural (mu form) of the 
future perfective to translate ‘let us’: ^aBaiiTe hocm6tphm, Kaiaie 
MK>3HKJibi Hjxyj cetindc ‘Let us see which musicals are on at the 
moment’. 


Names 

Russian names change their endings according to case. First names 
generally behave like nouns. Declensions of some typical surnames are 
given in the Grammar summary. 


Ynpa>KHeHiifl 

1 Put the adjectives into the long comparative: 

MbI )KHBeM B KpaCHBOM TOpO^e. Topo^ HaXOOTTCJI Ha HIHpOKOH 
peiee. Ohm >KHByT b 6ojibinoM AOMe. y Hero cepbe3Hbie 
npoGjieMbi. Ha pMHKe npoAaiOT ^emeBbie Ty<j)jiH. R npe/x- 
noHHTaio nonyjiapHbie (JiHJibMbi. HaAO HMeTb acjio c npocTbiMH 
jitoAbMH. TeaTp Bcer^a wrpaji BaacHyio pom> b ero )KH3HH. B 
3tom roAy oh Hanncaji HHTepecHyio KHHry. 9{ jhoGjho xoAHTb b 
yAo6Hbix xpoccoBKax. 

2 Make comparisons using the short comparative followed by the 
Genitive 


For example: MocKOBCKHe y.iHiibi mwpoKHe (jioHAOHCKHe 
yjlHIfbl) — MOCKOBCKHe yJlHUbl UIHpe JIOIUOHCKHX yjIHU. 

Ciapbie GojibHHUbi njioxrie (HOBbie). AHrjiHHCKoe MeTpo CTapoe 
(MocKOBCKoe MeTpo). Teaip Ha TaraHKe nonyjiapHbiH (MajibiH 
TeaTp). BHjreTbi b khho AemeBbie (Ghjictm b TeaTp). McnaHCKHH 



*3biK JiencuH (pyccKHH H3biK). OrjjejibHaH KBapTHpa yj\66n'an 
(KOMMyHaJibHaa KBapTHpa). KjiHMaT b AcjipHKe TenjibiH (KjiHMaT 
b EBpone). CneKTaKjib b TeaTpe xopouiHH (cneKTaKjib no 
TeJieBH3opy). PyccKaa Bojnca noporaa (6ojirapcKoe bhho). )KH3Hb 
b /jepeBHe npocTaa (>KH3Hb b ropojie). Mod cecTpa (ero 

6paT). Ee OTeu cTapbiii (moh MaTb). JIohjioh cTapbiH (Hbio- 
ftopK). 

3 Make up new sentences combining the information from the two 
sentences given. 

For example: Heaiiy 7 jieT. Maine 6 jieT. Mean crdpuie 
Mamw Ha o^hh ro jx . Mania MOJioxce Haana Ha ojjhh ron. 

EopHcy 8 JieT. KaTe 5 jieT. 

Marne 6 JieT. BHKTopy 4 ro.ua. 

HaTaiue 12 JieT. Cepreio 7 JieT. 

BHKTopy 29 JieT. TaMape 25 jieT. 

OTity 50 JieT. MaTepn 42 ro,na. 

4 Kto? Hto? Korjjd? Who does what when? Make up sentences 
using the information given in the timetable. 



BcTaeT? 

BblXOflHT 

ripHXOflHT 

JloaCHTCH 



H 3 flOMa? 

flOMOH? 

cnaTb? 

Cauia 

6.30 

7.45 

6.30 

11 

MapuHa 

7.20 

8.30 

4.45 

11.30 

IlHTep 

7.15 

8.20 

5.40 

12 

TaHH 

8 

9.30 

5.30 

11.40 

JX HMa 

7.30 

8.15 

3.20 

10.45 


llepeBOA 

1 Life is much more interesting when you have more free time. 

2 Theatre tickets are more expensive now than last year. Cinema tick¬ 
ets are cheaper but I am more interested in the theatre. 

3 I live further from the centre of Moscow now. As a result I go to the 
theatre less often. 

4 My friend drives a newer car than Sasha, but Sasha says that his car 
is better. 

5 Buildings in London are taller than those in Moscow. 

6 They sell cheaper shoes in the market. 

7 Moscow is colder than London in winter but warmer in summer. 

8 She plays the violin much better than her elder sister. 
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ceMHafl4aTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Talk about health and cope with a visit to the doctor 

• Use the superlative 

• Use ce6n 


ripo6neMbi 3,qpaBooxpaHeHMH 

/JeTCKaa 6ojn>HHua, b KOTopow paGoiaeT AneKcen MBaHOBHH 
IleTpoB — oflHa H3 caMbix Jiynmax b MocKBe. 3aecb 
HcnoJib3yioTCH caMbie nocjie,aHHe MeTOtfbi jieHeHHB, npHMeHaeTca 
HOBCHniafl MeflHUHHCKaa TexHOJioraH. MHorne po^HTejiH 
CTapaioTca nonacTb Ha npneM k AneicceK) MBaHOBuny, 
KpynHeHineMy cneunaJincTy no actckhm 6oji63Hhm. Oh jiynuie 
Bcex JieHHT 6ojibHbix, TOHHee Bcex craBUT £narH03, ero 6ojibHbie 
Bbi3,aopaBJTHBaK)T 6bicTpee Bcex. Ho Tenepb nonacTb Ha 
npneM k AjieKceio HBaHOBuny cTajio TpyztHee: b npouuioM ro,ny 
oh cTaji ^enyTaTOM flyMbi, h eMy npHxd^HTCH 3aHHMaTbca 
npoGjieMaMH 3^paBooxpaHeHH5i. Kohchho, oh no-npeacHeMy 
npHHHMaeT GojibHbix, ho, xax npaBHjio, hmcct flejio c caMbiMH 
cepbC3HbiMH cjiynaaMH, xor^a HyacHa KOHcyjibTauna caMoro 
onbiTHoro spana. 

A npo6jieM b 3£paBOoxpaHeHHH oneHb MHoro. H3bcctho, hto 
cHCTeMa OTCTaeT ot MHorwx CTpaH Miipa h 66jibine Bcero 
Hy^aeTca b (jttraaHcoBbix cpe^cTBax. BcTaji Bonpoc, r^e h icaic 
HanTH ^eHbrw Rax mG^kho Gbicrpee, icaic c^ejiaTb CHCTCMy Gojiee 
3(j)(j)eKTHBHOH. PoCCHHCKOe 3ApaBOOXpaHCHHe B Tfl)KeJieHmeM 
nojioaceHHH. 3,aecb bo MHornx GojibHHijax He xBaTaeT nacTO 
npocTeHiuero Me/wmiHCKoro o6opyaoBaHH», hct o^Hopd30Bbix 
mnpHueB, b anTeicax HeT Hy^Hbix jiexapcTB. 




AJieKcen HBaHOBHna oneHb 6ecnoKOMT pacnpocTpaHeHne CFIMfla. 
npaB^a, cjiynaH CIlM^a b Pocchh rioica pe/iKH, ho H3-3a 
oTcyTCTBHH o,ztHopa30Bbix umpHueB 3Ta onacHeihuaa 6ojie3Hb 
MO^ceT pacnpocTpaHHTbCM c orpoMHeHineH cxopocTbio. 


Hto y Bac 6 ojimt? S3 

— 3flpaBCTByHTe, mojiojjoh nejiOBeid Ha hto Bbi acajiyeTecb? Hto 
y Bac 6 ojiht? 

— ^oktop, y MeHH 6 ojiht ropjio h roJioBa. KaaceTca, a npo- 
CTyAHJica. 

— Ha,ao 6 hjio Bbi3BaTb Bpana. Hy, xoporno! flaBafiTe H3MepHM 
TeMnepaTypy, nocMOTpHM, hto c BaMH. Kauijia y Bac HeT? 

— HeT, KauiJia hct, ho a nyBCTByio ce6a yacacHO. 

— Pa3/ieHbTecb jxo noaca, noacajiyficTa! ft ocmotpio Bac, 
nocjiyuiaK) Barne cepjtue. TeMnepaTypa y Bac Bbicoicaa, iiohth 
TpHHuaTb BoceMb, ho c BauiHM cep,aueM moscho acuTb cto jict! 
HeM Bbi Gojiejiw b jteTCTBe? 

— B fleTCTBe a 6ojien cKapnaTHHOH, KOpbio, aHniHOH. 

— JlencHe y Bac HHCTbie. OncpoiiTe poT. IIocmotphm Baine 
ropjio. Bbi KypHTe? 

r 

— HeT, He Kypio. 3 to cepbe3H0, aomrop? 

— HeT, cepbe3Horo HHHero HeT. y Bac rpwnn. B ropojte 
3nH^eMHa. ft BbinHiuy BaM jiexapcTBo, neHHmuuiHH. 
npHHHMaHTe no nse TaGjieTKH Tpn pa3a b jteHb. A bot peuenT 
Ha Ta6jICTKH OT rOJIOBHOH 6 ojih. 

— Bojibuioe cnacH6o, uoKTop, jxo cBHuaHna. 

— flo cBHuaHna, BbB^opaBJiHBaHTe cKopee! 


CnoBapb 


anreica 

chemist’s (shop) 

BbI 3 bIBaTb/ 

to call the doctor 

6 ecnoK6HTb 

to worry 

BbiiBa rb I 


(no-) II 


(Bbi 30 B||y, -euib) 


5 ojie 3 Hb if) 

illness 

spand 


SojieTb (3a-) I 

to be ill with 

BbmncbiBaTb/ 

to prescribe 

(+ inst) 


BblMHCaib I 


SojieTb (3a-) n 

to ache 

peuenT 


(6 ojiht, Gojiht 


rojiosd 

head 

only) 


r6pjio 

throat 

6 o;ib (f) 

pain 

uenyTdT 

deputy of Duma 

GOJlbHOH 

sick, patient 

Ayww 

(Russian 

BCTaji Bonpoc 

the question arose 


Parliament) 

Bbi3^opdBJTHBan> 1/ to recover 

acajioBaTbca (no-) 

to complain (of) 

BbI 330 pOBCTb II 


I Ha (+ acc) 
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3ApaBooxpaHeHHe 
H3-3a OTC^TCTBHH 

H3MepflTb 1/ 
H3MepHTb II 
TeMnepaTypy 

HMCTb I JXCJIO 

c (+ inst) 

Hcn6jib30Ban> I 
KaK np^BHJio 
Kduiejib (m) 

KOHCyjlbT^UHH 
KpynHUH 
KypHTb II 
jierKoe 
jieac^Tb II 
b nocTejm 
jieMeHHe 
JieHHTb (Bbl-) II 
Hy^^aTbCH b 
cpe^cTBax 
o5opy^OBaHHe 
orp6MHbiH 
0AH0p^30BMH 
iimpmi 
OIl^CHblH 
6llbITHbIH 
ocMarpHeaib 1/ 
OCMOTpeTb II 
OTCTHB^Tb/ 
OTCT^Tb I OT 

(orcTaH||y, -euib) 
(+ gen) 

neHHUHJIJIHH 

noKa 


health care 
because of the 
absence 
to take a 
temperature 

to deal with 

to use 
as a rule 
cough 
consultation 
major, large 
to smoke 
lung 

to stay in bed 

treatment 
to treat 

to require means 

equipment 

huge 

disposable syringe 

dangerous 
experienced 
to examine 

to lag behind 


penicillin 

for the time being 


no-npeameivfy 

npHeM 

npHMeHATb 1/ 
npHMeHHTb II 
lipHHHM^Tb/ 
IipHHJilb I 

(npHM||y, -euib) 
SojIbHbIX 
^ JieKdpCTBO 
npocTyaciTbcsi 1/ 
npocry^HTbCH II 
pacnpocTpanemfe 
pacnpocrpa- 
HHTbCfl 1/ 
pacnpocTpa- 
HHTbCH II 
pOT 

pOCCHHCKHH 

c6paue 

CKdpO 

CKdpOCTb (/) 
CJiynaH 
cpeacTBO 
CTaBHTb II (no-) 
t6hhuh 

AHarH03 

Ta6jieTKa ot 

rojioBHOH 66.™ 
Taacejioe 
nojioxcemie 

HHCTblH 

HyBCTBOBaTb 

(no-) I ce6« 
ymuevinfl 
XjxJieKTHBHblH 


as before 
reception 
to employ 

to see patients 


to take medicine 
to catch cold 

spreading 
to spread 


mouth 
Russian 
heart 
soon, fast 
speed 
case 
means 
to make an 
accurate diagnosis 

headache pill 

difficult situation 

clean 
to feel 

epidemic 

effective 


HTO C B3MM? 

What is the matter with you? 

Hto y Bac 6ojimt? 

What hurts? 

y MeHH 6 ojimt ronoBa. 

1 have a headache. 

Pa3fleHbTecb flo nonca 

Strip to the waist. 

y MeHHrpnnn 

1 have flu. 

MeM Bbi 6 oji6jim? 

What illnesses have you had? 




N.B. Bojic3hh: aHrima — tonsillitis, rpnnn — flu; Kopb if) — measles; 
CKapjiaTHHa — scarlet fever; CTIH,4 — AIDS 

Language in action 

Bonpocbi 

Fjxe pa6oTaeT AjieKcen IlBaHOBHH? 

KaKa» 3 to 6ojibHHita? 

IloHeMy poOTTejm xotht nonacTb Ha npneM k AjieKceio 
HBaHOBHHy? 

IloHeMy CTajio Tpy^tHo nonacTb Ha npneM k HeMy? 

Koraa AjieKceH Hb&hobhh npHHHMaeT xenepb 6oJibHbix? 

Kaxwe npo6jieMbi 6ecnoKOHT AjiexceH HBanoBHMa? 

BbiJiH jih cjiynaH CTIHfla b Pocchh? 
rioneMy CIIH,]], — onacHaa 6ojie3Hb? 


AHKETA 3flOP6Bbfl 

1 Kskiimm 6o/ie3HfiMM Bbi 6oneiiM b fleTCTBe? 

2 KaK Macro Bbi 6o/i6eTe? 

3 Kor^a y Bac 6bm rpunn b nocneflHMM pa3? 

4 KaK Macro Bbi xo^MTe k Bpany? 

5 CneflMTe jim (look after) Bbi 3a cbomm 3flopoBbeM? 

6 Bbi KypMT©? CKO/ibKO curapeT b geHb? 

7 3aHMMaeTecb jim Bbi cnopTOM? BeraeTe? n/iaeaeTe? 
flenaeTe yTpeHHioio 3apriflKy (do morning exercises)? 

8 Cxo/ibKO ajiKorona Bbi BbinMBaeTe 3a HeA&iio? PidMKa 
(wine-glass) bmhb, boakm, KpyxcKa nwBa (glass of beer)? 


Often an re Bbidop! 

Mto 6bi Bbi ^ejiajiH 

(a) ecjiH 6bi y Bac 3a6ojiejia ronoBa (iiohth k Bpany, HrpaTb b 
maxMaTbi, npHHHMaTb Ta6jieTKH ot tohobhoh 6om) 

(b) ecjiH 6bi y Bac 3a6ojiejio ropjio (cbecTb MopoaceHoe, xynaTbca 
B XOJIOZtHOM MOpe, BbHIHTb Mail C JIHMOHOM) 

(c) ecjiH 6bi Bbi 3a6ojiejiH rpiinnoM (Bbi3BaTb Bpana, jieacaTb b 
nocTejiH, KaTaTbca Ha Jiuxcax) 
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MMnpoBH3ai4Hft 

— Say good morning doctor. 

— 3,apaBCTByHTe. Ca/nhecb, no^cajiyHCTa! Ha hto bw acajiyeTecb? 

— Describe symptoms consistent with tonsilitis — sore throat, 
headache , etc. Say that you have been feeling ill for three days. 

— OTKpoHTe pot. fla, ropjio y Bac KpacHoe. KauiJifl y Bac HeT? 

— Say that you do not have a cough but you feel terrible. 

— Hy, xopoiuo. /laBaHTe n3McpHM TeMnepaTypy. TeMnepaTypa y 
Bac BbicoKan. CeHHac y Bac aHriuia. Y Bac HeT ajmeprHH 
0 allergy ) k neHHU,HJUiHHy? 

— Say no, you have had penicillin before without any problems. 

— Xopomo. K BaM Bbinuiuy neHHUHJUiHH. 

— Ask how many tablets you should take a day. 

— npHHHMaHTe no jxbq Ta6jieTKH Tpu pa3a b ,aeHb. 

— Ask if you must stay in bed. 

— HeT, b nocTejra mohcho He ueacaTb, ho 2-3 jx hh Ha yjimjy 
jiynuie He Bbixo^HTb. 

— Ask when you will be able to go to work. Say that you have an 
important meeting in two weeks. 

— He 6ecnoKOHTecb! Hepe3 He^ejiio Bbi 6y/jeTe Ha pa6oTe! 

— Say thank you and goodbye. 


Russian realia 

Read the advertisement which appeared in a Moscow newspaper for a 
new clinic and then answer the questions below about the services it 
offers. 

1 Is the service offered by the clinic comprehensive? 

2 Are Russian doctors employed by the clinic? 

3 Why might the service particularly appeal to French patients? 

4 What particular diagnostic services are offered? 

5 Does the clinic offer house calls? 

6 Describe the dental services. 

7 Does one have to be a member to use the services of the clinic? 

8 How would you go about getting emergency treatment? 



+ 


* EMC* 


* * * 


EBponeftcKuti 

MeflHUHHCKHfl 

UeHrp 


DOJ1HOE MEHHUHHCKOE 
OBCJiy^fCHBAHHE 

KoHCyJIbTaUMH npOROASTCg TOflbKO 
HponeflcKMMH TepanesTaMH M cneunanHCTSMH 
(frpaHuyscicag arrreica - JlaSopaTopwg 
PetrrreH - ynbTpaatyx 
KoMnb»TepHoe ckshh posaH hg 
floMomb Ha xroMy 24 qaca s cyncH 

CTOMATOJIOrWfl - flOJIHblfl 

KOMnjiEKC ycjiyr 

JleMeHHe 5e3 5 ojih 

E3POCTTUX H HeTefi 
PaxiHOEH3Horpa4>Hg 
(komti uoTcpHuft peHTreH) 

XHpypnig - HMiuiaxTauMg 
KocMeTHuecicag croMSTOiiorug 

qjlEHCTBO RE OB*3ATEJIbHO 
2-ofl T BcpcKott-5? Mcxoft nep., 10 
KpyrjMcyremnji ntMtmb 
251-6199 


peHTrdH 

y/ibTpa3syK 

CTOMaTonorMH 

h/i6hctbo 

KpyrjlOCyTOHHblH 


X-ray 

ultrasound 

dentistry 

membership 

24-hour 


r paMMamKa 

Superlative of adjectives 

A Russian adjective may be turned into the superlative by putting the 
word caMbiii ‘most’ in front of it. CaMbiii declines like a hard adjective 
and will agree with the adjective it precedes in number, gender and 
case: Oh hmcct ^ejio c caMbiMH cepbe3HbiMH cjiynanMH ‘He deals 
with the most serious cases’. CaMbie nocjie^HHe ivteTo^bi 
Hcn6jib3yiOTCH 3^ecb ‘The latest methods are used here’. CaMbiii can 
only be used with the long adjective. 

Note the superlatives of the eight adjectives with one-word declinable 
comparatives. 
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Comparative 

Superlative 

6ojibiu6H 

66jIbUIHH 

caMbiii 6ojibiu6if 

M&JieHbKHH 

MeHblUHH 

CaMblH M&JieHbKHH 

njioxdH 

XV7XUIHH 

caMbiii xy^uiHH 

XOpOlUHH 

JiyHIUHH 

caMbiii JiyHIUHH 

BblCOKHH 

66jiee bmcokhh 

caMbiii BbicdKHii 


BblCUIHH 

BbicuiHH (figurative use ) 

MOJlO^dH 

6ojiee mojio^oh 

cdMbrii mojio^6h 


MJia^IUHH 

caMbiii MJia^uiHH (people only) 

HH3KHH 

66jiee hh3khh 

caMbiii HH3KHH 


HH3U1HH 

HH3UIHH (figurative use) 

CTdpblH 

66jiee crapbiii 

caMbiu CTipbiii 


CTapuiHH 

caMbiii CTapuiHH (people only) 


JlyniiiHH, xyzmiHH, MJiaiiuiHH and CT&puiHii can also be used without 
caMbiii to translate the superlative: AjieKceii Hb£hobhh — jivhujhh 
span ‘Aleksey Ivanovich is the best doctor’. 

There is an alternative superlative ending in -efimm To form this, 
remove the -wh, hh or oh from the masculine form of the adjective and 
replace it by -eiiuiHH. These adjectives decline like the mixed adjective 
xopoiuirii: Oh HMeeT ziejio c cepbe3HeiiiuHMH cjiynaaMH ‘He deals 
with the most serious cases’. Often this form is not used as a true 
superlative but rather to give added force of meaning to the adjective: 
CIIM^ — onacHefimafl 6oJie3Hb ‘AIDS is a most dangerous disease’. 

After 5K, h, tu, m the ending is -aiiuiHH rather than -eiluiHH: bcjihkhh — 
BejiHHaHiiiHH; rjiyGoKHH — rjiySoHaHimui; KopoiKHii/KpaTKHii — 
KpaTHaHiUHfi; jierKHH — .lernaHuiMH; CTpdrHH — CTpoac&iiiiiHH; 
IIIHpOKHH— UJHpOHaHUlHH. 


Superlative of adverbs 

There is no true superlative of the adverb. The idea of the superlative is 
expressed by using the comparative and following it by either Bcerd 
‘than everything’ or acex ‘than everyone’, as appropriate: IleTpoB 
ct&bht 3Harao3 TOHHee Bcex ‘Petrov makes the diagnosis most accu¬ 
rately (more accurately than everyone)’. IIpoSjieMa CITH^a 
SecnoKOHT ero 66jibuie Bcero ‘The problem of AIDS worries him 
most (more than everything)’. 



B0JieTb/60flbH0H 

There are two verbs with the infinitive 6ojieTb: 

1 6oJieTb 1st conjugation (h fiojieio, Tbi Sojieeuib, etc.) means ‘to be 
ill’: 

fl HHKOivia He Sojieio ‘I am never ill’. 

Oh SojieeT rpnnnoM ‘He is ill with flu’. 

B aeTCTee h 6ojieJi CKapjiaTHHOH ‘I was ill with (had) scarlet 
fever as a child’. 

2 6oJieTb 2nd conjugation, used only in the third person (6 ojiht, 
6oji^t, means ‘to ache, hurt, be sore’: 

y Mena 6 ojiht roJiOBi ‘My head aches’, 
y Hero 6 oji6t 3^6m ‘His teeth are aching’, 
y Hee Sojiejio ropjio ‘She had a sore throat’. 

The adjective SojibHdn means ‘painful, sick’: SojibHdH peoeHOK ‘a sick 
child’; SojibHde cep/me ‘a bad heart’. 

Used on its own, without a noun, 6oJibHOH means ‘patient, sick person, 
invalid’: Er6 6ojibHbie Bbu^opaejiHeaiOT SbiCTpee Bcex ‘His patients 
recover quickest’. Oh 6ojibH6ii ‘He is an invalid’. 

To translate ‘he is ill’, use the short form, which denotes a more temp¬ 
orary state than 6ojibH6ii: Oh 66jieH ‘He is ill, unwell’. 

Note also the following expression: HeM bm SojibHbi? ‘What is wrong 
with you? (literally: with what are you ill?) 


Ce6« 


Ce6» is a reflexive pronoun. It means myself, yourself, himself, etc., 
referring back to the subject of the verb. Because it refers back to the 
subject ce6a can never be the subject and does not exist in the nomina¬ 
tive. The same forms are used for all genders and both singular and 
plural: 


Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 


ce6a 
ce6 h 
ce6e 

co66h (alternative form C06010) 
ce6e 
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Examples of how cedri is used: 

fl Kyiriui ce 6 e koctiom ‘I bought myself a suit’. Ohh nyMaiOT TdjibKO 
o ce 6 e ‘They only think about themselves’. Oh npHBe 3 c co 66 h ftaraac 
‘He brought his luggage with him’. 

Note the use of ce 6 a after the verb HyscTBoeaTb ‘to feel’: Oh nyBCT- 
Byet ce 6 a xopoiud ‘He feels well’. 


ynpawHeHvm 

1 Replace the adjectives with both forms of the superlative. 

For example: MTY — cTapbiH yHHBepcHTeT CTpaHbi. MTY 
— cdivibiH crapbiii yHHBepCHTCT crpaHbi. MTV — 
cTapeihuHH yHHBepcHrer CTpaHbi. 

Ehhcch — peica Ch6hph. nyuiKHH — bcjihkhh pyccKHH 

no3T. Hb&h MBaHOBHH — noGpbin nejiOBeK b nepeBHe. AneKceii 
HBaHOBMH — O^HH H3 OnbITHbIX BpaHCH H KpyPHblX 
cneunajiHCTOB. Oh Bcerna nejiaeT Tpy^Hyio pa6oTy. Carna Hi pan 
B CHJlbHOH KOMaHne CTpaHbi. «BOHHa H MHp» — HHTepeCHblH 
poMaH ToncToro. B 6ojibHHije Hcnojib3yK)T HOByio TexHOJiorHio. 
CUHJX — onacHaa 6one3Hb. FIeTep6ypr — omu m KpacHBbix 
roponoB MHpa. 

2 Insert a suitable verb from those given in brackets: (acanoBaTbCH, 
upHHHMarb. BbinncaTb, 6ojierb, jieHHTb). 

C yTpa llHTep ... Ha ronoBHyio 6ojib. Tbi 6oJieH h Tbi jxojdkch ... 
jieKapcTBo ot Kamjia. B neTCTBe a ... Kopbio. Oh nacre ... 
rpnnnoM. Y MeHB Bee ... cero^HH. Kaicon Bpan ... Bac? Hponi , ... 
y»ce He^ejno. Y Caum ... ropjio. Bbi £0Ji5KHbi ... 6 th TaGjieTKH 
TpH pa3a b neHb. Bpan ... MHe peuenT Ha JieKapcTBo. HeM ... cam 
pe6eHOK b npouiJiOM rony? Oh HHKorna He ... Hto y Bac ... Y 
6a6yuiKH ... cepnue. 

3 Insert the correct form of ce6a. 

CTapHK paccKa3an o ... MHoro HHTepecHoro. Oh& HHTepecye tca 
TOJ ibKo ... IlHTep Kymiji ... KpoccoBKH. Tbi Bcerna nojraeH nocHTb 
c ... nacnopT. Yhchhkh OTKpbiJiH KHHrn nepen ... h FanajiH 
HHTaTb. Oh nocMOTpen BOKpyr ... h yBHfleji, hto yace Bee yrnjiH. 
Oh 5KHBeT TOJibKo nna ... Oh 3auieji k ... b KOMHaTy, ho TaM 
HHKoro He 6biJio. Y ... noMa oh nyBCTByeT ... npeicpacHo. 


riepeBOfl 

1 Peter had been feeling bad for three days. He thought that he had 
caught a cold while fishing in the lake at Sasha’s. It rained hard that 
day and it was very cold. Of course they drank a lot of vodka after¬ 
wards, since Sasha thought that vodka was the best medicine! But in 
the morning Peter felt awful. He had a dreadful heachache and his 
throat hurt. His temperature was also high - almost 38°C and he 
could hardly talk. Fortunately, Sasha came and called the doctor. 
When the doctor arrived, he examined Peter and said that he had flu. 

2 The Russian health system is in a most difficult situation. Some 
hospitals lack even the simplest equipment and medicines. 

3 AIDS spreads fastest when there are no disposable syringes. 


is ypoK 

BoceMHaflL|aTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Talk about equality of the sexes 

• Use active participles 

• Use H&coro and Henero 


My>KHMHa M >K6HL4MHa m 

B KoHCTHTyuHH 6biBinero CCCP roBopHTca, hto 5KeHiijHHa paBHa 
c My^KHHHOH, hto OHa HMeeT npaBO Ha TpyA, Ha paBHyio 
3apnjiaTy, Ha OTnycK, Ha o6pa30BaHHe. CorjiacHO cTaracTHKe 
»ceHmHHbi b 3^paBooxpaHeHHH cocTaBjiafoT BoceMb^ecHT 
npOUeHTOB, B HapOAHOM o6pa30BaHHH — BOCeMbAecaT xpH. B 
KoHCTHTyuHH T05Ke TOBOpHTCH, HTO COAH&JIbHOH nOJIHTHKOH 
rocyaapcTBa hbjihctch 3a6oTa o pa6oTaK>meii ^chiahhc—M&T cpn. 
CymecTByioT cneuHajibHbie npaBHJia h hopmw, oxpaHfliomHe 
hcchckhh TpyA, 3anpemaK>mHe Hcnojib30BaHHe aceHmHH Ha 
BpeAHbix npeAnpuflTHHx. Ho ao chx nop mohcho BHAeTb hcchiahh, 
3aHHMaK>IAHXCH TJDKCAblM (j)H3HHeCKHM TpyAOM, paboTaiomHX Ha 
CTpoHKe hah Ha )tcejie3HOH Aopore. Oahh oShbchbiot Taxoe 
aBAeHHe nocneACTBHHMH BOHHbi b CTpaHe, noTepflBineH orpoMHoe 
HHCJIO My>KHHH. flpyrHe CHHTaiOT 3T0 npHMepOM AOCTH^KCHHfl 
paBHonpaBHB! 

TlepeMeHbi, nponcmeAuiHe b cTpaHe, npHBJieKAH BHHMaHHe k 
nOJIOHCeHHK) aceHlAHH. Ha COCTOHBHieHCfl HeAaBHO KOH(j)epeHAHH 
5KCH1HHH MHOrO rOBOpHJIOCb O HapyiHeHHflX yCJIOBHH )KeHCKoro 
TpyAa. OKa3biBaeTCB, b Pocchh cymecTByeT MHoro npeAnpHBTHH, 
HcnoAb3yK)mHx aceHCKHH TpyA h nocToaHHO HapyuiaiomHx 
HopMbi h npaBHJia. BojrbUiaB npoSneMa — CTepeoranbi, 
cyuzecTByioutHe ao chx nop. B 6oJibuiHHCTBe ceMefi Bee eme 




cymecTByeT ztejieHHe Ha My^xcxne h aceHCxne o6jfeaHHOCTH. 
/JoManiHee xo3hhctbo, MbiTbe nocyflbi Myac CHHTaeT hcchcxhm 

r 

Tpy^OM, yHH^caiomHM er6 Myaccxoe aoctohhctbo! 3to oc66chho 
xapaKTepHo ajih ceMen, r^e Myx HejiaBHHH AepeBeHCxnii acHTejib, 
nepecejiHBiHHHCH b ropo# h 5KeHHBuiHHCH Ha ropoacaHxe. 


flenaTb Henero 

— Jlibaa! IloexajiH jieTOM OT^bixaTb b /jepeBHio? 

— B AepeBHio? Tbi c yMa cornjia! Mto TaM aejiaTb? TaM >xe 
Henero aejiaTb, Hexy^a h^th BenepoM, He c xeM 
pa3roBapHBaTb! 

— IIpaB^a, KOHeHHo! TaM HHnero HeT, hh TeaTpoB, hh 
Mara3HHOB! Ho b ropoiie jictom TO>xe Henero AejiaTb! 

— Kax Henero .nejiaTb? 3,necb mohcho non™ b xhho, b TeaTp, 
npnrjiacHTb £py3eH. 

— Ho b npomjioe JieTo Mbi HHKy^a He xo/jhjih h HHxoro He npa- 
rjiamajin! Mbi npocTO CH^eim AOMa h HHnero He ^ejiajiH. 
Bbijio Tax cxyHHo! 


— HaBepHo, Tbi 

npaBa! noe^eM b aepeBHio! 


Cnoeapb 




OblBMIHH 

former 

aceJie3Haa aopdra 

railway 

6mt 

(everyday) life 

HCeHHTbCfl II 

to get married to 


harmful. 

na (+ prep) 

(of a man) 


dangerous 

WeHCKHH 

woman’s 

ropoxcdH||HH, -xa 

town dweller 

3a66Ta o (+ prep) 

care for 

rocyaapcTBo 

state; ~ 

3anpeut^Tb 1/ 

ban 


Co/tpywecTBa 

3anpeTHTb II 



one of the states 

3apnjidTa 

wage 


of CIS 

Hcn6jib30BaHHe 

use 


(Commonwealth 

KOHCTHTyUHH 

Constitution 


of Independent 

Mywcxdii 

man’s 


States) 

MyacHHHa 

man 

Aejiemie Ha (+ acc) 

division into 

MbiTbe nocy^bi 

washing dishes 

^epeseHCKHH 

country dweller 

HasepHo 

probably, most 

acHTejib (m) 



likely 

AOM^umee 

house work 

Hapviiiaib 1/ 

to break. 

X03tiHCTBO 


HapyuiHTb II 

violate 

o chx nop 

until now 

HapyuieHHe 

breach. 

AOCTHXC&HHe 

achievement 


infringement 
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HeA&BHHH 

He;iocraTOHHbiH 

HdpMa 

o5cJiy>KHBaHHe 
66man 
HHCJieHHOCTb 
06fl3aHH0CTb if) 

OTpmi^TejibHo 
CK^3blBaTbCSi/ 
CKa3&TbC?I I 
Ha (+ prep) 
OXpaHHTb I 
nepervieiia 

nepecejiHTbca 1/ 

_ ' __ ¥1 




nocjie,acTBHe 
hoctohhho 
npaso (Ha + acc) 
npHBJieKaTb/ 
HpHBJieHb I 
(npHBJieKy, 
npHBjieneiiib ... 
npHBJieKyT) 
(BHHMaHHe k) 

(+ dat) 

npOMblHlJieHHOCTb 

if) 

uponem 

paBHonp^Bne 


P&BHblH 
CMOTpeTb 3a 
ACTbMH 

corjidcHO (+ dat) 
COCTaBJlflTb I 
COCTOHHH6 
3AOp6Bbfl 
COCTOHTbCH II 
CTaTHCTHKa 
CTepeOTHH 
CTp6HKa 
CTpOHT e JIbCTBO 

CXOAHTb II/ 
COHTH I C yMd 
CHHT^Tb I 
npHMepoM 
repHTb (no-) I 
\HHyKaTb I 
AOCTOHHCTBO 

ycjioBne 

<J)H 3 HHeCKHH 

TpyA 

xapaKTepHbiii 
AJ1H (+ gen) 

HBJieHHe 
flBJIHTbCfl I 

(+ inst) 


recent 

insufficient 

norm 

service 

overall numbers 
duty, 

responsibility 
to have a negative 
effect on 


to protect 
change 
to resettle 

consequence 
constantly 
right (to) 
to attract 
(attention to) 


industry 

percentage 
equality 
(of rights) 


Language in action 


equal 

to look after 
children 
according 
to constitute 
state of health 

to take place 
statistics 
stereotype 
building site 
building 
construction 
to go mad 

to consider as 
an example 
to lose 
to demean 
the dignity 
condition 
physical labour 

characteristic of 

phenomenon 
to be 


Examine the statistics on women with unhealthy working conditions in 
the Commonwealth of Independent States. 



HMCJieHHOCTb MeHU^klH, 3 aHflTblX B npOM 3 BOflCTBaX 

c BpeflHbiMM ycnoBMAMM Tpyfla 
b rocyflapcTBax CoflpywecTBa b 1992 r. 


npOMblLUneHHOCTb 
TbIC. B % K 

neno- o6u^0m 

BeK HMCJ10H- 

HOCTM 

)K0HtMHH 

CTpomenbCTBO 

TbIC. B % K 

H0/1O- o 6 U 40 M 

B6K HMCneH- 

HOCTM 

>K0HU|MH 

T paHcnopT 

TbIC. B % K 

Heno- o6meM 

B0K HMC/16H- 

HOCTM 

JKGHU^MH 

ApMGHWfl* 

22,3 

11.4 

0,3 

2,3 

0,2 

3,5 

Be/iapycb 

125,8 

20,4 

2,5 

4,1 

2,1 

3,7 

Ka3axcTaH 

97,1 

17,6 

8,8 

8,0 

4,4 

3,7 

Kwprbi3CTaH 

19,3 

15,3 

0,3 

2,5 

0,6 

5,4 

MonAOBa 

15,9 

13,0 

0,8 

7,2 

0,4 

3,4 

Poccmh 

1427,7 

16,0 

54,8 

5,2 

63,8 

5,8 

TaflJKMKMCTaH* 

12,9 

14,9 

0,4 

3,6 

0,4 

7,2 

TypKM0HMCTaH 

5,2 

9,5 

0,1 

0,6 

0,1 

1,2 

y36eKCMTaH 

46,1 

10,3 

1,4 

2,8 

2,2 

6,3 

yKpanHa** 

467,5 

15,4 

11,8 

4,0 

11,9 

3,5 

* 1991 r. 







**1990 r. 








B o/iee 2,4 m/ih. >K 8Hu^iiH b dpaHax Coflpy>KecTBa 3aHBTbi Ha BpeflHbix npon3- 
BOflCTBaX, HTO B yCJlOBWHX TH>KeJ10r0 6blTa H HeflOCTaTOHHOrO MeflHLJMHCKOrO 
o6c/iy)KMBaHHfl oco6eHHO OTpuL^aTeribHO CKa3biBaeTcq Ha coctobhmm hx 
3flopoBb5i. B Pocc m m Ha yKpauHe yMupaeT jiiofleM 6onbLue f neM poKflaeTCfl. 

First published in “Argumenty i fakty” 


1 B xaxoM rocyaapcTBe Co^pyscecTBa caMbiH bmcoxhh npoueHT 
paGoTaiomHx aceHmHH? 

2 CxOJIbXO npOUeHTOB ^KeHIIJHH POCCHH 3aHHTbI Ha Bpe^HLIX 
npOH3BO,aCTBaX B npOMblLUHeHHOCTH, B CTpOHTCJlbCTBe, B 
TpaHcnopTe? 

3 Kax 3 to cKa3biBaeTCH Ha 3£op6Bbe HceHiijHH? 

Bonpocbi 

Kaxne npaBa HMeeT HceHiijHHa b Pocchh? 

Hto roBopHT npecca o paBHonpaBHH HceHmHH? 

KaxoBa counajibHaa nojiHTHxa rocyaapCTBa? 

EcTb jih b Pocchh HceHiijHHbi, 3aHHMaK)m,HecB T5nxejn>iM 
(J)H3HHeCXHM Tpy/JOM? 

Kax oGbBCHflioT HcnojTb30BaHHe aceH^HH Ha Tjnxejibix pa6oTax? 
Kaxne Bonpocbi o6cy»czi;ajiHCb Ha xoH(})epeHijHH 5 kchluhh? 

Kaxne cTepeoTHnbi cymecTByioT b pyccxnx ceMbax? 








MMnpoBH3ai4Ufi 


— Say that you have read in the Russian press that according to 
statistics more than half of all students and 60 per cent of all 
specialists in Russia are women. Ask if Russian women have equal 
opportunities for work and pay. 

— TeopeTHHecKH b HanieM cTpaHe >KeHmHHa paBHa c mpkhhhoh, 
m no3TOMy OHa nojiynaeT paBHyio 3apimaTy. 

— Say that you know that equality exists in theory but again, according 
to Russian statistics, women s pay lags behind men s. 

— fla, 3 to Tax! flejio b tom, hto 6ojibiuhhctb 6 >KeHmHH 
pa6oTaeT TaM, r\ne 3apruiaTa hh^kc. HanpuMep, b 3#paBoox- 
paHeHHH, b o6pa30BaHHH. 

— Ask whether the feminist movement exists in Russia. 

— Akthbhoto (J)eMHHHCTCKoro jxBuyKQuusi, KaK Ha 3ana£e, y Hac 
noKa HeT. 

— Say that you have heard that many women's groups are appearing 
(noflBJittTbCfl) in Russia now which protest openly (OTKpbiTO npo- 
TecToeaTbj against unjust treatment of (HecnpaeeiyiHBoe 
OTHOiueHne k) women. 

— JX&, Bbi npaBbi. TaKHe rpymibi yace noHBHJiHCb, h hx 
CT aHOBHTca Bee 6ojibiiie. 

— Say that you do not like the stereotypes which still exist in Russia. In 
your opinion , Russian men do not help women much. It is the 
woman who usually does the shopping , stands in queues and looks 
after the children. 

— K coacajieHmo, 3 to npaB.ua! Ho cHTyauHH H3MeH»eTca! Bee 
6ojibiiie MOJKxabix ceMew CHHTaioT, hto MyacHHHa Toace 
JXOJDKQH 3aHHMaTbCH ZlOMaiHHHM X03HHCTB0M! 


r paMMaTMKa 

Participles 

Participles can be used in Russian to replace clauses beginning with 
KOTopbiii: m 3Haio /KeHinnHv, KOTOpaa HHTieT ra3eTy ‘I know the 
woman who is reading the newspaper’, 3Haio weHiiuniy, HMT^ioiiiyio 
( participle ) ra3ery ‘I know the woman reading the newspaper’. 

The participle HHTdiomyio ‘reading’ conveys the same idea as KOT6paa 
HHTdeT ‘who is reading’. 



Present active participles 

There are four different types of participles in Russian: present and past 
active and present and past passive. The example wraioiiiyio used 
above is called a present active participle. It was used in place of 
KOTdpaH HHTaeT, i.e. in place of a KOTopbiii clause containing the 
present tense of an active verb. The English equivalent of a Russian 
present active participle usually ends in -ing. 

Formation of the present active participle 

To form the present active participle, take the third person plural (ohm 
form) of the present tense of the verb, remove the -t from the end and 
replace it with -iiihh: HHTriTb — hhtsIiot — HHTaioiiiHH; imcarb — 
HHiuyT — fiHiuyu]HH; HOCHTb — hocht — HOCHiitfiH. The participles 
from 1st conjugation verbs are usually stressed on the same syllable as 
the 3rd person plural: paSoTaioT — paSoraKmjHH. The stress on 
participles from 2nd conjugation verbs is usually the same as the infinitive: 
BOAHTb — BOAfliijHH. But note: JiiofiHTb — jnd6snuHii; JieHHTb — 
jienaiiufH. 

Agreement of the participle 

Participles are often referred to as verbal adjectives since they are 
derived from verbs but have the same endings and are used in a similar 
way to adjectives. Present active participles have endings like the mixed 
adjective xop&iiHH. They agree in number, gender and case with the 
noun they refer to: H 3h£io aceHiiiHHy, HHTatouiyio ra3ery ‘I know the 
woman reading the newspaper.’ HuTaioiityio is in the feminine 
singular accusative because it refers to the noun HceHujHHy which is in 
the feminine singular accusative. 

Examples : CyuiecTByioT cneuHa.ibHbie HopMbi, oxpaufiiotijHe 
weHCKHH Tpyzt ‘Special norms exist protecting female labour.’ 

Contrast: CymecTByioT cneuna ibHbie HopMbi, KOTopbie oxpaHHiOT 
HceHCKHH Tpy^ ‘Special norms exist which protect female labour.’ 
M6 hcho BH/teib yKCHiiiHH, pa6oTaH}ii|Hx Ha CTp6iiKe. ‘You can see 
women working on a building site.’ 

Contrast: M6hcho BH^eTb hcchuihh, KOTopbie paSoxawT Ha CTp6iiKe. 

‘You can see women who work on a building site.’ 
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The present active participle from a reflexive verb always ends in -ch 
even if the -ch is preceded by a vowel: 3 to CTyztfcHT, ynduiHHca b 
H^ meM HHCTHTyTe This is the student studying in our institute.’ 

Sometimes present active participles are used as adjectives. The follow¬ 
ing are examples of participles commonly used as adjectives: se^yutHH 
‘leading’; cjiejiyiomHH ‘following’; TeKyuiHH ‘current’ (as a participle = 
flowing); noAXOAtinuiH ‘fitting, suitable’; 6yayuiHH ‘future’ (also used 
as present active participle of 6brn>: ‘being’) HacToamnifl ‘present, real’ 
(no longer used as a participle). KypauiHH translates as the noun 
‘smoker’. 

Example: Oh BejiymuH couHOJior ‘He is a leading sociologist’. 

r 

Contrast: 3to yjmija, Beayman k ueHtpy ‘This is the street leading to 
the centre’. 

Past active participles 

Past active participles may be formed either from the imperfective or 
the perfective verb. They can be used in place of KOTdpbiii clauses 
containing the imperfective past or the perfective past of an active verb. 

Formation of the past active participle 

To form the past active participle, remove the -ji from the masculine 
form of either the imperfective or perfective past and replace it with 

-BIUHli: HHT&Tb — HHT&n - HHTaBlUHH; npOHHT&Tb — npOHHTaJI 

— IipOHHTaBIIIHH. 

Where the masculine form of the past tense does not end in -ji add 

-uihh: HecTH — Hec — neciiiHH; noHecTH — noHec — nonecuiHif. 

Stress is the same as in the masculine form of the past tense. Note the 
exception: yMep — yviepuiHH. 

Note the following irregular forms: h^th — uiejuunn; npoH30HTH — 
npoHcuiejimHH; bccth — BejinHH. 

Participles from reflexive verbs always end in -ch (never -cb). 

Past active participles also decline like xopotUHH and agree in number, 
gender and case with the noun they refer to: 

yanajia weHujHHy, KynHBiuyio ra3eTy ‘I recognized the 
woman who bought the newspaper.’ 

Contrast: H y3Hajia /KemitHHy, Koropan KynHJia ra3eTy ‘I 
recognized the woman who bought the newspaper.’ 

The past active participle KynHBiuyio is translated into English in the 
same way as KOTdpan Kynnjia. 


JIioah, xcHBiime b JleHHHrpa^e bo BpeMii bohhu, crpa^djiw 
ox rojiozia ‘People who lived in Leningrad during the war 
suffered from hunger.’ 

Contrast: JIio/ui, KOTopue >khjih b JlenHHrpa;ie bo BpeMSi 
bohhu, CTpa^ajiH ot rdjiona ‘People who lived in Leningrad 
during the war suffered from hunger.’ 

Note that as the actions of ‘living’ and ‘suffering’ took place at the 
same time it would be possible to use a present active participle in place 
of the past active participle in this sentence: JIioah, acHByuiue b 
J leHHHrpaxte bo speMfi bohhu, cipa^a.iM ot rdjio^a ‘People living in 
Leningrad during the war suffered from hunger.’ 


HeKoro, Henero 

These words originate from HeT koto and HeT nero and mean ‘there is 
no one’ and ‘there is nothing’: Henoro EipurjiaiuaTb ‘There is no one 
to invite’. Henero .nejiaTb ‘There is nothing to do’. 

Note how the dative is used with these words: HaM HeKoro 
npurjiaiuaTb ‘There is no one for us to invite/We have no one to 
invite’. EMy Henero ^e/iaxb ‘There is nothing for him to do/He has 
nothing to do’. 

HeKoro and Henero are used in this way in all cases apart from the 
nominative: EMy HeneM HHTepecoBaTbca ‘There is nothing for him to 
be interested in’ (HeneM is instrumental because of hht epecoBsiTbCH). 
BaM HeKOMy nncaTb ‘There is no one for you to write to/You have no 
one to write to’ (HeKOMy is dative after HHcaTb ‘write to). 

If Henoro and Henero are used with a preposition it comes between the 
He and the rest of the word: Hm He o neM rosopHTb ‘There is nothing 
for them to talk about/They have nothing to talk about’. Eh He c KeM 
roBopHTb ‘There is no one for her to talk to/She has no one to talk to’. 
EMy He na hto Ha^eHTbCH ‘There is nothing for him to rely on/He has 
nothing to rely on’. 

Note that the form hchto is only used with prepositions taking the 
accusative. At other times, e.g. for the direct object of a verb, Henero is 
used as the accusative: EMy Henero AejiaTb ‘There is nothing for him 
to do/He has nothing to do’. 

Unlike hhkto, HHnTo, etc. HeKoro, Henero, etc. are not used with a 
negative verb. 
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Contrast: Ohh hh o h6m He roBopnT ‘They are not talking about any¬ 
thing’ Hm He o neM roBopHTb ‘There is nothing for them to talk 
about/They have nothing to talk about’. 

Oh£ hh c KeM He roBopHT ‘She does not talk to anyone’. 
Eh He c new rosopHTb There is no one for her to talk to/She has no 
one to talk to’. 

Bbi hhkomv He nnuieTe ‘You do not write to anyone’. 
BaM HeKOMy nucaTb ‘There is no one for you to write to/You have no 
one to write to’. 

Mbi HHKoro He npurjiauiaeM ‘We do not invite anyone’. HaM HeKoro 
npm JiamaTb ‘There is no one for us to invite/We have no one to invite’. 

To use HeKoro, Henero, etc. in the past tense add 6 biJio and in the future 
add 6 yzjeT: BaM H&KOMy 6 yzteT nwcaTb ‘There will be no one for you 
to write to/You will have no one to write to’. HaM HeKoro 6ujio npH- 
rjiaiudTb ‘There was no one for us to invite/We had no one to invite’. 


Herfle, HeKyfla, HeKor^a 

Herfle ‘there is nowhere/there is no room’; neKy^a ‘there is nowhere’ 
(motion); and neKor/ja ‘there is no time’ are used in the same way as 
HeKoro, Henero: HaM HeKy^a h^th ‘There is nowhere for us to go/We 
have nowhere to go’. EMy Henor^a 6 mjio OT^bixdTb ‘There was no 
time for him to relax/He had no time to relax’. Hm nerae 6y/teT cnaTb 
‘There will be nowhere for them to sleep/They will have nowhere to 
sleep’. 

HeKorzta can also be used to mean ‘once upon a time’: 3,aecb HeKoraa 
6biJi jx om ‘Once upon a time there was a house here’. 


ynpaxcHeHMfl 

1 From the following verbs form: 

(a) present active participles 

(b) past active participles: 

paSoTaTb, mrrb, >KHTb, jiK)6HTb, neTb, npo^aBaTb, 6biTb, 
noMoraTb, cymecTBOBaTb, 3aHMMaTbCH, HHTepecoBaTbCH, ynHTbCH, 
HWTH, Be3TH, HOCHTb, BeCTH, npOHCXO^HTb. 


2 Replace the clauses introduced by KOTopbiif with the equivalent 
present active participle: 



riHTep AyMaeT O CBOHX pOZIHTeJIHX, KOTOpfeie CeHHaC OTHblXaiOT 
Ha tore. Flo .aopore Ha pa6oTy oh Bcer/ia BCTpenaeT ^ceHmHHy, 
KOTOpaH HeceT MOJIOKO Ha pbIHOK. IlpHflTHO TOBOpHTb co 
cTy/ieHTaMH, KOTopbie BceM HHTepecyioTca. 3to moh 6paT, 
KOTOpbiii ceiiHac ynHTca b ymmepcHTeTe. Carna Bcer^a noMoraeT 
TaMape, KOTopaa ch^ht jjoMa h cmotpht 3a pe6eHKOM. Ham 
AOM Haxo^HTCH Ha yjiHue, KOTopaa Be/ieT k Booajiy. 

3 Replace the clauses introduced by KOTopuii with the equivalent past 
active participle: 

nyiUKHH, KOTOpblH >KHJI B 19 Bexe, 6bIJI BeJTHKHM n03TOM. Oh 
rOBOpHJI C HH^CeHepOM, KOTOpblH BepHyJICfl H3 MoCKBbl. ft 3HaK) 
aceHmHHy, KOTopaa Bbimjia H3 xoMHaTbi. ft BCTperaji xy/toacHHxa, 
KOTOpblH yHHjica b Hamen uixojie h cTan Tenepb H3BecTHbiM. 
/JeBymxa, xoTOpaa npHHecjia MHe Ko4>e, oneHb xpacHBan. Oh 
noAomejT k aceHiuHHe, KOTOpaa cn/tejia b yrjry. 

4 Answer the questions as follows: 

For example: IToHeMy oh hh c k£m He roBOpHT? IIoTOMy 
hto eMy He c KeM roBopHTb. 

EioHeMy 0Ha HHHero He ^ejiaeT? IloHeMy th HHxy,aa He xo^wuib? 
IloHeMy Bbi HHKOMy He nnuieTe? rioneMy ohh hhhcm He 
3aHHMaK)Tca? IloHeMy oh HHxoiTta ne oT/tbixaeT? IloHeMy Bbi 
HHKoro He npHrjiamaeTe? noneMy 0Ha hh o HeM He /tyMaeT? 


riepeBOfl 

1 There is a law in Russia which bans the use of female labour in 
difficult conditions. However there are still a lot of factories which 
break this rule and use female labour in such conditions. 

2 The conference which took place recently was very interesting. 
Many problems were discussed, especially the difficult situation of 
the working mother. 

3 The changes which are taking place in Russia now have enormous 
consequences for the whole world. 

4 My daughter does not like life in the countryside. She says there is 
nothing to do there, nowhere to go in the evenings, no one to play 
tennis with and no one to talk to. But when we come to Moscow, 
she never goes anywhere, never plays tennis with anyone and never 
talks to anyone. She just sits in her room and does nothing. 


19 ypoK 

fleBaTHafli^aTbi ft 


In this lesson you will learn how to: 

• Complete a registration form 

• Discuss business opportunities 

• Use passive participles 

• Use HTO-HM6yflb/HT6-TO 


CBo66flHaa SKOHOMMHecKaa 30Ha 

HecKOJibKo MecHueB Ha3a,a (JwpMe «Ilporpecc» 6biJio npe^jioaceHO 
C03aaT b (jmjiHaji coBMecTHoro npe^npHHTHK Ha ocipoBe 
CaxajiHH. 3 to Gojituioe co6biTHe Kaic ana pyccKOH, tslk h jxjm 
aHrjiHHCKOH CTOpOHbi. K TOMy ace He^aBHo octpob CaxajiHH (bc« 
CaxajiHHCKaa 66jiacTb) 6 mji o6b»BJieH CBo6omoK 

f 

3KOHOMHHeCKOH 30HOH. 3t0 3HaHHT, HTO 3£eCb C03^aHbI CaMbie 
jiyauiHe ycjioBHH fljia pa3BHTHa 6ii3Heca. Bee npe/uipnaTHH, 3ape- 
rucTpHpOBaHHbie b 30He, nojiynaioT cTaTyc He3aBHCHMoro npefl- 
npHHTHa. Hx npaBO Ha co6cTBeHHOCTb 3amHmeHO 3aKOHOM, hx 
npiibbuib He MoaceT 6biTb KOHcjwcKOBaHa rocyMpcTBOM. Ha 
TeppHTOpHH 30HbI ^eHCTByeT JIbrOTHblH HaJIOrOBblH peaCHM. 

<Dh pMa «nporpecc» nojma onTHMH3Ma. Hx cjmjiHaji yace 3aper- 
HCTpnpoBaH, npoeKT 0A66peH objiacTHbiM Cobctom, nojiyneHa 
jTHueH3HH Ha npoH3Bo^CTBO KOMnbioTepoB . Ho npo6jieM eme 
MHoro. ripeac^e Bcero, aojiaceH 6biTb npHMT 3aK6H o BB03e u 
BbiB03e BajnoTbi H3 30Hbi, pemeHbi TpyAOBbie npo6jieMbi, pa3- 
pa66TaHbI yCJIOBHfl 6y,ayHtHX KOHTpaKTOB. IlHTep B3BOJIHOBaH. 
BMecTe co bc6mh oh npwrjiameH Ha oTKpbiTHe (^HJiHana h H36paH 
ZiejierdTOM Ha Cbe3# npeAnpHHHMaTejieH cBo66,zmoro CaxajiHHa. 
HaKOHeu, Tenepb oh MoaceT coBepimiTb nyTeinecTBHe no 
TpaHccuGHpcKOH acejie3HOH ^opore, o kotopom oh jxbbbo 
MeHTan. 






Tbi 3aKa3a/i rocTMHuqy? ffl 

CAuia: riHTep! Tbi 3anoJiHHji KapTOHKy ynacTHHica cbe3Aa? 

IMtep: HeT, eme He 3anojiHHJi. 3anojiHio ceroflHfl. Tbi He 
3Haeuib, HyacHO jih MHe 3aica3biBaTb rocTHHuny? 

CAuia: rocTHHHqa jinn Te6a 6y/jeT 3aica3aHa. Ho Bee paBHO He 

3a6y£b yKa3aTb, hto Te6e HyacHa rocTHHHua. A KaK y 
Te6a c 6HJiexaMH? 

ntiTEP: H yaee 3aica3aJi 6HjieTbi Ha noe3A no Bjia^HBOCTOKa, 
oTTy^a nojieny caMOJieTOM Ha CaxajiHH. Tojibxo He 
3Haio, hto 6paTb c co6oh? KaicaH TaM noro^a cefinac? 

CAuia: Bo3bMH Tenjiyio o,aeac,ay: b 3TO BpeMa ro^a TaM yace 

npoxjiaaHo, h HTo-HH6y^B y^o6Hoe Ha hoth. B ejxh Te6e 
npH^eTCB MHOTO XOUHTb. 

FImtep: Toraa B03bMy KaKyio-HH6y,ab Tenjiyio KypTKy h 

KpOCCOBKH. MoaceT 6bITb, 6y^eT B03M0aCH0CTb 
nyTeuiecTBOBaTb no CaxajiHHy? 

CAuia: Koh6hho, 6yxteT! A Kor/ta 6y^euib exaTb o6paTHo, 

o6»3aTejibHO, nnik TenerpaMMy, a Te6a BCTpeny! 

IIhtep: Bojibiuoe cnacH6o, Cauia! 

CAuia: CnacTJiHBoro nyra! 


C/iOBapb 


6paTb I (6ep||y, 

to take 

HajidroBbiH 

tax regime 

-eiUb)/B3HTb I 


peacHM 


(B03bM||y, -eiub) 


o6jiacTHOH CoaeT 

regional council 

samara 

foreign currency 

66jiacTb if) 

region, province 

BB03 H BbIB03 

import and export 

oopaiHo 

back 

B3BOJlHOBaHIIbIH 

excited 

ofrbflBJIHTb 1/ 

to declare 

(BJBOJIHOB^Tb) 


06bHBHTb II 


Bee paand 

all the same 

o6*i3£TejibHO 

without fail, 

3ammii^Tb 1/ 

to defend, protect 


certainly 

3aiI|HTHTb II 


OflOfipHTb 1/ 

to approve 

H36p^Tb I 

elect as a 

0^66pHTb II 


aejier^TOM 

delegate 

OTKpbITHe 

opening 

KaK TaK H 

both ... as 

nO.IHblH 

full of optimism 

KOH(J)HCKOBiilb I 

to confiscate 

OnTHMH3Ma 


k TOMy ace 

in addition 

nojiyndTb 1/ 

to receive 

J1HIieH3HB Ha 

licence to 

nojiynHTb II 

a status 

npOH3BOACTBO 

produce 

CTaTyc 


JIbr6THMH 

favourable 

npeacae Bcero 

first of all 
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npH6uJib if) 
npHHHM^Tb/ 
npHHHTb I 
iak6ii 
pa3BHTHe 
pa3pa6^TbmaTb/ 
pa3pa66TaTb I 
peiHCTpHpOBaTb 
(3a-) I 

COBepUI^Tb 1/ 
COBepUlHTb II 
nyTeuiecTBHe 

c65CTBeHHOCTb if) 

cbesn npe#- 


profit 

to pass a law 

development 
to work out 

to register 

to make a journey 

property 
congress of 


npmniM&TejieH 
TpaHccHOHpcKaa 
aceJie3Han 
/lopdra 
Tpy^OBbie 
pecypcbi 
yK^3biBaTb/ 
VKa3^Tb I 
yiacTBoaaTb I 
B (+ prep) 
yn^cTHHK 


entrepreneurs 

Trans-Siberian 

railway 

labour resources 

to point 

to take part 

participant 
branch (of an 
institution) 


KapTOHKa ynacTHMKa 
3aKa33Tb rOCTMHMI^y 
3and/iHMTb KapTOMKy 
B3iiTb Tenxiyio opempy 
HTo-Hn6yflb yfl66Hoe Ha Hom 
cnacT/iMBoro nyTMl 


participant’s (registration) form 
to book a hotel 
to fill in a form 
take warm clothing 
something comfortable for the feet 
bon voyage! 


3ano/iHHTe perHCTpaiyiOHHyio KapronKy 

ntirepa rpvma 

PerMCTpauiMOHHafl icapTOMKa yMacTHMica ct>e3fla 
«npeflnpii hmM aTe/i m Caxa/WHa» 

4>aMMJ1Mfl, MMB, OTHeCTBO. 

CTpaHa, ropofl. 

MecTO paboTbi. 

3dHHMaeMafl ponmnocib (post) . 

yneHafl CT^neHb (degree) . 

pa66HMM aflpec. 

AOMauiHMM aflpec. 

ynacTBOBa/iM (took part) m Bbi b fle/ioBbix KOH<J>ep6HMM5ix 

np€mpe . 

eciiM ynacTBOBanM, Kor^a m b kskmx. 

Hyx<flaeTecb jim Bbi b rocTMHML|e. 

no K8KHM BOnpbcaM XOT^/lH 6bl nonyHMTb KOHCy/lbTai^MM. 


(HanoroBan no/iMTHica, TpyflOBbie pecypcbi, opraHH3aqii6HHbie 
npo6neMbi, BB03 m BbiB03 BanioTbi, npo6neMbi npuBanoaLiMM) 
Kaxwe axcKypcMM xoTMTe coBepujMTb no Caxa/iMHy. 


(no63flKa Ha no6ep£>Kbe, noceu^Hiie pyccKO-nnoHCKoro 
coBMecTHoro npe/^npHBTMB, BM3MT b Tearp) 



















Russian realia 


Complete the following application form for a job at “Progress” 


COBMECTHOE nPEJUIPHffTHE 
"MOCKBA-nPOrPECC" 

3A5mJlEHHE O nPMEME HA PA EOT V 


Zla-ra '_"_19_r. 

nEPCQHAJIhHMK JIAHHhIE 


<fcOTOrpA<t>Hfl 


__ ____ 

Ajjpec __ 

(pafloH ropoaa, y/iHua, No. aoMa h kb.) 

Hara poMujeHHJi "_"_19_r. 

(He MOJ105K6 18 act!) 

No. tcji. _(HajiHMHe JinnHoro rea&fyoM o6«areAbHo) 

CeMeflnoe no/ioTKCHHe _ 

Ckojimco BpeMeHH 3aflMer npoesxi ot Bauiero uomh no ApSaTa?__ 

Meero paboru (yne5«) b HacTosmiee Bpewa? 


Kor^a Moacere npHcrynHTb k oSsuaHHOcraM? 

*_”_19_r. 

Bu roBopirre Ha HHocTpaHHOM asuxe? Ec/ih aa, to Ha KaKOM? 


OpHeMa. una 

Bac «iacu 

FTh. 

Bt. 

Cp. 

CfT. 

ni. 

C5. 

Be 

c 

no 









TpyjOBAH EHQrPAMl£ 

yKaatHTe jea nocfleawix Mecra pafotu: 


Haia 

Mec./roj3 

HaHMeHOiaNHe h a^pec 
yqpeac^eHHa 

No. Tene4>OHa 

c 

no 



c 

no 




<t>.H.O. h 

A0.15KH. 

PYKOB 

Baui a 

.aonacHocn. 

3ap-Ta 

Han. 

nocJi. 

ripHUHHa 

yxoaa 










no ycjioBMaM 3 aaMeHHa/npneMa Ha pa 6 ory si Bupaacaio console Ha nposepKy 
bccx naHHux. npHBe/ieHHux b HacToaiueM 3 a*BJieHHM. 

rioanHCb 3aaBMtena_ 


AO/DKH. 

flOJDKHOCTb 

PYKOB. 

pyKOBOflMTe/in 

3ap-Ta 

3apn/iaTa 

Han. 

HananbHan 

nocn. 

nocxi^AHsifi 






Language in action 

Bonpocbi 

Eae HaxoAHTCH CaxajTHH? 

HeM 6 wji o6^HBjieH CaxajiHH He^aBHO? 

MtO 3HaHHT CBo6o^Hafl 3KOHOMHHeCKaH 30Ha? 

Kaicne npaBa hm6iot npezuipH»THH, HaxoA«mHecH b 30He? 

FIoHeMy (JwpMa «FIporpecc» nojiHa onraMH3Ma? 

Kaiene npo6jieMbi (JmpMe HyscHo pa3peuiHTb? 

rioneMy B3BOJiHOBaH llHTep? 

Kaic mohcho aoexaTb ao CaxajiHHa? 

Mto Cama coBeTyeT IlHTepy B3HTb c co6oh? 

l/lMnpoBM3aii*in 

— Say that you are interested in information about the joint ventures in 
Russia and ask where one can find the best conditions for business . 

r 

— 3T0 3BBHCHT OT TOTO, KBKHM 6h 3HCCOM Bbl 3aHHMaeTecb. Ho 
caMbie JiynuiHe ycjiOBHH b CboGoahmx 3kohomhhcckhx 30Hax. 

— Say that your business is computers . 

— B TaxoM cjiynae peKOMeHAyio HoBropoACKyio 66jiacTb. TaM 
HeAaBHo co3AaHa CBo6oAHaa 3KOHOMHnecKaa 30Ha. 

— Ask what the Free Economic zone means? 

— Ecjih Bbi 3aperHCTpHpyeTe CBoe npeAnpuHTue b 30He, Bbi 
nojiynaeTe npHBHjiernH. B 30He AencTByeT jibroTHbm 
HajioroBbiH peacHM. 

— Ask what the possibility of taking foreign currency out of the country 
is? 

— Bee 3 aBHCHT ot BarneH HHHUHaTHBbi! IlepBbie Tpn roaa Bbi 
MO^eTe CBO 60 AHO BbIB03HTb BajnoTy. 

— Say that you think frat conditions for business are really good here 
but you have to discuss the situation with your firm. But you hope 
(h Haaeiocb) to come back soon . Thank them for their help and ask 
them for prospectuses (npocneKTbi). 

— fla, 3 ot noacajiyficrra, 3Aecb Bbi HaHAeTe bcio HH^opMaumo, 
KOTopaH Bac HHTepecyeT. EyAeM paAbi BHAeTb Bac y Hac. 

r paMMaTMKa 

Passive participles 

There are two kinds of passive participles in Russian, present passive 

and past passive, of which the latter is much more frequently used. They 


are the equivalent of participles in English which, in regular verbs, end 
in -ed. Like the active participles, passive participles are verbal adjec¬ 
tives, formed from the verb but with the adjectival endings. Note that 
passive participles can only be formed from transitive verbs (i.e. verbs 
capable of taking an object). 

Past passive participle 

The past passive participle is normally formed from the perfective verb. 

Forms in -hhbim 

The majority of verbs form their past passive participle with the ending 
-HHbiii. These include: 

1 Most verbs with the infinitive ending in -aTb or -arb, regardless of 
conjugation. They replace the -Tb of the infinitive by -HHbiH and 
include regular 1st conjugation verbs: npoiHTaTb — npoHHTamfbiH 
‘read’; noTepaTb — noTepsumbiH ‘lost’; and the irregular verb jjaTb 
and its compounds: npo^Tb — npaaaHHbiH ‘sold’ 

2 1st conjugation verbs with the infinitive ending in -cth, -3th. They 
replace the -euib of the 2nd person singular (tm form) of the future 
perfective with -emibiH: npimecTH — npmieceiiib — npHHecemibiH 
‘brought’; BBe3TH — BBe3euib — BBe3eHHbiH ‘imported’. 

Note: naHTH — HaitaemibiH ‘found’ 

3 2nd conjugation verbs with the infinitive ending in -HTb or -eTb. 
They replace the -y, -io of the first person singular (a form) with 
-emibiH, -eHHbiii: nocTpdnTb — nocrpoio — nocTpoeHHbiH ‘built’; 
peuiHTb — pemy — pemeHHbm ‘decided’. Where second conjuga¬ 
tion verbs have a consonant change in the 1st person singular (a 
form) of the future perfective the same consonant change will also 
occur in the past passive participle: nparoTdBHTb — npHroTdBjno — 
npHroT 6 b jiemibiH ‘prepared’; npHrjiacHTb — nparjiauiy — 
npHrjiaiueHHbiH ‘invited’; BcrpeTHTb — BCTpeny — BCTpeneimbiH 
‘met’. Note the exception: yBH^eTb — yBaacy — yBHzteHHbiii ‘seen’. 

Forms in -tbim 

A small number of verbs of the first conjugation form their past passive 
participle with the ending -tmh. These include: 3aicpbiTb — 3aKpbiTbin 
‘closed’: OTKpuTb — OTKpwTbiH ‘opened’; 3a6biTb — 3a6biTbia — 
‘forgotten’. y6HTb — y6HTMii ‘killed’; BbinHTb — BbinHTbiH ‘drunk’; 
OA^Tb — o^eTbia ‘dressed’; B3aTb — b3^tuh ‘taken’; 3aHaTb — 
3aHBTbiii ‘occupied’; npimaTb — npHHHTbiH ‘accepted’; Han^Tb — 
HanaTbiii ‘begun’. 
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Use of the past passive participle 

All past passive participles, both -hhuh and -Tbiit forms, decline like 
adjectives ending in -biH and agree in number, gender and case with the 
noun they describe. Past passive participles are the equivalent of the 
participle in English, which, in regular verbs, ends in -ed. 

Examples: fl nojiynAji nncb\io, HanncaHHoe Moefi fldnepbio ‘I 

received a letter written by my daughter’. IlfipowKH, KyiuieHHbie BaMH 
enepa, oneHb BKycnbie The pirozhki, bought by you yesterday, are 
very tasty’. Mbi hchb&m b jxoMt, nocTpdemiOM mohm otdom ‘We live 
in a house built by my father’. 

These participles could be replaced by using a clause introduced by 
KOTopbiH: H nojiyHHJi niicbMo, KOT6poe HanncaJia mob flOHb ‘I 
received a letter which my daughter had written’. IIiipoHCKH, KOTdpwe 
Bbi KynHJiH Bnepa, OMeHb BKycHbie ‘The pirozhki which you bought 
yesterday are very tasty’. Mbi bchbcm b ^OMe, KOTopbiH nocTpoHji 
moh OTeq ‘We live in a house which my father built’. 


Short form of the past passive participle 

The past passive participle also has a short form. Like the short adjec¬ 
tive, the short participle has only four forms - masculine, feminine, 
neuter, plural: npoHHTawibiH — npoHHTaH, npoHHTana, npowraHo, 
npoHHTaHbi. (Note than one -h- is dropped in the short form.) 

The short form of the past passive participle is used together with the 
appropriate form of the verb ‘to be’ to form the passive voice of the 
verb: IlHCbMd 6y^eT nocjiaHO ‘The letter will be sent’. PafioTa 
c/tejiana The work is/has been done’. 3aKdH 6biJi npHHBT ‘The law 
was passed’. 

An alternative way of translating the passive into Russian is by using 
the third person plural of the active verb, without ohm: npHHBJiH rnKOH 
‘the law was passed’ (literally ‘they passed the law’). 

Note that, like the short form adjective, the short form participle is only 
used where the verb ‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and 
the participle in the English sentence. 

Contrast: 3sk6h 6uji npHHBT Cobctom The law was passed by the 
Soviet’ with 3aKOH, npimBTbiii CoBeTOM, rapauTHpyeT cBoSo^y ‘The 
law passed by the Soviet guarantees freedom’. 


Present passive participle 

The present passive participle is formed by adding the ending -mh to the 
1st person plural (mm form) of the present tense of the verb: HHTiTb — 
(mm) HHTaeM — HHT&eMMH. If the 1 st person plural ends in -eM this 
changes to -om- in the present passive participle: h£Cth — (mm) h€C§m 

-HeCOMblH. 

Several verbs, particularly irregular 1st conjugation verbs, e.g. miTb, 
neTb, 6paTb, nncaTb, do not have a present passive participle. 

The participle declines in the same way as adjectives ending in -blit and 
agrees in number, gender and case with the noun it describes. This par¬ 
ticiple is less commonly used than the past passive participle. Some 
words, which are present passive participles in origin, are now used 
simply as adjectives: jiioShmmh ‘favourite’ (literally ‘being loved’); 
yiiaHcdeMbiH ‘respected’. 

The present passive participle is not normally used to form the passive 
voice of the verb. Instead, use either a reflexive verb in the present tense 
or the third person plural of the verb without ohh: KHHra 
HHTaeTCii/HHTdiOT KHHry ‘a book is being read’; #om ctpohtch/ 
CTpoirr jx om ‘a house is being built’. 


HT6-TO/HTO-HH6yflb 

To translate the word ‘something’ into Russian a choice must be made 
between ht6-to and HTO-HH6y,ab. Hto-to refers to ‘something’ which 
exists, but the identity of which is uncertain or unstated. Hro-HHSy^b is 
more vague, referring to ‘something’ or ‘anything’, the very existence 
of which is in doubt. 

Examples: Oh Te6e jx a-i HTO-HH6y,ab? ‘Did he give you 
something/anything?’ ^a, oh hto-to mhc a aji. ‘Yes, he gave me 
something’. 

-To and -HH6y^b are also added to other words with a similar result: 
kto-to ‘someone’; KT6-HH6y/ib ‘someone, anyone’; rzie-TO ‘some¬ 
where’; rae-HHSyzu* ‘somewhere, anywhere’; icyaa-TO ‘somewhere’ 
(motion); KyA&-HH6yAb ‘somewhere, anywhere’ (motion); Kor^a-To 
‘some time’; Kor/ia-HH6yztb ‘sometime, anytime’; KaKdii-TO ‘some’; 
KaK6n-HH6yztb ‘some, any’; k^k-to ‘somehow’; K&K-HH6yiib ‘some¬ 
how, anyhow’. 
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Examples: Tw Kyjx£-HH6ynb H/ieuib cero^HH eenepoM? ‘Are you 
going anywhere this evening?’ Oh yace Kyad-TO yuieji ‘He has already 
gone somewhere’. 

The kto, hto and Kandil element in KT6-To/KTO-HH6yai>, ht6-to/ 
HT6-HH6yab and KaKOH-To/KaK6H-HH6yab decline like kto, hto and 
KaKdil: Oh pa3TOBdpHBaeT c k6m-to ‘He is talking to someone’. OHa 
neM-TO 3aHHMdeTCH ‘She is busy with something’. Ohh HHTepecyiOTCH 
KaKHMH-TO HOBbiMH MeToaaMH ‘They are interested in some new 
methods’. Tbi BHaeji Koro-HH6yab? ‘Did you see anyone?’ 

Note that HT6-HH6yAb, KT6-im6yAb, etc. cannot be used to translate 
‘anything’, ‘anyone’, etc. in a negative sentence. Hhhto, hhkto, etc. are 
used: 51 hhkot 6 He BHaeji ‘I did not see anyone’. OHa hhh6m He HHTe- 
pecyeTca ‘She is not interested in anything’. 


ynpa>KHeHMfl 

1 Form past passive participles from the following verbs. 

pa3pa6oTaTb, ocHOBaTb, npo/taTb, Ha3BaTb, nocrpoHTb, npe#- 
JlOKHTb, BCTpeTHTb, npHTOTOBHTb, npHTJiaCHTb, BBC3TH, HailTH, 
OTKpbITb, npHHHTb, 3a6bITb, B3»Tb. 

2 Replace the clauses introduced by KOTopbiii with the equivalent past 
passive participle. 

For example: B wypHaJiax, KOTopbie Mbi nojiyHHJiH snepa, 
6buio mhoto HHTepecHbix CTaTeil. B acypHdjiax, 
noJiyneHHbix hhmh snepa, obuio mhoto HHTepecHbix cTaTen. 

OHa npoHHTajia Bee khhth, KOTopbie ee Myac b3hji H3 GhGjihotckh. 
FleTepbypr, KOTopbih ocHOBan rieTp riepBbm, paHbiue 6biji 
CTOJIHlteH Pocchh. 

B AOMax, KOTopbie nocTponjm He^aBHO, yace >KHByT jhoah. 

B npecce 6biJio mhoto cnopoB o nbece, KOTopyio nocTaBHji TeaTp. 
B HCTOpHH, KOTOpyK) OH paCCKa3aJI, 6bIJI0 MHOTO npaBAW. 

3 Express the following statements in an alternative way using the 
reflexive passive construction. 

For example: ^om CTpoHT. ^om ctp6htch. 

KHHry HHTaioT. npOAyKTbi noieynaioT. npo6jieMy pa3pemaK)T. 
flenyTaTOB H36npaK)T b napjiaMeHT. )Kejie3HyK> Aopory CTpoHT. 


Mara3HH oTxpbreaiOT. O 6€jx totobht. TocTeH nparjiamaioT. 
TypHCTOB BCTpenaioT. 


4 Express the following statements in an alternative way using the 
short form of the past passive participle. 

For example: /Jom nocTphujiH. /Iom 6mji nocTpdeH. 

Kanry npoHHTajni. npo^yKThi xynHjm. FIpo6jieMy pa3peuiHJiH. 
^enyTaTOB H36pajiH b napnaMeHT. )Kejie3Hyio ^opory 
nocTpOHjiH. Mara3HH oTxpbiJiH. 06eA npnroTOBHJiH. TocTeH 
npHrjiacn jth . TypHCTOB BCTpeTHjiH. 

5 Choose the correct word from the brackets and put it into the appro¬ 
priate case: 

3ia AepeBHH HaxoAHTca (r^e-TO, r,ae-HH6yab) Ha KaBx&3e. Bbi 
(hto-to, HTO-HH6yAi>) ejm cero^HB? Tbi noH^emb (xy^a-To, xy^a- 
m&yjXb) BenepoM? Mbi cjibimajm, Kax (kto-to, xTO-HH6y,ab) 
BomeJT b KOMHaTy. Oh >khji (xoraa-TO, xor,aa-HH6y,ab) b 3TOM 
ropo/je. y Bac ecTb (xaxHe-TO, xaxHe-HH6y^b) hobocth o Hen. 
OHa Bee BpeMJi o (hto-to, HTO-HH6y,ab) /tyMaeT. f{ ^aji (xt6-to, 
xT6-HH6y^b) noHHTaxb HOByio KHiiry. J\ HMa pa3roBapHBaeT c 
(kto-to, XTo-HH6yflb) no Tejie^OHy. 


nepeBOfl 

1 The Trans-Siberian railway was built in the last century, more 
precisely it was begun in 1883 and finished in 1916. Much has been 
written about this railway built in Siberia in the most difficult 
conditions. 

2 The first free economic zone was founded near St Petersburg. Many 
of its problems have still not been solved. 

3 The so-called (Taic Ha3UBaeMbiii) industrial centre turned out to be 
a small provincial town with only one multistorey building. This 
building used to be occupied by the local council. Many new enter¬ 
prises will be created here and many new factories have to be built. 

4 The invitation to the congress was sent a week ago, but it was 
received only yesterday. 
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flBafl4aTbm 


In this lesson you will learn how to: 

• Use the services of the post office 

• Send telegrams and address envelopes 

• Discuss ecological issues 

• Use conjunctions 

• Use gerunds 


Cu6upb 

OxnpaBjiHHCb b nyTeuiecTBHe b CH6npb no TpaHCcnGnpcKon 
5icejie3HOH .aopore, riHTep njioxo npejjCTaBjiaji ce6e, hto npon- 
cxoaht TaM b HacToamee BpeMH. Tojimco cennac, nyTemecTBya no 
TpaHccn6y, cMOTpa H3 oKHa noe3,aa n pa3roBapnBaH c 
naccaacnpaMH, oh iiohhji, hto 3to 0£hh H3 caMbix pa3BHTbix 
panoHOB cTpanbi. IlHTepy noBe3Jio: ero nonyTHHKOM OKa3ajica 
JleB HHKOJiaeBHH JIchckhh, KpynHeHiiiHH Ghojiot, cneimajiHCT no 
(Jjjiope n 4>ayHe Ch6hph, aKTHBHbin ynacTHHK 3KOJiorHHecKoro 
flBHHCeHHfl. JleB HHKOJiaeBHH B03Bpamajica b HpKyTCK H3 
Mockbbi, KyM oh e3,aHJi Ha KOH(J)epeHUHio no oxpaHe npHpojjbi. 
JleB HHKOJiaeBHH 6bui noTOMKOM ^eKa6pncTOB, cocjiaHHbix b 
Ch6hpb nocjie BoceraHHa AeKa6pHCT0B b 1825 roay. 
riocejiHBinHCb b Ch6hph Ha 6epery 03epa BaHKaJi, ero npejiKH 
ocTajiHCb TaM HaBcer^a. HcnbrraB bcio TaacecTb ccmjikh, 
npHBbiKHyB k cypoBOH ch6hpckoh npnpofle, ero npa jxe& He 
3axoTeji B03BpamaTbca k neTep6yprcK0H HHBHjnnauHH. A nocjie 
Toro KaK oh aceHHJica Ha mccthoh KpecTbaHKe, oh yBjiexca 
CeJlbCKHM X03HHCTB0M, CTHB 3HaMCHHTbIM arpOHOMOM. 

KaK Snojiora, JIbBa HnKOJiaeBHHa oneHb 6ecnoKOHT 
3KOJiorHHecKaa cHTyauHH Ch6hph. flejio b tom, hto pa3BHTHe 






TH)KejiOH npoMbiuuieHHOCTM, aoGbina h6(J)th h ra3a HaHeCJIH 
orpoMHbiH ymep6 npnpoae Ch6hph. roHacb 3a HaynHO- 
TexHHnecKHM nporpeccoM, AoGbiBaa Bee Gojibine He(J)TH h ra3a, 
nejiOBeK yHHHTo^caeT npnpoAy, 3arpa3Haex peKH. JlbBa 
HnKOJiaeBHMa oco6eHHO BOJiHyeT cy,ab6a Majibix HapoAOB 
Ch6hPH, >KH3Hb KOTOpbIX TeCHO CBH3aHa C npHpOXlOH. «Be^b, 
ymmoacaa Jiec, npnpoay, Mbi yHHHToacaeM 66pa3 )kh3hh sthx 
jnb,aeH, JlHUiaeM HX TpaAHU,HOHHbIX 3aHaTHH, KOTOpbIMH OHH 
Bcer^a 3aHHMajiHCb», — roBOpHJi JleB HnKOJiaeBHH. Oh bo bcgm 
o6BHH«eT KOMaHOTO-a^MHHHCTpaTHBHyK) CHCTeMy ynpaB.ieHHH 
3KOHOMHKOH. TOJIbKO H3MCHHB CHCTeMy, MOflCHO yjiyHIHHTb 3KO- 
jiorHHecKoe nojioaceHHe b Ch6hph. 

Ha noHTe IS 

— CicaHCHTe, noacajiyncTa, ckojibko ctoht KOHBepT c MapKOH? 

— BaM Jinn Kaxoro nncbMa? 

— Mhc Ha/io nocnaTb nncbMO 3a rpaHHuy. 

— ABHanHCbMO 3a rpaHHuy ctoht ceMbAecaT naTb py6jiefi. 

— Torjia, noacajiyncTa, TpH KOHBepTa AJia aBHanncbMa, uiecTb 
OTKpbiTOK c bhaom CaxajiHHa, OAHy no3,apaBHTejibHyK) 
OTKpbITKy «C AH$M pOMCAeHHH» H MapKH A™ OTKpbiTOK nOK- 
pacHBee! 

— Bot noacajiyncTa, y Hac ecTb HOBaa cepna MapoK «>Kejie3Hbie 
Aoporn Pocchh». 3h£hht, TpH aBHanncbMa no ceMbAecaT naTb 
py6jien, ceMb OTKpbiTOK no TpHAijaTb pyGjien h komouckt 
MapoK 3a ceMbcoT naTbAecaT pyGjieH, Bcero c Bac Tbicana cto 
copoK naTb pyGjien. Y Bac ecTb AeHbrH noMeHbine. 

— Oh, y MeHa TOjibKo KpynHbie AeHbrH! 

— Hnnero! BaM AaM cAany. 

— Bbi He cKaaceTe, 3Aecb MoacHO nocjiaTb TejierpaMMy? 

— R a, KOHeHHO, bot noacajiyncTa, 3anojiHHTe 6jiaHK! 


TEJlErPAMMA 


Kyfla, KOMy 113570 MocKBa HepraHOBO 

KpbiJiOBa 5 kb 4 TypoBy 

floexan otjimhho Bee oneHb uHTepecno npunerato 
nerBepr peuc 44 BcrpenafiTe flurep 

OaMMJiMft m aflpec oTnpaBMTe/ifl rp hh flmep 

rocTMHMpa Boctok 
HD>kho-C axanMHCK 





C/iOBapb 




aipOHOM 

agriculturist 

KOMdHXtHO-ajIMHHH- 

command- 

Bocciiinne 

Decembrist 

CTpaTHBHblH 

administrative 

/iCKafipikiOB 

uprising 

KpeCTbflH||HH, -Ka 

peasant (man. 

m^TbCH (no-) I 

to pursue. 


woman) 

(roH||iocb, -euibCH) 

strive (for) 

JIHUl^Tb 1/ 

to deprive 

3a (+ inst) 


JIHUlHTb II 

(someone/ 

JX oSblB^Tb/ 

to extract oil. 

(+ acc , + gen) 

something) of 

A06bITb I 

gas 

HascerM 

for ever 

(flo6yfl||y, -euib) 


HaHOCHTb 11/ 

to cause damage 

He<t>Tb, ra3 


HaHecTH I yinep6 


loObina 

extraction 

(+ dat) 


3arpH3H»Tb 1/ 

to pollute 

Hay’HHo— 

scientific and 

3arpfl3HHTb II 


reXHHHCCKHH 

technical 

3aHHTHe 

occupation 

obBHHHIb 1/ 

to accuse of 

HcnbiTbisaTb/ 

to experience 

OOBHHHTb II 


HCKIblT&Tb I 

hardship 

b (+ prep) 


THSKeCTb if) 











OTnpaBJIflTbCSl 1/ 
OTflp&BHTbCSI II 
oxp&na nptqxtabi 
nonyTHHK 
noceJiHTbcn 1/ 
nocejiHTbcn II 
iiot6mok 
np&zte/t 
npe/JioK 
IipHBblKdTb/ 
lipHBblKHVTb I 

k (+ dat) 

pa3BHT(>H 
CBJOblBSTb/ 
CBHiillh I 
(CBS»K||y, -euib) 
(TCCHO) 


to set off 

nature conservation 
fellow traveller 
to settle 

descendant 
great-grandfather 
ancestor 
to get used (to) 

developed 
to link (closely) 


cejibCKoe 

X03HHCTB0 

CCblJldTb/ 

cocjiarb I 
(couiji||k), -euib) 
cy^b 6 d M^Jibix 
Hapo/joB 
cypdebiH 
Tuace.iafl npo- 

MbBlUieilHOCTb 
y^ynui^Tb 1/ 
yjiynuiHTb II 
yHHHToacaTb 1/ 
yHHHTOaCHTb II 
ynpaBJienHe 

3KOHOMHKOH 


agriculture 
to exile 

fate of national 
minorities 
severe, bleak 
heavy industry 

to improve 

to destroy 

management of 
economy 


Ha nonre 


o6paTHbiM aflpec 
nocbiJiaTb/noc/iaTb rmcbMO 
nMCbMO 3a rpaHMqy 
aBnanncbMO 

KOHBGpT C MapKOM 
OTKpbITKa C BMflOM 
n03flpaBMTe/lbHafl OTKpbITKa 
KOMnneKT MapoK 
3anOJ1HMTb 6/iaHK 
KpynHbie fleHbm 
cflana 

Bcero c Bac! 

Hunero! 


return address 

to send a letter 

letter abroad 

airmail letter 

envelope with a stamp 

postcard with a view 

greetings card 

set of stamps 

to fill in a form 

large denomination notes 

change 

You owe in all! 

never mind! 


Language in action 

Bonpocbi 

Mto y 3 Hajr IlHTep, KOiyia oh exaji nepe 3 Ch 6 hpl? 
rioneMy FlnTepy noBe 3 Jio bo BpeMH nyTeiuecTBHH? 
Kto TaKOH JleB HHKOJiaeBHM JIchckhm? 

Hto jiejiaji JleB HuicojiaeBHH b Mockbc? 

Kto 6 bijm npe^KH JlbBa HnKOJiaeBHHa? 
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rioneMy ero ripa/te/t ocTajica b Cn6ripn? 

Mto 6ecnoKOHT JIbBa HnKOJiaeBuna b Cm6mph? 

FIoHeMy 3KOjTorHHecKoe nojroKeHne Cn6Hpn Taicoe cepbe3Hoe? 
rioneMy JleB HnKOJiaeBHH 6ecn0K0HTCH o cy/tbSe Majibix HapoAOB 
Ch6hph? 

Kax mohcho yjiynuiHTb 3KOjiorHHecKoe nojiOTfceime Ch6hph? 

Russian realia 



ycjiyrw 

nOHTOBOft CBH3H 

HOMEP OKOH 

HAHMEHOBAHHE OI1EPALXHH 

24 

noanncKA ha rA3ETbi h xypHAJibi 

25 

yriAKOBKA BAHaEPOJlEtt C KHHTAMH 

26 

nPHEM KOPPECnOHBEHUHH OT yWPE)KitEHHft 

28 

IIP MEM 3AKA3HO& W ABHA3AKA3HO& KOPPECnOHJlEHUHH 

29.31.43,44 

nPOUAXA MAPOK. KOHBEPTOB. OTKPblTOK 

30 

nPHEM H BblBAnA UEHHbIX 1THCEM, flPHEM nJIATbl 3A TEJlE<t>0H 

32 

HPHEM W BWHAnA ME^HyHAPOitHOft KOPPECnOHUEHUHH 

33,34 

OnJIATA OEPEBOaOB H 1TEHCHH 

35 

AJJMHHHCTPATOP nonTbl 

36,37 

flPHEM HEHE>KHbIX HEPEBOJIOB H QEPEB0a0B-3AKA30B 

38.39,41,42 

BbUtAHA KOPPECriOHilEHUHH HO BOCTPEEOBAHHtf 

40 

BbIHA4A noanHCHbIX H3iIAHHfi. rA3ET H ^CypHAJlOB 

AiJPECOBAHHblX £0 BOCTPEEOBAHHfl 

45.50 

CEEPEfATEJlbHAfi KACCA 

nOCUJIKy H UEHHyiO BAHHEPOJlb MO*>KHO OTFlPABMTb 

HA MOCKOBCKOM HOmAMTE 

yjl. MflCHMLJKAfl HOM 26, nPOE3H METPO HO CT.MHCTblE nPyHbl 


1 TEJIErPAO) • TEJIEKC • TEJIE<DAKC 

HOMEP OKOH 
10.11 

ME>KayHAPOaHbIE TEjlErPAMMbl 

14,20 

TEjIErPAMMbl B TOPOilA CHr 

2 

BblilAnA COOBLUEHHR TEJIEKC H TEJ1E<DAKC 

3,6 

OEPEBAMA COOBIUEHHR TEJIEKC 

7,9 

flEPEitAMA COOELIIEHHft TEJIE<t>AKC 


npweM 

acceptance 

3 aKa 3 HOM 

registered 

Bbiflana 

issue 

AO BocTpe6o- 


nepeflana 

delivery 

BaHMR 

tor collection 


Study the signs on the wall in the main Moscow Post Office. Which 
windows would you have to go to for the following services? 


1 to buy stamps, postcards and envelopes 

2 to send a telegramme abroad 

3 to send books by post 

4 to take out a newspaper subscription 

5 to send a fax 

6 to collect a telex 

7 to speak to the administrator 

8 to send a registered letter 

Where would you have to go to send a parcel and how would you get there? 





AU travellers must complete a customs declaration form on entering and 
leaving the Russian Federation. Complete the one below. 
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Coxpa«HeTes Ha Boe spews 
npeQUl&HHH B P<£ HJIH 38 

rpasMi;eji. 

rip* yrepe hg bo3o6iiobjihcich. 


CooCu^eHHe HenpaBHabiibix cBe^eHnA b TaMOwen- 
Hofi flexjiapamcH, a TaKJKe cOTpy^HHKy TaMoJKH.i 
BJICqeT 3 a C 06 ofl OTBeTCTBCIiHOCTb Ha OCHOBaHHM 
3 8 KOHO^a TC/ib CTB 3 P<J>. 


TAMOXCEH HAH AEKJlAPAUHfl 

CpaMHJIHfl, HWfl, OT'reCTBO ____ 


rpaJKaaiHcrBo _____._ 

Ha hzkoA cTpaflw npu6bin.___ 

B Kaxyio cTpawy ciieayeT_ 

Uejib noesAKH {nesoBaa, TypcraM, jihmhbh h x. n.) __ 

Moh 6ara>K, ax-flama pyiftyio kjiujil, npoR 'bHBJWeMbift ajis TaMojKe®Horo KOHTpoAfl, 

COCTOJJT m ___MeCT. 

npH Mae h * MoeM 6ara*e HMeioTca: 

I. OpyJBHe BcaKOe a 6oenpHnacbi___ 

II. HapKOTHKa h npHcnoco^/reaHB rjih zx ynoTpefc&HHF. __ 

III. IlpeflMeTU CTapHHW H HCHyCCTBa (KapTHHM, pHCyHKH, HKOHfal, CHyJIbnTyjpjj H Ap.) 


IV. PoccaacKtfe pyCJia, o6;raraUHJi rocyaap CTBemibix 3a&Moe Pep h 6hji€tli pocchmckux 

jiorepeft____ 

V. Apyraa BajiiOTa (xpaivie pocaiHcxiix pyCJiez), (6aH»Horw f xa3Have&cKise Ghjigth, md- 
H€tu), nJiaTCJKHhie AOxyMaHibi (hckh, bck ceJifl, aRKpe^HTuau a ftpynte) (jiOHA&Bbie 
ijeHHOCTH (axi*HH, ofijinrairnH h /jpyrne) B HHOCxpanHOft BaJUOTe, AparoijeiiHMe Mexan- 
abi (sojioto, ce,pc6po, njiarmia, j*reTa,™bJ njiaTH-HOsofl rpynn-u) a jik> 6 om BH#e a cc-cs 
xohHhh. npHipOAHM€ AparaueHHbie KaMim b cbipoM h o6pa60Ta«HoM ea^e (ajiMaau, 
6pHjiAHaHTi>i, py6nHbi, H3yMpyflH, cantfmpbi, a xaKJKe aceMqyr), roswHpHbie h xpyrze 
CWTOBwe mxeJixH H3 Ajpa'roqeaHbix MeTaji jiob h AparoueHHbix KaMHefi h jiom tbkhx 
H 3A©AHft, a TaioKe HMymecTBeaHMe AoKyweHTbi. 


HaHMeHOBaHHe 

KoaHqecTBO 

Otmctkb 

TaMOWKJf 

UHtppaMia 1 ispoiiHcbio 

AOflJlapbi CUIA 




^yHTbi cTepjiHuroB 




OpaHHy3CKHe <|>paHKH 




Mapacn 3>PT 

















VI. npHHaAJieJKamae apyrHM JimjaM poccHftcKae py<5.xa, ajpyraa BajiiOTa, nJiaxeJKHbie 
flOKyMeHTbi, achmOcth k juofibie npeAMcTw_ 


Mae h3b€Ctho, qxo napa^y c npejj^OT a-MH, jioHMeHQBaHHtiMH b AeKJiapaijH. 0 , no;?* 
Ji G>«aT oox33TejibHOMy upeA’bHBJieHHio AJifl kohtpoah: npoH3BeAeiiH5! newra, pyKonM 

CH, KHBO(})OTOnjieHKH. BHAeo- H 3BVK03ariH CH, H0HT09bf€ MapffJf, U30opa3 .’1 7l:Jlh f!b. r C 

MaTepHZJibi y t. n.. paBno xax a iipeAMeiM He ajih .ih^hoto noJibaoBaHHa. 

TaK}«e saaBjiaK), sto OTAeabno or Me mb c^eAyeT npHHaAJieuKaiuHM mhc CarajK b 


KO.iHHeciBe 

< > 

199 

_ MeCT. UOjUMCb 

r. » 6arawa_ 

BJJaxeJibTta pyvnofi xjia/m 


pysHan Kna^b 
opyjKine 
AparoL\eHHbie 
cepe6po 

MMC^paMM 

hand baggage 
weapons 
precious 
silver 
in figures 

nponwcbio 

npMHafl/ie- 

)Kau^ne 

pyKonMCb 

3anBnn»o 

in words 

belonging 

manuscript 

1 declare 
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HMnpOBM3aLfMft 

— Say that you have just come back from a conference on nature 
conservation and that you met some Russian scientists (yneHbiH) 
there. Say that you did not realize how serious the ecological prob¬ 
lems in Russia are. 

— $a, 3Ko;iorHHecKaH CHTyaitna b HameH CTpaHe oneHb cepbe3Ha, 
B HeKOTOpbIX paHOHax npOCTO XaTaCTpO(l)HHHa. YHHHTOflCeHbl 
jieca, 3arpfl3HeHbi pexn. EcTb Mecra, r\ae acHTb ciajio 
HeB03M0)KH0. 

— Say that you travelled on the Volga and saw yourself how polluted 
the Volga is. People even recommended you not to eat fish from the 
river. 

— FIojioaceHHe Ha Bojire oneHb cepbe3HO. Be#b Ha pexe 
nocTpoeHO Tax MHoro XHMHnecxHX 3aBO,aoB, Tax MHoro ajiex- 
TpocTaHUHH. Bee ohh 3arpH3HHK)T pexy. 

— Say that surely you can still do something about it. Ask whether they 
have an ecological movement in the country. 

— JX a, y Hac cewnac oneHb axTHBHoe 3xojiorHHecxoe /tBHaceHne. 
JIio^h HanajiH cepbe3HO 6ecnoxoHTbC5i o nocjieztCTBHHX 
pa3BHTHH npOMblUIJieHHOCTH. Ho H3MCHHTb CHCTCMy OHCHb 
TpyZIHO. ^JIH 3TOrO Hy>KHO BpeMfl. 

— Say that you believe there is still time to improve the situation. Give 
Germany (repMaHHH) as an example where the river Rhine (Peihi) 
was very polluted but now there are fish in the river again. 

— ft 6bi oneHb xoTeji, HToSbi 3 to 6biJio Tax. Ho x coxajieHHio, b 
HacTOHmee BpeMH y mcha m&jio onTHMH3Ma. 

r paMMBTMKa 

Conjunctions 

In English the same word can often be used as a conjunction or a pre¬ 
position. This can lead to confusion when translating into Russian, 
where conjunctions and prepositions differ. Note the difference in the 
two examples below. In the first, ‘after’ is used as a conjunction; and in 
the second, ‘after’ is a preposition. Conjunctions introduce clauses, 
while prepositions are followed by or ‘govern’ a noun or pronoun in the 
appropriate case. 

Examples: TT6cjie Toro icaie mm noo6eaa;iH, mm nouiJiH aomoh ‘After 
we had dinner we went home’. 

Ilocjie o6e/ta mm nouijiu aomoh ‘After dinner we went home’. 


The conjunction ‘after’ (nocjie Toro KaK) introduces the clause 6 we had 
dinner’. The preposition ‘after’ (nocjie + genitive) governs the noun 
‘dinner 4 , which is in the genitive in Russian. 

Further examples of conjunctions: jx o Tord KaK and np&KAe HeM 
‘before’; nepezi TeM KaK ‘(just) before’; c Tex nop KaK ‘since’. 

Future tense after Korfla 

The future tense is used in Russian after Kor^a if the main clause verb 
is in the future tense. After ‘when’ in the equivalent English sentence 
the present or past tenses are normally used. Koma oh£ okOhmht 
yHHuepcHTeT 9 OHa noejxer 3a rpaHHijy ‘When she finishes/has finished 
(lit. will finish) University she will go abroad’. 

Similarly after ndcne Toro KaK: Ildcjie Toro KaK riifrep KynnT 
MapKy, oh nouuieT nncbMO ‘After Peter has bought (lit. will buy) a 
stamp he will send the letter’. 


Gerunds 

Gerunds are verbal adverbs. Like some participles, they are the equiva¬ 
lent of an English form ending in -ing. Unlike participles, they are not 
used to replace adjectival clauses. Gerunds are used to replace adverbial 
clauses. 

Example: Ona cw^ejia b caziy, cjiyman panno ‘She was sitting in the 
garden, listening to the radio’. Cjiyinaa, ‘listening’, replaces ‘while she 
was listening’. 

Imperfective gerund 

Formation of the imperfective gerund 

To form the imperfective gerund, take the 3rd person plural (ohh form) 
of the present tense, remove the last two letters and replace by -a: 

HHTsiTb — HHTaioT — HHT3H ‘reading’; roBopHTb — roBopdT — 

roBopa ‘saying, speaking’. 

Stress is usually the same as the 1st person singular: CMOTpeTb — 
CMOTpio — CMOTpd ‘looking’. But note: CH,aeTb — cwncy — ch^h. 

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -HCb: BCTpenaTbcn 
— BCTpenaiOTCJi — BCTpenaacb ‘meeting’. 
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Because of the spelling rule some gerunds end in -a rather than -h: 
cjibiuiaTb — cjibimaT — cjiwuia ‘hearing’. 

Verbs ending in -asaTb have a present gerund ending in -aean: jxmirh 
— ^aiOT — jx aeasi ‘giving’. 

Some verbs have no imperfective gerund. These include monosyllabic 
verbs e.g. ium», neTb and many irregular 1st conjugation verbs, e.g. 

imc&Tb, exaTb. 

Use of the imperfective gerund 

Imperfective gerunds are used to describe another action performed at 
the same time and by the same person as the main verb in the sentences. 

Examples: Chjxh b noeyxe, IlHTep pa3roBapnBaeT c pyccKHMH 
naccaacnpaMH. ‘Sitting in the train, Peter talks to the Russian passen¬ 
gers’. The gerund ch/ih ‘sitting’ is used instead of the adverbial clause 
Korjxi oh ciwht ‘while he sits’. 

Provided the action of the gerund takes place at the same time as the 
action of the main verb, an imperfective gerund is used whatever the 
tense of the main verb: Chah b noe3 ne, IlHTep 6y^eT pasroBapneaTb 
c pyccKHMH naccancHpaMH ‘Sitting in the train Peter will talk to the 
Russian passengers’. Chzih b noe3ae, IlHTep pa3roeapHBaji c pye- 
ckhmh naccancnpaMH ‘Sitting in the train Peter talked to the Russian 
passengers’. In the first example cik/m is used instead of the clause 
Kor#a oh dyjxer CH/ieTb and in the second example it replaces Kor.ua 
OH CHAeJI. 

In the above examples a gerund has been used to replace an adverbial 
clause of time. Gerunds may also replace other kinds of adverbial clauses: 
3Hafl npo6jieMbi Ch6hph, IlHTep peuiHJi noexarb Tyzia ‘Knowing the 
problems of Siberia, Peter decided to go there’. Here, 3Haa replaces the 
causal clause TaK KaK oh 3HaJi ‘since he knew’. 

A gerund may also be used to replace one of two main verbs linked by 
‘and’; Oh£ totobht o6ezt h cjiyuiaeT pa/mo ‘She prepares dinner and 
listens to the radio’. OHa totobht o6e^, cjiymaa paziwo ‘She prepares 
dinner listening to the radio’. 

Note the use of the negative gerund to translate ‘without ... ing’: 
IIoCTpOHJlH 4>a6pHKH B CH6HpH 9 He npHHHMaa BO BHHMdHHe 
3K0JiorHHecKHe (JjaKTopbi ‘They have built factories in Siberia wihout 
taking into consideration ecological factors’. 



Perfective gerund 

Formation of the perfective gerund 

To form the perfective gerund, remove the -ji from the masculine form 
of the perfective past tense and replace it with -b or -buim (the latter 
being less common): npoHHTaTb — npoHHTaji — iiponuraB ‘having 
read’ yBHAeTb — yBHAeji — yBHAeB ‘having seen’. The perfective 
gerund of reflexive verbs ends in -Bimicb: o^eTbCH — oacjich — 
o/teBUiHCb ‘having dressed’. 

Some verbs have a perfective gerund ending in -h. It is formed in the 
same way as an imperfective gerund but from the perfective verb. These 
verbs include prefixed forms of HecTH, Be3TH, Becrw and math: npw- 
HecTH — npwHecyT — npHHeca ‘having brought’; npHHTH — npwAyT — 
npHAM ‘having arrived’; npusecTH — npwBeAyT — npuBe m ‘having 
brought’. 

Use of the perfective gerund 

The perfective gerund is used to describe actions performed by the same 
subject as the main verb but which have taken place prior to the action 
of the main verb: HanncaB imcbMO, IlHTep norneji Ha noHTy ‘Having 
written the letter, Peter went to the post office’. The perfective gerund 
HanucaB ‘having written’, is used instead of the clause ndcjie Toro KaK 
oh HanHcaji ‘after he had written’. 

Provided the action of the gerund takes place prior to the action of the 
main verb, a perfective gerund is used, whatever the tense of the main 
verb. HanucaB nucbvto, niiTep iiomaSt Ha noHTy ‘Having written the 
letter Peter will go to the post office’. HanucaB nncb\io, IlHTep haSt 
Ha noHTy ‘Having written the letter Peter is going to the post office’. 

Perfective gerunds may also be used to replace causal clauses: 
IlpoHHTaB MHdro o Ch6hph, IlHTep peuiHJi noexaTb TyAa. ‘Having 
read (since he had read) a lot about Siberia, Peter decided to go there’. 

A perfective gerund can be used to replace one of two main verbs, 
provided the gerund is used for the action which takes place first: Oh 
OA ejiCH h nouieJi Ha pa6oTy ‘He dressed and went to work’. 
Oacbuihcb, oh nouieJi Ha pa6oTy ‘Having dressed he went to work’. 

The subject of a gerund must always be the same as the subject of the 
main clause. For example, it is impossible to translate the following 
sentence into Russian using a gerund: ‘Peter having written the letter, 
we went to the post office’. In Russian this can only be expressed as: 
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‘When (or after) Peter had written the letter we went to the post office’ 

Kor/ta (ndcjie Toro Kan) IlHTep HanncaJi nncbMO, mm iioiiuih Ha 
ndnTy. 


Ynpa>KHeHMq 

1 Form the imperfective gerunds of the following verbs: 

pa6oTaTb, co3^aBaTb, nyTemecTBOBaTb, jno6HTb, acHTb, eroaTb, 
orapaBJiHTbCH, ca^HTbca, npnxoAHTb, hath, Hecra, Be3TH, 
HaXOOTTbCH 

2 Form the perfective gerunds of the following verbs: 

BCTaTb, ztaTb, noH^Tb, CKa3aTb, B03BparaTbca, cecTb, cbecTb, 
cneTb, HanTH, BBe3Tri, npuHecTH, OTnpaBHTbca 

3 Replace the underlined verbs with the suitable gerund (imperfective 
or perfective) and rephrase the sentence as required: 

OHa ctomt y oKHa h nvMaeT o MaTepH. OHa rynajia no MocxBe h 
B cnoMHHajia cBoe actctbo. /],HMa Gy/teT HHTaTb xHHry h 
CMOT peTb TejieBH3op. MaTb totobht o6e,n h cjiymaeT hobocth. 
Carna men no yjiHite n MeHTan o hoboh MauiHHe. Re th 6yAyT 
6eraTb Ha yjinue h nrpaTb b mhh. B BocxpeceHbe oh chaht noiwa 
n Hnnero He nenaeT . Ohh cha6jih 3a ctojiom h pa3roBapnBajin . 
Mbi 6y,neM >KHTb y o3epa h GyaeM jno6oBaTbCfl npuponow. Oh 
onejica n noGeacan Ha paGoTy. Oh HanHineT nwcbMO h nonaeT Ha 
noHTy. Oh Bbinnji CTaxaH Monoxa h noinen cnaTb. Oh npuHneT Ha 
pbiHOK n KynnT (j)pyxTbi. Oh He HaniieT KHnrn n CT&HeT CMOTpeTb 
TejreBH3op. Oh He v3Haji ee n npoiuen mhmo. Oh He cxaaceT hh 
cnoBa h OTKpoeT ABepb. OHa VMbiJiacb h BbiniJia b ca a. TaHa 
okohhht yHHBepcHTeT h noeAeT paGoTaTb b CH6npb. 

4 Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds: 

Koma MapnHa pa6oTajia Ha a zmccepTauneH, OHa nocemana 6 h 6- 
jmorexy. Kor/ta OHa noAXOAHna k AOMy, OHa yBH^ena 3HaxoMoro 
xyaoacHHxa. Iloxa Riamsl AenaeT ypoxn, oh He AyMaeT o My3bixe. 
Tax xax oh He 3HaeT TBoero aapeca, oh He MoaceT HanncaTb TeGe. 
Tax xax oh acnBeT b nepeBHe, oh He 3HaeT ropoACXHX npoGneM. 
Koraa oh HaxoAHTcsr Ha KaBxa3e, oh Bcerjta jno6yeTca 
xaBxa3cxon npHpoAon. 



5 Replace the adverbial clauses with perfective gerunds: 

riocjie Toro Kaic oh cica3aji cBoe MHeHne, oh Bbiuieji H3 KOMHaTbi. 
KorM oh Hanaji cMOTpeTb TejieBH3op, oh BcnoMHMJi o pa6oTe. 
nocjie Toro Kaic oh ^cchhjich Ha pyccKOH, oh peiuriji ocTaTbCH b 
Pocchh. Koirta a oKOHHy HHCTHTyT, a noe/ty b CnGripb. TaK KaK 
riHTep 3axoTeji ecTb, oh nomeji b pecTopaH. 


nepeBOfl 

1 Working in the Far North he understood how difficult it was to live 
there. But having got used to the life he decided to stay for another 
year. 

2 Having got as far as the industrial district, we decided to return to 
the hotel. As we returned we talked about the ecological situation. 

3 Having returned from his trip to Sakhalin, Peter started working 
with new enthusiasm. After meeting so many young Russian entre¬ 
preneurs, he began to think about a joint venture. 

4 Standing in endless queues, talking to Russians and seeing the prices 
in the shops, she began to understand the problems of the country. 

5 Having finished university and become a teacher she went to work 
in a village. When she saw the primitive conditions and experienced 
all the hardship of life there, she moved back to the town. 


Grammar summary 


Rules of spelling 

1 After r, k, x, hc, h, ui, m do not write u. Replace it by h. 

2 After ac, h, id, ui, u do not write unstressed o. Replace it by e. 

3 After r, k, x, hc, h, id, m, u do not write a. Replace it by a. 

4 After r, k, x, hc, h, id, ui, n do not write K). Replace it by y. 

Gender 

Masculine nouns end in: a consonant, -fi, -b. 

Feminine nouns end in: -a, -h, -b. 

Neuter nouns end in: -o, -e, -e, -mh. 

Note: A small number of nouns ending in -a/-a which refer to males are 
masculine, e.g. MyacHHHa ‘man’. They decline as feminine nouns but 
take masculine agreements. 


Declension tables 
Nouns 


Nominative 

CTOJI 

Masculine singular 

pOHJIb 

My3eii 

Accusative 

CTOJI 

pOHJIb 

My3eii 

Genitive 

CTOJia 

pOHJIfl 

My3ea 

Dative 

cTOJiy 

POHJIIO 

My3eio 

Instrumental 

ctoji6m poHJieM 

My3eeM 

Prepositional 

CTOJie 

poHJie 

My3ee 


Masculine plural 


Nominative 

CTOJIbI 

pOflJIH 

My3en 

Accusative 

CTOJIbI 

pOHJIH 

My3en 

Genitive 

CTOJIOB 

poHJieii 

My3eeB 

Dative 

CTOJI^M 

pOHJIHM 

My3enM 

Instrumental 

CTOJldMH 

pOflJIHMH 

My3eHMH 

Prepositional 

CTOJiax 

POHJIHX 

My3enx 



Notes: 

1 Some nouns have a fleeting vowel in all cases where the ending 
changes e.g. oTen — otu&, oTuy, etc. 

2 Accusative singular: for animate nouns this is the same as genitive. 

3 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

TOB^pHIU-TOBapHinCVl. 

4 Instrumental singular: if the ending -eiw is stressed it becomes -eM, 
e.g. pyftjib — pyfijieM. 

5 Prepositional singular: some nouns take the endingafter b or Ha, 
e.g. b jiecy. 

6 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
e.g. H3bIK - H3bIKH, 

7 Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural 
in -a, e.g. ziom — uoxia, others in -b« or -bH e.g. 6paT — 6paxbn; 
Apyr — jx py3bH. 

8 Accusative plural: for animate masculine nouns this is the same as 
genitive plural. 

9 Genitive plural: spelling rule affects some nouns, e.g. Mecsm — 

MecmieB. 

10 Genitive plural: if the ending -eB is stressed it becomes -ea, e.g. 
cjioii — cjioeB. 

11 Genitive plural: nouns ending in 5K, h, ui, m take the ending -eti, 

e.g. MOCKBHH-MOCKBHHeH. 

12 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 

13 Instrumental plural: jiioah (singular hcjiob6k) — Jiio^bMH; jxejn 
(used as plural of peSeHOK) — zteTbMH. 

14 IlyTb ‘way’: Singular nyTb, nyTb, nyTH, nyTH, nyTeM, nyTH 

Plural: nyTH, nyTH, nyTefi, nyTHM, nyTHMH, nyTax 


Feminine singular 


Nominative 

ra3eTa 

Heuejm 

npo^eccHH 

aCH3Hb 

Accusative 

ra3eTy 

Heflejno 

npo(j>eccHio 

aCH3Hb 

Genitive 

ra3eTbi 

HeziejiH 

npo(|>eccHH 

yKIliHH 

Dative 

ra3eTe 

Heztejie 

npocJ)eccnn 

XCH3HH 

Instrumental 

ra3eioH 

He/tejieii 

npo(J)eccneH 

>KH3HbH) 

Prepositional 

ra3eTe 

nenejie 

npoc|)eccHH 

3KH3HH 



Feminine plural 


Nominative 

ra3eTbi 

He^ejiH 

ripo(J)eccnH 

MH3HH 

Accusative 

ra3eTbi 

HeziejiH 

npo(]>eccHH 

HCH3HH 

Genitive 

ra3eT 

Heziejib 

npo(J)eccnii 

acii3Heii 

Dative 

ra3eTaM 

HeziejiHM 

npo(|)eccHHM 

XCH3HHM 

Instrumental 

ra3eTaMH 

He^ejiHMH 

npO(|)eCCHHMH HCH3HHMH 

Prepositional 

ra3eTax 

HezrejiHx 

npotJjeccHnx 

/KH3HHX 



Notes: 

1 Genitive singular: spelling rule affects some nouns, e.g. Kiinra — 

KHHTH. 

2 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

rocTHHHua — rocTHHHueii. 

3 Instrumental singular: if the ending -ell is stressed it becomes -eii, 
e.g. 3eMji» — 3eMJiefi. 

4 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
e.g. KHHra — khhth. 

5 Accusative plural: for animate feminine nouns this is the same as 
the genitive plural. 

6 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or e is inserted 
between the last two consonants, e.g. CTy^eHTKa — CTyaeHTOK; 
itepeBHH — ^epeeeHb. 

7 Genitive plural: note also: necHa — neceH; H^ea — Hiiefi. 

8 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. seiitb — semaM, seujaMH, eemax. 

9 MaTb and Jionb: all forms apart from the nominative and 
accusative singular have -ep- before the ending, e.g. MaTb — 
MaTepu, £OHb — ji6 nepn. 

10 Instrumental plural: ztonb — nonepbMH. 

Neuter singular 


Nominative 

aejio 

Mope 

3A^HHe 

hmh 

Accusative 

Ziejio 

Mope 

3^aHue 

hmh 

Genitive 

aejia 

Mopa 

3ZtaHHH 

HMeHH 

Dative 

& Jiy 

MOpK) 

3xtannK> 

HMeHH 

Instrumental 

jiejiOM 

MOpeM 

3iiaHHeM 

HMeueM 

Prepositional 

jxe: le 

Mope 

3jaHHH 

HMeHH 



Neuter plural 


Nominative 

aejia 

Mopa 

3^aHHa 

HMeHa 

Accusative 

jxejii 

Mopa 

3/taHua 

HMeHa 

Genitive 

jxeji 

Mopeii 

3ZtaHHH 

HM&H 

Dative 

^ejiaM 

MopaM 

3/taHHHM 

HMenavi 

Instrumental 

AejiaMH 

MOpUMH 

3ZtaHHHMH 

HMeHUMH 

Prepositional 

iiejiax 

Mopax 

3ixaHuax 

HMeHax 


Notes: 

1 Genitive/dative singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

HouiHiue — wmiHma, acmiHuiy. 

2 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or e is inserted 
between the last two consonants, e.g. okho — okoh. 

3 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 


4 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. minute — HcmiiiiijaM, wHJiHmaMH, acnjiHiiiax. 

5 Nouns in -mu: not all these nouns follow precisely the same pattern 
as hmh. CeMH ‘seed’ - genitive plural ceMflH; ihumh ‘banner’ plural 
3naMeHa, mavieH. 


Adjectives 




Hard adjectives 





Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

THHHHHblH 

THnHMHSH 

THniiHHoe 

THIlHHHbie 

Accusative 

THHHHHblH/ 

THIIHMHyiO 

THIlHHHOe 

THIlHHHbie/ 


THIlHHHOrO 



THIlHHHblX 

Genitive 

THIIHHHOrO 

THI1HHHOH 

THnHHHOrO 

THIlHHHblX 

Dative 

THIIHHHOMy 

THIIHHHOH 

THnHHHOMy 

THIIHHHblM 

Instrumental 

THIIHHHblM 

THI1H4H0H 

THIIHHHblM 

THIlHHHblMH 

Prepositional 

TMIHHHOM 

THIIHHHOH 

THKIHHHOM 

THIlHHHblX 

Soft adjectives 





Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

nocjie^HHH 

nocJieziHHH 

nocjie/iHee 

nocjie^HHe 

Accusative 

nocjie^HHH/ 

nocjie^HioKO nocjie^Hee 

nocjie/|HHe/ 


nocjie^Hero 



nocjieziHHx 

Genitive 

nocjie/mero 

nocjie^HeH 

nocjieAHero 

nocjie^HHX 

Dative 

nocjie/tHeMy 

nocjieztHeii 

nocjieAHeMy 

nocJieOTHM 

Instrumental 

nocjieztHHM 

nocjie/iHeH 

nocjie^HHM 

nOCJie^HHMH 

Prepositional 

nocjie^neM 

nocjienHeii 

nocjiejtneM 

nocJie^HHX 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

TpeTHH 

TpeTbH 

TpeTbe 

TpeTbH 

Accusative 

TpeTHH/ 

TpeTbH) 

TpeTbe 

TpeTbH/ 


TpeTbero 



TpeTbHX 

Genitive 

TpeTbero 

TpeTbeii 

TpeTbero 

TpeTbHX 

Dative 

TpeTbeMy 

TpeTbeii 

TpeTbeMy 

TpeTbHM 

Instrumental 

rperbHM 

TpeTbeii 

TpeTbHM 

TpeTbHMH 

Prepositional 

TpeTbeM 

TpeTbeii 

TpeTbeM 

TpeTbHX 


Mixed adjectives 

(Adjectives with a mixture of hard and soft endings resulting from the 
influence of the spelling rules.) 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

pyCCKHH 

pyccKaa 

pyccKoe 

pyccKHe 

Accusative 

pyCCKHH/ 

pyccKyio 

pyccKoe 

pyccKHe/ 


pyccKoro 



pyCCKHX 

Genitive 

pyccKoro 

pyccKOH 

pyccKoro 

pyCCKHX 

Dative 

pyccKOMy 

pyccKoif 

pyccKOMy 

pyccKHM 

Instrumental 

pyccKHM 

pyCCKOH 

pyccKHM 

pyCCKHMH 

Prepositional 

pyCCKOM 

pyccKoif 

pyCCKOM 

pyCCKHX 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

KSKOH 

Kaicasi 

KaKoe 

KaKHe 

Accusative 

kukoh/ 

Kanyio 

KaKoe 

KaKHe/ 


KaKoro 



KaKHX 

Genitive 

KaKoro 

KaKOH 

KaKoro 

KUKHX 

Dative 

KaKOMV 

KaKOH 

KaKOMy 

KaKHM 

Instrumental 

KaKHM 

KaKOH 

KaKHM 

KHKHMH 

Prepositional 

KaKOM 

KaKOH 

KaKOM 

KaKHX 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

6ojibw6if 

GoJibinaa 

6ojibiuoe 

Sojibiune 

Accusative 

6o.i biiiow/ 

Gojibuiyio 

6ojibiuoe 

6ojibuiHe/ 


GoJibworo 



6oju>iuhx 

Genitive 

6oJibiuoro 

6ojibui6n 

6ojibiuoro 

SOJlbUIHX 

Dative 

6ojibiuoMy 

60JlbUI0H 

6ojibiu6My 

SoJlblUHM 

Instrumental 

60JIbIUHM 

OOJIhUIOH 

60JlbIHHM 

60JlblUHMH 

Prepositional 

SoJIbUIOM 

60JlbIU0H 

GoJlbUIOM 

SOJlblUHX 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

XOpOlUHH 

xopoiuasi 

xopomee 

xopouine 

Accusative 

XOp6lUHH/ 

xopoinyio 

xopomee 

xopomne/ 


xopowero 



xopouiHx 

Genitive 

xopoiuero 

xopomeh 

xopduiero 

XOpOlUHX 

Dative 

xopouieMy 

xopomeh 

xop6uieMy 

xopouiHM 

Instrumental 

xopouiHM 

xopomeii 

xopouiHM 

XOpOQIHMH 

Prepositional 

xopduieM 

xopomeh 

xopdiueM 

XOPOUIHX 


Note: 

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Possessives 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

MOH 

MOB 

Moe 

MOH 

Accusative 

Mou/Moero 

MOIO 

Moe 

moh/moh\ 

Genitive 

Moero 

Moeii 

Moero 

MOHX 

Dative 

MoeMy 

Moefi 

MoeMy 

MOHM 

Instrumental 

MOHM 

Moeii 

MOHM 

MOHMH 

Prepositional 

MOeM 

Moeu 

MOeM 

MOHX 

TBoil and cboh also follow the above pattern. 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

Bam 

sauia 

name 

sauiH 

Accusative 

Baui/Bauiero 

Bauiy 

Bduie 

Bauiu/BauiHX 

Genitive 

Bauiero 

Bameii 

Bauiero 

BaiUHX 

Dative 

BaiueMy 

Bameii 

BaiueMy 

BAIUHM 

Instrumental 

BaiUHM 

Bameii 

BaiUHM 

BaUlHMH 

Prepositional 

sauieM 

Bameii 

BauieM 

BaiUHX 


Hatu also follows the above pattern. 

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Hen 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

Hen 

HbH 

Hbe 

HbH 

Accusative 

Heii/Hbero 

HbK) 

Hbe 

HbH/HbHX 

Genitive 

Hber6 

Hbeii 

Hberd 

HbHX 

Dative 

HbeMy 

Hbeii 

HbeMy 

HbHM 

Instrumental 

HbHM 

Hbeii/Hbeio 

HbHM 

HbHMH 

Prepositional 

HbeM 

Hbeii 

HbeM 

HbHX 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Personal pronouns 


Nominative 

H 

TbI 

oh/oho 

OHa 

Accusative 

MeHH 

Te6» 

er6 

•• 

ee 

Genitive 

MeHH 

Te6n 

ero 

•• 

ee 

Dative 

MHe 

Te6e 

eMy 

eii 

Instrumental 

MHOli/MHOK) 

ToSoii/ 

HM 

efl/eio 


to6ok> 


Prepositional 

MHe 

Te6e 

HeM 

Heii 

Nominative 

MbI 

Bbl 

OHH 

— 

Accusative 

nac 

eac 

HX 

ce6n 

Genitive 

Hac 

sac 

HX 

ce6» 

Dative 

HaM 

saM 

HM 

ce6e 

Instrumental 

HaMH 

BUMH 

HMH 

co6oii/co66io 

Prepositional 

Hac 

Bac 

HHX 

ce6e 

Kto and 

HTO 




Nominative 

KTO 

HTO 



Accusative 

KOTO 

HTO 



Genitive 

KOTO 

Hero 



Dative 

KOMy 

neMy 



Instrumental 

KeM 

neM 



Prepositional 

KOM 

neM 



9tot and tot 





Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

5tot 

3Ta 

3TO 

4th 

Accusative 

3T0T / ^TOTO 

3Ty 

3T0 

3TH/3THX 

Genitive 

3TOTO 

3TOH 

3TOTO 

3THX 

Dative 

3TOMy 

3TOH 

3TOMy 

3THM 

Instrumental 

3THM 

3TOH 

3THM 

3THMH 

Prepositional 

3TOM 

3TOH 

3TOM 

3THX 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

TOT 

Ta 

TO 

Te 

Accusative 

tot/toto 

T y 

TO 

Te/Tex 

Genitive 

toto 

TOH 

toto 

Tex 

Dative 

TOMy 

Toil 

TOMy 

TeM 

Instrumental 

TeM 

TOH 

TeM 

t6mh 

Prepositional 

TOM 

TOH 

TOM 

Tex 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Becb 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

Beet 

BCH 

ace 

see 

Accusative 

Becb/ecero 

BCR) 

Bee 

Bce/acex 

Genitive 

Bcerd 

sceii 

Bcero 

Bcex 

Dative 

BceMy 

Bcefi 

BceMy 

BCeM 

Instrumental 

BCeM 

Bcefi 

BCeM 

BCeMM 

Prepositional 

BCCM 

Been 

BCeM 

Bcex 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


CaM 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

caM 

caMa 

caMO 

caMH 

Accusative 

caM/caMoro 

caMy 

caMo 

caMw/caMHX 

Genitive 

caMoro 

CaMOH 

caMoro 

CaMHX 

Dative 

caMOMy 

CaMOH 

caMOMy 

CaMHM 

Instrumental 

CaMHM 

CaMOH 

CaMHM 

CaMHMH 

Prepositional 

CaMOM 

CaMOH 

CaMOM 

CaMHX 


The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 


Note that the genitive, dative, instrumental and prepositional cases of 
caM are stressed on the ending. Contrast caMbiii ‘the very’ which 
declines like a hard adjective and is stressed throughout on the stem. 


Cardinal numerals 



Masculine 

Feminine 

Neuter 

Plural 

Nominative 

OAHH 

o/tHa 

ojwo 

O/tHH 

Accusative 

ojum/o/tHoro 

o^Hy 

ojmb 

O/tHH/ O/JHHX 

Genitive 

oziHorb 

OZtHOH 

o/tHoro 

OjJHHX 

Dative 

OitHOMy 

O^HOH 

O/tHOMy 

oahhm 

Instrumental 

o/ihhm 

04H0H 

o;ihhm 

OlHHMH 

Prepositional 

oah6m 

04H0H 

O/tHOM 

ojxmx 


The second alternative form for masculine and plural accusatives is to be 
used with animate nouns. The plural form o^hh is used with those 
nouns which only have a plural form. 
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jxbb/jxbc 

TpH 

neTbipe 


Masc/Neut. Fern. 

All genders 

All genders 

Nominative 

m a UBe 

TpH 

neTbipe 

Accusative 

^Ba/^Byx jxBe/jiByx 

TpH/Tpex 

HeTbipe/neTbipex 

Genitive 

myx 

Tpex 

neTbipex 

Dative 

jx ByM 

TpeM 

neTbipeM 

Instrumental 

^ByMH 

TpeMH 

H€TbIpMbH 

Prepositional 

JXByx 

Tpex 

neTbipex 


The second alternative form for the accusative is to be used with animate 
nouns. 


Nominative 

nsiTb 

BOCeMb 

Accusative 

nsiTb 

BOCeMb 

Genitive 

I1HTH 

BOCbMH 

Dative 

IIHTH 

BOCbMH 

Instrumental 

IlflTbK) 

BOCeMb K) 

Prepositional 

IIHTH 

BOCbMH 

All the numbers from mecTb to ziBa^iiaTb 

. as well as TpHjmaTb 

are declined like 

n«Tb. IlsiTb — iiecHTb, uBijxmTb and TpnzmaTb are 

stressed on the ending. Of the numerals OAHHHaAuaTb — 

ZieBHTHaauaTb all are stressed on the penultimate a (e.g. ABCHa/waTb) 

except OAHHHa^uaTb and neTbipHazmaTb. 


Nominative 

COpOK 

nHTbZieCHT 

Accusative 

COpOK 

naTb^ecHT 

Genitive 

copona 

nHTH^eCHTH 

Dative 

copona 

HHTHZteCHTH 

Instrumental 

copona 

nUTblOZXeCHTbK) 

Prepositional 

copona 

nHTHZieCHTH 

/{eBSiHOCTO and 

cto are declined like copon but note the stress of 

^eBHHdcTa (gen., dat., instr., prep.). 


IlIecTb/tecHT — 

BOceMb^ecHT are declined like nHTb/iecflT with the 

stress on the second syllable in the genitive, 

dative, instrumental and 

prepositional. 



Nominative 

ZJB&CTH 

TpHCTa 

Accusative 

ZJBeCTH 

TpHCTa 

Genitive 

AByXCOT 

TpeXCOT 

Dative 

OTyMCTaM 

TpCMCT3M 

Instrumental 

ABVMHCTaMH 

TpeMHCTaMH 

Prepositional 

AByxcTax 

TpexcTdx 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 


neTbipecTa 

neTbipecTa 

neTbipexcoT 

neTbipeMCTaM 

HeTblpbMflCTaMH 

neTbipexcTax 


nflTbCOT 

IlHTbCOT 

IlHTHCOT 

OHTHCTaM 

flHTblOCTaMH 

numcTax 


IlIecTbCOT, ceMbCOT, BoceMbcoT, AeBHTbCOT are declined like 
n»Tbc6T. 


TbiCHHa is declined like a feminine noun but with an alternative instru¬ 
mental form TbicHMbio in addition to the regular form TbiCHHeti. 


Surnames 



Masculine 

Feminine 

Plural 

Nominative 

Typos 

TypoBa 

T ypoBbi 

Accusative 

TypoBa 

TypoBy 

TypoBbix 

Genitive 

Typoaa 

TypoBOH 

T ypoBbix 

Dative 

TypoBy 

TypoBOH 

TypoBbiM 

Instrumental 

TypoBbiM 

TypoBOH 

TypOBblMH 

Prepositional 

Typoae 

TypoBoii 

TypoBbix 


Surnames ending in -ea, -hh and -bih follow a similar pattern to the 
above. Surnames which have adjective endings, e.g. MaHKOBCKHH 
decline like adjectives. 


Verbs 

Each Russian verb has two stems: an infinitive and a present/future 
stem. The infinitive stem (usually infinitive minus Tb) is used to form 
the past tense, past participles and perfective gerunds. The 
present/future stem is used to form the present tense, perfective future, 
imperative, present participle and imperfective gerunds. It can be identi¬ 
fied by removing the last two letters from the 3rd person plural (ohm 
form) of the present/future perfective. In some verbs the two stems are 
the same. Where the two stems are the same the present/perfective 
future can easily be formed by reference to the infinitive. 


Present tense 

1st conjugation 

Regular verbs (verbs with the same present and 
infinitive stem): 

Infinitives end in -aTb or -siTb 

Remove the -ti> from the infinitive and add the endings: -io, -euib, -eT, 
-eM, -ere, -k>t 


pa6oTaTb ‘to work’ oSbsiCHsrrb ‘to explain’ 


H 

pa6oTa-H) 

SI 

06bHCHfl-K) 

TbI 

pa6oTa-euib 

Tbl 

o6bHCHH-emb 

oh/ oHa/on6 

pa66Ta-eT 

OH/OHd/OHd 

o6bHCHH-eT 

MbI 

pa6oTa-eM 

MbI 

06bHCHH-CM 

Bbl 

pa0OTa-eTe 

Bbl 

o6bHCHH-eTe 

OHH 

pa6oTa-ioT 

OHH 

06bHCHH-H)T 

Verbs with present stem differing from infinitive stem: 

Infinitives end in 

-aTb, -SITb, -HTb, 

-eTb, -TH 


The present tense stem cannot be worked out from the infinitive. It has 

to be learnt. The endings follow regular patterns. 


Stem ending in a vowel add the endings: - 10 , -euib, 

-eT, -eM, -eTe, -wt. 

MbITb ‘to wash’ 




SI 

MO-H) 

MbI 

m6-cm 

Tbl 

Mo-euib 

Bbl 

MO-eTe 

oh/oh£/oho 

MO-eT 

OHH 

MO-IOT 

Stems ending in ; 

a consonant add the endings: -y, 

-euib, -eT, -eM, -eTe, 

-yr. 




nncaTb ‘to write’ 




SI 

nwiu-y 

MbI 

nifliu-eM 

Tbl 

nnui-euib 

Bbl 

nHiu-eTe 

OH/OHa/OHO 

nnui-eT 

OHH 

nHiu-yT 

If the endings are stressed, e is replaced by e. 


BCTaBaih ‘to get up, stand up’ 

HflTH ‘tO go’ 


SI 

BCTa -10 

SI 

*w-y 

Tbl 

BCTa-euib 

Tbl 

H^-euib 

oh/oh£/oh6 

BCTa-eT 

OH/OHa/OHO 

H^-eT 



MW 

BCTa-eM 

Mbl 

HJX-eM 

Bbl 

BCTa-eTe 

Bbl 

mHhre 

OHH 

BCTa-IOT 

OHH 

ujx-yj 

Infinitives ending 

in -OBaTb change -OBa- to -y-. 


3aBHAOBaTb ‘to envy’ 

coBeTOBaTb ‘to advise’ 

H 

3aBH/iy-io 

H 

coBeTy-io 

TbI 

3aBHAy-euib 

TbI 

coBeTy-euib 

OH/OHa/OHO 

3aBH^y-eT 

OH/ona/OH6 

coBeTy-eT 

MbI 

3aBiimy-eM 

Mbl 

coBeTy-eM 

Bbl 

3aBH^y-eTe 

Bbl 

coBeTy-eTe 

OHH 

3aBH,ay-ioT 

OHH 

COBeTy-IOT 

Infinitives ending 

in -esaTb change the -esa- to - 10 -. 


BoesaTb ‘to fight. 

wage war’ 



H 

BOIO-IO 

Mbl 

BOio-eM 

TbI 

Boio-euib 

Bbl 

BOio-eTe 

oh/OH a/oH6 

Boio-eT 

OHH 

BOIO-IOT 

The spelling rule will affect some of the following verbs. 

TamieeaTb ‘to dance’ 

HonesaTb ‘to spend the night’ 

H 

Tanuy-io 

H 

HOHy-K) 

TbI 

TaHuy-euib 

TbI 

HOHy-euib 

OH/OHa/OHO 

TaHuy-eT 

OH/oHa/OHO 

Hony-eT 

Mbl 

Tanuy-eM 

Mbl 

Hony-eM 

Bbl 

TaHuy-eTe 

Bbl 

Hony-eTe 

OHH 

TaHuy-ioT 

OHH 

HOHy-IOT 

2nd conjugation 



Regular verbs: 




Infinitives end in ■ 

-HTb, -eTb, -HTb or -aTb 


Remove the last three letters from the infinitive and add the endings 

-K), -HIHb, -HT, -HM, -HTe, -HT. 



roBopHTb ‘to say, speak’ 

CMOTpeTb ‘to look at, watch’ 

H 

roBop-io 

H 

CMOTp-H) 

TbI 

rOBOp-HUIb 

TbI 

CMOTp-HUIb 

OH/OHa/OHO 

TOBOp-HT 

OH/OHa/OH6 

cm6tp-ht 

Mbl 

TOBOp-HM 

Mbl 

CMOTp-HM 

Bbl 

roBop-HTe 

Bbl 

CMOTp-HTe 

OHH 

roeop-HT 

OHH 

CMOTp-HT 



CTOHTb ‘to stand’ 

jieacaTb ‘to lie’ 


H 

CTO-H) 

H 

jieac-y 

Tbi 

CTO-HUIb 

Tbi 

JIOK-HUIb 

OH/OHa/OHO 

CTO-HT 

OH/OHa/OHO 

Jiew-HT 

MbI 

CTO-HM 

MbI 

jieac-HM 

Bbl 

CTO-HTe 

Bbl 

jieac-HTe 

OHH 

CTO-HT 

OHH 

jieac-aT 

Verbs with stems ending in -h. 

-ac, -m and m, e.g. 

jieacaTb, have the 

endings -y and 

-aT because of the spelling rule. 


Infinitive ending with -j\ htb or 

-aeTb (i.e. the present tense stem ends 

in a). 




The 1st person singular ends in - 

■acy. The other endings are regular. 

BHjieTb ‘to see’ 




a 

BHHC-y 

MbI 

BH^-HM 

Tbi 

BHU-HUIb 

Bbl 

BHA-HTe 

OH/OHa/OHO 

BHfl-HT 

OHH 

BH^-HT 


Other second conjugation verbs with a similar consonant change in the 
1st person singular: 

Stem ends in -t 

The first person singular ends in -ny. The other endings are regular. 
njiaTHTb ‘to pay’ 
h HJian-y, tbi njiaT-miib, etc. 

Stem ends in -c 

The first person singular ends in -my. The other endings are regular. 

npocHTb ‘to ask’ 

si nporn-y, Tbi npoc-miib, etc. 

Stem ends in -3 

The first person singular ends in -hk y. The other endings are regular. 
B03HTb ‘to convey’ 

H BOHC-y, Tbi B03-HIIIb, etc. 

Stem ends in -ct 

The first person singular ends in -my. The other endings are regular. 
HMCTHTb ‘to clean’ 

H HHIH-y, Tbi HHCT-HUIb, etc. 

Verbs with stem ending in 6, b, n, (J) and m insert an -ji- between stem 
and ending in the 1st person singular 


JIKOftHTb ‘to love’ 


roTdBHTb ‘to cook, prepare’ 

H 

JH06-JI-10 

H 

tot6b-ji-io 

TbI 

JIK)6-HUIb 

TbI 

rOTdB-HUIb 

OH/OHa/OHO 

,iio6-ht 

0H/0Ha/0H6 

tot6b-ht 

MbI 

J1I06-HM 

MbI 

TOTOB-HM 

Bbl 

JIK)6-HTe 

Bbl 

TOTOB-HTe 

OHH 

JII06-HT 

OHH 

TOTOB-HT 

Irregular verbs 



MOHb ‘to be able, can’ 

xoTeTb ‘to want’ 

fl 

Mor-y 

n 

xon-y 

TbI 

MOHC-eiOb 

TbI 

xoH-euib 

oh/ OHa/OHO 

MOHC-eT 

OH/OHa/OHO 

XOH-eT 

MbI 

MOHC-eM 

MbI 

XOT-HM 

Bbl 

MOHc-eTe 

Bbl 

XOT-HTe 

OHH 

M6r-yT 

OHH 

XOT-HT 

ecTb ‘to eat’ 


6ewaTb ‘to run’ 


H 

eM 

h 

6er-y 

TbI 

euib 

TbI 

6e>K-HUjb 

OH/OHa/OHO 

ecT 

OH/OHa/OHO 

6e3K-HT 

MbI 

e^-HM 

MbI 

6e>K-HM 

Bbl 

e^-HTe 

Bbl 

6e>K-HTe 

OHH 

ezi-HT 

OHH 

6er-yT 

Reflexive verbs 



Add -ch or -Cb to the end of the verb. After a consonant or b add 

and after a vowel 

-Cb. 



OAeBaTbCH ‘to dress oneself’ 



H 

o^eBaiocb 

MbI 

OiteBaeMCH 

TbI 

OiieBaeuibCH 

Bbl 

o;icBaerecb 

OH/OHa/OHO 

o^eBaeTcn 

OHH 

ojteBaioTCH 


Future tense 

Perfective future 

The future tense is formed from a perfective verb in the same way as the 
present tense is formed from the imperfective verb, i.e. using the famil¬ 
iar first or second conjugation endings. 
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1st conjugation 

npOHHT&Tb ‘to read’ 


fl 

npoHHTaio 

MbI 

npoHHTaeM 

Tbi 

npoHHTaeuib 

Bbl 

npoMHiaeTe 

0H/<)Ha/0H0 

npoHHTaeT 

OHM 

npOHHTBIOT 

CTaTb ‘to become’ (future stem differing from infinitive stem) 

H 

cTany 

MbI 

cTdneM 

Tbi 

CTaneuib 

Bbl 

CTaHeTe 

OH/OHd/OH6 

CTaneT 

OHH 

CTaHyT 


2nd conjugation 

n3MeHHTb ‘to change’ 


si 

II 3 MCHK) 

MbI 

H 3 MeHHM 

Tbi 

H 3 MeHHUIb 

Bbl 

H3MCHHTC 

OH/OHd/OHO 

H 3 MCHHT 

OHH 

H 3 M 6 HHT 


There is one consonant change which affects only perfective verbs: 
Stem ends in -t 

The first person singular ends in -my; the other endings are regular. 
B03BpaTHTb ‘to return’ 
h B03Bpam-y, Tbi B03BpaT-Hiiib, etc. 

Irregular future perfective 


aaTb ‘to give’ 




H 

aaM 

MbI 

n aflHM 

Tbi 

/iamb 

Bbl 

AaAHTe 

OH/OHa/OH6 

iiacT 

OHH 

ztaayT 


IIpoiiaTb and other prefixed forms of iiaTb follow the same pattern. 


The future tense of 6biTb ‘to be* 


H 

6yay 

MbI 

6yaeM 

Tbi 

Syjjenib 

Bbl 

6yzteTe 

OH/OHa/OHO 

6yaeT 

OHH 

6y^yT 


Imperfective future 

Combine the future tense of 6bm> with the imperfective infinitive: 


HrpaTb ‘to play’ 


fl 

6yay 

HrpaTb 

MbI 

6y^eM nrp&Tb 

TbI 

6y/iewb HrpaTb 

Bbl 

6y^eTe HrpaTb 

OH/OHa/OHO 

6y/ieT 

HrpaTb 

OHH 

6y^yT HrpaTb 


Past tense 

Imperfective and perfective past 

The imperfective and perfective past are formed in exactly the same 
way from their respective verbs. Remove the -Tb from the infinitive and 
replace it by: 

-Ji masculine singular 
-Jia feminine singular 
-jio neuter singular 
-JIH all plurals 

HHT&Tb ‘to read’ (imperfective) 

a/Tbl/OH MIITaJI Mbl/Bbl/OHH HHT&JIH 

a/Tbi/oHa HHTajia 

OHO HHTaJlO 

npoHHTaTb ‘to read’ (perfective) 

fl/Tbl/OH lipOHHTaJl Mbl/Bbl/OHH npOHHTBJIH 

n/Tbi/oHa npoHHTajia 

OHO npOHHTdjlO 

The endings on reflexive verbs are -jich, -Jiacb, -Jiocb, -jihcb. 


ojjeBaTbcsi ‘to get dressed’ 



H/Tbl/OH 

OAesajicH 

OHO 

ojjeBajiocb 

H/Tbl/OHa 

o/ieBajiacb 

Mbl/ Bbl/ OHH 

o^esajiHCb 

Irregular past tenses 



HJITH ‘tO go’ 


MOHb ‘to be able’ 

h/T bl/OH 

meji 

h/tm/oh 

Mor 

fl/Tbl/OHa 

in jia 

H/Tbl/OHa 

Morjia 

OHO 

UIJIO 

OHO 

Morjio 

Mbl/Bbl/OHH 

IUJ1H 

Mbl/Bbl/OHH 

MOTJIH 
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ecTh ‘to eat’ 


aecTH ‘to lead’ 


H/Tbl/OH 

eji 

h/tw/oh 

Beji 

fl/Tbl/OHa 

ejia 

H/Tbl/OHa 

Bejia 

OHO 

ejio 

OHO 

BCJIO 

Mbl/Bbl/OHH 

ejiH 

Mbl/Bbl/OHH 

sejiH 

HecTH ‘to carry’ 


Be3TH ‘to convey’ 

h/tm/oh 

Hec 

h/tm/oh 

Be3 

fl/Tbi/ona 

Hecjia 

H/Tbl/OHa 

Be3Jia 

OHO 

Hecjio 

OHO 

Be3J10 

Mbl/Bbl/OHH 

HeCJIH 

Mbl/Bbl/OHH 

Be3JlH 


Prepositions 

Prepositions with the accusative case: 


b/bo to, into (motion), during (time) 

3a beyond, behind (motion), for (pay for, in favour of) 

Ha to, on to (motion), for (time) 

no/i under (motion) 

cnycTH after, later 

nepe3 across, through, in (= after a period of time) 


Prepositions with the genitive case: 


6e3 

BAOJIb 

BHe 

BnepeAH 

BMeCTO 

B03Jie 

BOKpyr 

flJIH 

no 

m 

H3-3a 

H3-nozt 

KpoMe 

MHMO 

OKOJIO 

OT 

nocjie 


without 

along 

outside 

in front of, before 
instead of 
by, near 
round 

for (the sake of) 

until, as far as, before (time) 

from 

because of, from behind 

from under 

except 

past 

near, approximately 

from 

after 



nporHB opposite, against 

c/co from 

cpe^H among 

y near, at the house of, in the possession of 

Prepositions with the dative case: 

k/ko towards, to (the house of), by (time) 
no along, according to 


Prepositions with the instrumental case: 


3a 

behind, beyond (place), for (to fetch) 

Memjxy 

between 

Haa 

over 

nepe/i 

in front of, before 

no jx 

under (place) 

c 

with 


Prepositions with the prepositional case: 

b in (place) 

Ha at, on (place) 

0/06 about, concerning 

npH at the time of, in the presence of 


Stress 

Nouns 

In many Russian nouns the stress remains on the same syllable through¬ 
out the declension. These include nouns ending in unstressed -a or -h 
and the majority of nouns with three or more syllables, e.g. KHHra, 
KyxHH, KopH/iop. In some Russian nouns, however, the stress moves. 
The following are common stress patterns with examples of the nouns 
which follow them: 

1 Masculine nouns where the stress moves to the ending when one is 
present: 
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Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. rpw6 rpn6 rpnoa rpwfiy rpnSdM rpw6e 

Plu. rpH6bi rpnSbi ipwooB rpn6aM rpwGaiviH rpii6ax 

Other examples: 6ar&K, epan, AoacAb, Kapaimaiii, KpeMJib, OTeu, 
cjioeapb, py6jib, ctoji, neTBfcpr, 3Taw. 

2 Neuter nouns stressed on the stem in the singular and the ending in 
the plural: 



Nom. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Instru. 

Prep. 

Sing. 

aejio 

ziejio 

ztejia 

aejiy 

^ejioM 

afcne 

Plu. 

^e^a 

/tejid 

aeji 

^ejiaM 

je.iaviH 

ne jiax 


Other examples: JieTO, Mecro, Mope, nojie, npaeo, cji6bo. 

Some masculine nouns also follow this pattern: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. iiiKa<|> uiKa4> iiiKacjm wKatJjy uiKa<j)OM innate 

Plu. iUKat|)bi imca<]>bi uiKatJjOB uiKatJjaM iiiKa(|)aMH unca^ax 

Other examples: 6aji, Kpyr, moct, pa3 (gen. plu. pa3), cyn, nac. Many 
of these nouns also have a prepositional singular in -y: 6aji, moct, cyn, 

nac, uiKatJ). 

This is also the pattern for masculine nouns with nominative plural in -a: 



Nom. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Instru. 

Prep. 

Sing. 

ZtOM 

JXOM 

40 Ma 

itOMy 

a6mom 

JXOMe 

Plu. 

A OMa 

aoMa 

AOMOB 

aoMaM 

AOMaMH 

^OMax 


Other examples: a^pec, 6eper, eenep, rjia3 (gen. plu. rjia3), tojioc, 
ropoa, zuipeKTop, aoKTop, Jiec, Macrep, HOMep, ocxpoB, dTnycK, 
nacnopT, noe3j3. 

3 Feminine and neuter nouns stressed on the ending in the singular 
and the stem in the plural: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. CTpaHa CTpaHy cTpanbi cTpaHe cTpanoH CTpaHe 

Plu. cTpaHbi cTpaHbi cTpaH cTpanaM CTpaHaMH CTpanax 

Other examples: BecHa (plu . secHbi), bomhu, aceiia (plu . weHbi), bhho, 
jimuo, okho, nncbMO, cejid (plu. cejia), hhcjio. 

Some feminine nouns follow a similar pattern with the stress on the 
ending in the singular except for the accusative case and on the stem in 
the plural: 


Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. eozia BdAy boam boa£ boaoh sozie 

Plu. BOAbI BOAbI BO A BO/iaM BO^aMH BOAax 

Other examples: 3HMa, iieHd. 

4 Feminine nouns stressed on the ending except for the accusative sin¬ 
gular and nominative/accusative plural: 



Nom. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Instru. 

Prep. 

Sing. 

ropa 

ropy 

ropw 

rope 

rop6n 

rope 

Plu. 

ropw 

ropbi 

rop 

ropaM 

ropaMH 

ropax 


Other examples: rojiOBa, Hora, peica (alternative acc. sing. peKy), 
pyica, cpeAa, cTeHa, CTopoHa. 

5 Feminine nouns stressed on the stem except for the genitive, dative, 
instrumental and prepositional plurals: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. ABepb jnepb ABepn ab&ph ABepbio ABepn 

Plu. ABepn ABepn Asepeii ABepHM ABepnMH jeepax 

(alt. ABepbMH) 

Other examples: Beujb, aohb, HOBocTb, HOHb, onepeA, ariomaAb, 
CMepTb, nacTb, neTBepTb, uepKoet. 

Some masculine nouns also follow this pattern: 3y6, KaMeHb. 


Verbs 

Present and perfective future tenses 

Stress in many verbs is fixed. It is always fixed, either on the stem or 
the ending, in verbs where the stem ends in a vowel: 

HHTaTb-HHTaiO, HHTaeUIb, HHTaeT, HHTaeM, HHTaeTe, HHTaiOT 

CTOHTb — CTOK), CTOHUIb, CTOHT, CTOHM, CTOHTe, CTOHT. 

It is always fixed on the stem in verbs which are stressed on the stem in 
the infinitive: 

BHAeTb — BHHty, BHAHUlb, BHAHT, BHAHM, BHAHTe, BHABT. 

There is only one mobile stress pattern. Stress in on the ending in the » 
form and the stem from the Tbi form onwards: 

imcaTb — nmuy, nnuieiiib, nniueT, nnuieivi, nniueTe, nnmyx. 


This pattern is very common in 2nd conjugation verbs: 

CMOTpeTb — CMOTpiO, CMOTpHUIb, CMOTpHT, CMOTpHM, CMOTpHTC, 
CMOTpHT. 

Past tense 

Stress is usually fixed. On verbs of more than one syllable (provided 
they are not prefixed forms of single syllable verbs) the stress is fixed 
on the same position as in the infinitive: 

imcaTb - imc&Ji, imcajia, imcajio, nuca.iH. 

Verbs ending in -th and -Mb usually have fixed final stress: 

HecTH — Hec, Hecjid, Hecjio, hccjih. 

MOHb — Mor, Monid, motjio, motjih 

There is only one mobile stress pattern. It affects some single syllable 
verbs and their compounds. The verbs are stressed on the ending in the 
feminine and the stem in the other forms: 

XCHTb — HCHJI, HCHJia, HCHJIO, HCHJIH. 

Other examples: SpaTb, 6bm», B3HTb, jx aTb, mm*, CHflTb. 

Note: HaHaTb — Hanaji, nanajia, Hanajio, HanajiH. 


Adjectives 

Long form 

The stress is always fixed either on the stem or the ending. If it is on the 
ending this will be evident from the masculine nominative singular, 
which will end in -oh. Such adjectives are stressed on the first syllable 
of the ending where the ending consists of more than one syllable: 

SoJibiuoH, 6ojibui6ro, etc. 

Short form 

There are three main patterns: 

1 Stress fixed on the stem: Kpacns, Kpacnsa, KpacHBO, KpacHBbi. 

2 Stress fixed on the ending: xoptiui, xopotna, xopoiuo, xopouin. 

3 Stress on the ending in the feminine and the stem in the other forms: 

npaB, npasa, npaso, npasbi. 

Some short adjectives have alternative stresses for neuter and plural: 
rjiy66Ko/rjiy6oKo; rjiy6oKH/rjiy6oKH; rojiOAHbi/rojioztHbi; HyncHo/ 

liyvKHO; HV/KHbl/HVyKHbl. 



Key to the exercises 


Introduction 

1 tennis, football, basketball, hockey, 
match, goal, finish, sportsman, 
champion, stadium, athletics 

2 park, port, theatre, restaurant, cafe, 
university, institute, zoo, bank, centre, 
boulevard 

3 coffee, lemonade, vodka, steak, 
fruit, soup 

4 theatre, concert, opera, ballet, film, 
music, programme, radio 

5 passport, tourist, transport, bus, 
trolleybus, taxi, airport, luggage 

6 London, Moscow, St Petersburg, 
New York, Amsterdam, Edinburgh, 
Glasgow, Berlin 

7 England, Russia, America, France, 
Germany, Australia, Italy, Scotland 

Lesson 1 

1 /fa, 3TO (6H3HeCMeH, 
yHHBepCHTeT, nacnopT, rocTHHHua, 
KpeMjib, KpacHaa nnomaub, MaTb, 
OTeu, aHrjiH'iaHHH, pyccKHH) 

2 HeT, 3to He (TypricT, cTyueHT, 
KpacHaa nnomaub, rocTHHHua, 
aHrjlHHaHHH), 3T0 (6H3HeCMeH, 
CTy^eHTKa, asponopT, 
yHHBepCHTeT, pyCCKHH) 

3 TypncT (b JIoRnoHe, b 
rocTHHHite, b yHHBepcHTeTe, b 
ueHTpe) 


r 

4 3to (Bain nacnopT, Baina 
rocTHHHua, Bain anpec, Bam OTeu, 
Barna MaTb)? /la, 3 to (moh 
nacnopT, moh rocTHHHua, moh 
aupec, moh ot6u, moh MaTb) 

5 3to (pyccKHH aupec, pyccxan 
(JiaMHjTHH, pyccKHH asponopT, 
pyccKHH yHHBepCHTeT, pyccKHH 
HHHCeHep, pyccKHH 6H3HeCMeH, 
pyccKHH nacnopT, pyccxan 
cTyueHTKa, pyccxan TypHcnca?) R a, 
3TO ... 

6 HeT, 3 to (aHrjniHCKHH aupec, 

aHTJIHHCKaH (J)aMHJXHH, aHrJIHHCKHH 
a3pOnOpT, aHTJIHHCKHH 
yHHBepCHTeT, aHrJIHHCKHH 
HH^Cenep, aHTJIHHCKHH 6H3HeCMeH, 
aHTJIHHCKHH nacnopT, aHrjiHHCKan 
CTyueHTKa, aHrjiHHCKan TypncTKa) 
FIEPEBO/l: Moh (j>aMHJiHH EpayH. 
KaK Barna (J)aMHjiHH? Moh 
( fjaMHJMH MBaHOB. Bbl pyccKHH? 
HeT, h aHrjlHHaHHH. Ho Barna 
4>aMHJiHH pyccKan? Moh ot£u 
pyccKHH, H MOH MaTb aHTJIHHaHKa. 
HHTepecHo! Tue Barna rocTHHHua 
b Mockb6? Moh rocTHHHua b 

r 

ueHTpe. B ueHTpe? 3to xopoiuo! 
KpeMJib h KpacHan njiomaub b 
ueHTpe! 

Lesson 2 

1 OHa b yHHBepcHTeTe. Oh b 
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rocTHHHue. Oh& b nacnopTe. Oh& b 
ueHTpe. Ohh b ra3eTe. OHa b 
JI oaaoHe. Oh b Khcbc. 

2 (HHTepecHbiH, nonyjiHpHbie, 
aHrJTHHCKHH, OTJIHHHblH, pyCCKOe, 
Bauia, moh, Moe) 

3 3to (HHTepecHbiH TejieBH3op, 
HHTepecHbie hobocth, HHTepecHaa 
ra3eTa, HHTepecHbie acypHajibi, 

r 

HHTepecHoe pajmo). 3 to 
(OTJIHHHO e MeTpO, OTJlHHHaa 
(j)HpMa, OTJIHHHbie KOMITblOTepbl, 
OTJIHHHblH 6H3HeCMeH) 

4 (a) OHa 3HaeT aHrJTHHCKHH 
5I3bIK H TOBOpHT nO-aHTJIHHCKH. 

OHa 3HaeT 4>paHuy3CKHH H3biK h 

roBopHT no-4)paHuy3CKH. Oh 3HaeT 

HeMeUKHH H3bIK H TOBOpHT 
no-HeMeuKH. Ohh 3HaioT pyccKHH 
H3biK h roBopHT no-pyccKH. OHa 
3HaeT HCnaHCKHH B3bIK H TOBOpHT 
no-HcnaHCKH. Mbi 3HaeM 
aHrJIHHCKHH H3bIK H TOBOpHM nO- 
aHrJlHHCKH. 

(b) OHa aHJTJTHHaHKa. Oh pyccKHH. 
OHa pyccKaa. OHa ncnaHKa. Oh 
H cnaHeu. Oh HeMeu. OHa HeMKa. 
riEPEBOfl: Tpy,imo H3ynaTb 
pyccKHH H3biK. Hajio MHOTO 
pa6oTaTb. R roBopio 
no—aHrjiHHCKH h no-pyccKH. He 
Tpy/lHO FOBOpHTb nO-aHr-THHCKH. 
PyccKHH Te,ieBH3op Tenepb oneHb 
HHTepecHbiH. CMOTpiO pyCCKHe 
hobocth Ka^K^biH Benep. M6)KHO 
cjiymaTb pyccKoe paj*no KajKjjoe 
yTpo Tenepb. .H noHHMaio 
no-pyccKH HeMHoro, ho Tpyjmo 
rOBOpHTb no-pyccKH. PyCCKHH H3bIK 
oneHb TpyjiHbiH. Moa jnoGHMaa 
ra3eTa «MocKOBCKHe hobocth». 


Lesson 3 

1 (6ojibinoH, 6ojibuiaH, 6ojibiu6e, 
6ojibuiHe); (nocjiejmafl, nocjie^Hee, 
nocjie^HHH, nocnejiHHe); (y,a66Hafl, 
yjl66HbiH, yzi66Hoe, yjjo6Hbie); 
(xopomee, xopomaa, xopoiunn, 
xopomne); (HCToprinecKaa, 
HCTOpHHeCKOe, HCTOpHHeCKHH, 
HCTOpHnecKHe); (nonyjinpHoe, 
nonyjiHpHbiH, nonyjiflpHaH, 
nonyjiapHbie) 

2 (moh, moh, Moe, moh); (tboh, 
tboh, TBoe, tboh); (Hama, Ham, 
Hauie, Harnn); (Bama, Barne, Bam, 
Baiun); (ero); (ee); (hx) 

3 Kaxan 3 to (4>oTorpa(j)Hfl, 
BaHHan, KOMHaTa)? 3 to (njioxan 
4)OTorpa(J)HH, xopouiaa BaHHan, 
yjjoGHan KOMHaTa). KaKOH 3 to 
( co6op, TejieBH3op, pecropaH, 
napK)? 3 to (OTJIHHHblH co6op, 
njioxoii TejieBH3op, xopomnn 
pecTOpaH, y^oGnbiH napK). Kaxoe 
3 to (Ka(J)e, MeTpo, 3 Mhhc, okho)? 
3to (oTjiHHHoe Ka(})e, njioxoe 
MeTpo, xopomee 3AaHne, yao6Hoe 
okho). KaKHe 3 to (hobocth, 

KOMHaTbl, CoGopbl, r OCTHHHUbl)? 
3to (oTJiHHHbie hobocth, njioxne 
KOMHara, xopoume coGopbi, 
y/joGHbie rocTHHHUbi) 

4 B HHCTHTyT, B HHCTHTyTe; B 
rocTHHHuy, b rocTHHHue; b 
Mara3HH, b Mara3HHe; Ha nonTy, Ha 
noHTe; b MeTpo, b MeTpo; b 6ycJ)eT, 
b 6y4>eTe 

5 Ty^a, TaM; cK)^a, 3jiecb; Ky^a; 

r^e 

6 M6)kho 3aBTpaKaTb b (xa(J)e, 
6y4>eTe, rocTHHHue, KOMHaTe) 
IlHTep Ha pa6oTe, b My3ee, b 
yHHBepcHTeTe, b xa(J)e, Ha noHTe, b 



co6ope). riHTep haSt b aaponopT, 
b KOMHaTy, b 6y(|)eT, Ha pa6oTy, b 
6H6jiHOTeKy, b MeTpo, Ha noHTy, b 
6ap. 

ITEPEBOfl: KaacAoe yTpo a HAy 
Ha pa6oTy neuiKOM. 5\. xopouio 
3Han) Aopory. Mow jno6HMbiH 
MapmpyT nepe3 napK. ^ paGoTaio 
b rocTHHHue npaMo b ueHTpe. 

t 

OneHb HHTepecHo pa6oTaTb TaM. 
3,aaHHe 6ojibuioe, h b rocTHHHixe 
ecTb Bee: Mara3HHbi, pecTOpaHbi, 
noHTa. .fl 3aBTpaKaK) b 6y(j>eTe. 
TaM Bcer^a ecTb 6yTep6poAbi, nan 
h KocJ)e. KoMHara, rjXQ a paGoTaio, 
oneHb xopoiuaa. TaM SoAbiiioe 
okho h SajiKOH. Pjiaom napK. 

Lesson 4 

1 Pbi6a roTOBa? Maco totobo? 
Ha h roTOB? MaKapoHbi roTOBbi? 
Eh^hictkc roTOB? K6(j)e totob? 
EyTep6poAbi roTOBbi? MapHHa 
roTOBa? Mama totob? ^a, (HeT, 
eme He) roTOBa, roroBO, totob, 
rOTOBbl, FOTOB, TOTOB, rOTOBbl, 
roTOBa, roTOB. TypacT roAOAeH? 
CTy^eHTKa roAOAHa? FlHTep 
rojiOACH? CTy^eHTbi roAOAHbi? 
Mnuia roAOAeH? fleacypHaa 
ronoAHa? Maciep rojioAeH? 
Typridbi rojioAHbi? J\ a, (hct, eme 
He) ronoAeH, roAOAHa, roAOAeH, 
rojioAHbi, ronoAen, rojioAHa, 
roJioAeH, rojiOAHbi. 

2 51 HAy (c ypoxa, c KOHuepia, 

H3 peCTOpaHa, H3 KOMHaTbl, H3 
co6opa, c non™, H3 My3ea, c 
Ap6aia, H3 oGmeaoiTHa, H3 napica, 
c (J)aKyjibTeTa, H3 ueHTpa ropoAa) 

3 IlacnopT ecTb, a BH3bi hct. 
TejieBH3op ecTb, a paAHo Her. 


Ko4>e ecTb, a naa HeT. CraicaH 
ecTb, a h&ihkh HeT. TeaTp ecTb, a 
KHHO HeT. 

4 Cica>KHTe, noscajiyiicTa, rAe 
(ctoji CTyAeHTa, acypH&A Mhihh, 
TejieBH30p noApyra MapHHbi, 
ocTaHOBKa aBTo6yca, rocTHHHiia 
IlHTepa, OTeu cryAeHTKH, pa6oTa 
OTua, nauixa MaTepn, 3aBTpaK 
TypHCTa) 

5 TAe. Hto. KorAa. Kyaa. KaK. 
FIoHeMy. 

IIEPEBOfl: 06biHHO a Bcrato 
oneHb paHO. 51 He rojioAeH 
(ronoAHa) yTpoM h TOJibKo nbio 
nauiKy KO(j)e 6e3 MOJiOKa h caxapa. 
B o6eA a BcerAa noKynaio 
6yTep6poA b 6y(J>eTe h nbK) CTaxaH 
MOJiOKa. Ho BeaepoM a oaeHb 
rojioAeH (rojiOAHa). CeroAHa Mbi 
HAeM b pyccKHH pecTopaH. 

Xopouio yxcHHaTb TaM. 51 eM 
mhoto: cyn, pbi6y hjih Maco. Moe 
juoGHMoe 6 aioao - 6H(j3QneKC, 
XOpOLLlHH 60 AblU 0 H 6H())UJTeKc! 
06 mhho Mbi oTAbixaeM nocjie 
y»HHa, HAeM b khho hah Ha 

KOHUepT. WHOrAa Mbi CMOTpHM 
TeAeBH30p. 

Lesson 5 

1 Tbi HAeuib 6e3 Hee. Oh HAeT 
6e3 MeHa. OHa hact 6e3 Hero. Mbi 
haSm 6e3 Bac. Bbi HAeTe 6e3 Hac. 
Ohh HAyT 6e3 HHX. 

2 y TaHH, y MeHa, y TaAHHbi 
CepreeBHbi, y hhx, y Hac, y Gpaia 
h cecTpbi, y Hero, y OTua, y 
IlHTepa, y sac, y MaTepn, y Hee, y 
AonepH 

3 ee, AAa Hee; ero, y Hero; hx, 

6e3 HHX 
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4 riHTep aOJDKeH, XOHeT, M05KeT; 
ft aojdkch (aoji>kh&), xony, Mory; 
Ohh aojdkhm, xotht, Moiyr; Tbi 
Aojdkch (aojdkh&), xoneuib, 
MO)Keuib; Oh aojraceH, xoneT, 
MOJKei; OHa AOJDKHa, xoneT, 
mohcct; Mbi aojdkhu, xothm, 
MO)KeM; Bbl ^OJDKHbl, XOTHTe, 
MoaceTe; Ohh jx ojdkhm, xotht, 
MoryT 

5 Tbi jnoGimib (J)yT6oji h 
H rpaemb b (j)yT6oji. Oh jiio 6 ht 
THT apy h wrpaeT Ha rHTape. Mbi 
juo 6 hm TeHHHC h HrpaeM b tchhhc. 
Bbi Jiio6HTe (JjjreHTy h nrpaeTe Ha 
(jxneHTe. Ohh jiio 6 ht uiaxMaTbi h 
H rpaioT b uiaxMaTbi. 
nEPEBO#: y MeHa He6ojibiuafl 
(MajieHbKa«) ceMbn: OTeu, MaTb h 
cecTpa. Tenepb Mbi He hchbcm 
BM ecTe, noTOMy hto moh cecTpa 

r 

(ee 30ByT AHHa) Bpan. OHa 
pa6oTaeT b 6ojibHHue b JIohaohc. 

OHa JH06HT >KHTb B JlOH^OHe. OHa 
rOBOpHT, HTO JlOHAOH THKOH 
60JlbUI0H H HHTepeCHblH TOpO/J. 
AHHa oneHb jho 6 ht TeaTp. OHa 
3HaeT Bee TeaTpbi b JIohaohc. 

t 

AHHa He jttoGht roTOBHTb. y Hee 
HeT BpeMeHH. 06 mhho OHa ecT b 
pecTopaHe hjih b Ka(J)e. ft 
CTy,aeHT(Ka) yHHBepcmeTa Tenepb. 
ft H3ynaK) MaTeMaiHKy. ft xony 
npeno^aBaTb MaTeMaTHKy b uiKOJie 
nocjie yHHBepcHreTa. Mow OTeu 
yHHTe;ib h oneHb xopouiHH. Becb 
ropoa 3HaeT ero. 

Lesson 6 

1 Te6e hp&bhtch MeTpo. EMy 
HpaBHTCH TaMapa. Eh HpaBHTCH 
riHTep. HaM HpaBHTCH rpnGbi. BaM 


HpaBHTCH CMOTpeTb TeneBioop. 
MHe HpaBHTCH ryjiHTb no jiecy. 
riHTepy HpaBHTCH HCHTb b MocKBe. 
raJIHHe rieTpOBHe HpaBHTCH 
TOTOBHTb. 

2 MHe (HyncHa jiaMna, HyncHO 
paano, HyncHbi kpoccobkh) Te6e 
(HyaceH TeaeBifoop, HyacHO nncbMO, 
HyncHbi HcypHaJibi) EMy (HyaceH 
rajicTyx, HyacHbi /pKHHCbi, HyacHa 
py6auiKa) Eh (HyaceH cBHTep, 
HyncHbi UBeTbi) HaM (Hyncen a om, 
HyncHa MauiHHa, HyacHbi 
KOMiibioTepbi) BaM (HyncHa 
rocTHHHua, HynceH koctiom) Mm 
(Hyaena KBapTHpa, Hyacen caa, 
HyncHbi KHHrH). 

3 (Te6e, eMy, en) xohctch ... 
(HaM, BaM, hm) He xohctch ... 

4 (Eh, MHe, MHe, Te6e, Te6e, 

HaM, BaM, hm) Haao ... 

5 BCTaio, yMbiBaiocb, oaeBaiocb, 
ocTaHOBKy aBTo6yca; BOJiHyeTca, 
aBToGyca; coBeTyeT, Pocchio; k 
A jieKcaH^py h TaMape; oTuy h 
M aTepn; hm. 

6 Ha neM; hto; o hcm ; k KOMy; y 

Koro; KOMy. 

/ 

riEPEBOfl: Ka yKjxoe BOCKpeceHbe 
h H^y b rocTH k 6 a 6 yniKe. OHa 
hchbct b npHropo^e ^aneKo ot 
MocKBbi. npriropoa Ha 3 biBaeTCH 
Py 6 neB 0 . y Hee ny^ecHbiH aom 
okojio peKH. KoneHHo, thm HeT 
MeTpo, no3TOMy h /lOJiHcen 
(aojiHCHa) exaTb Ha aBT 66 yce. ft 
Bcer^a HaaeBaio kpoccobkh, Korna 
h ujxy Ty,aa. Ohh y^o6Hbi jxjix 
nporynKH no jiecy. MHe HpaBHTCH 
hath nepe3 nee. HHora^ no Aopore 
h co 6 npaK> rpn 6 bi. Moh 6 a 6 ymKa 
oneHb aio6ht rpn 6 bi. Eh Tenepb 
TpyaHO, h h noMoraio en. ft 


paboxaio b £OMe, totobjiio o6ezi 
HJIH y)KHH. 

Lesson 7 

1 My3biKy, My3biKOH; 
apxnxexxypy, apxnxeKxypoH; 
cnopT, cnopTOM; 4>OTorpacJ)HK), 
(jjoxorpacfmeH; 6H3Hec, 6 m3hccom; 
o6pa30BaHne, o6pa30BaHHeM; 
<J>yx6oji, (J)yx6ojioM; jmxepaxypy, 
jiHxepaxypoH; acHBomicb, 

^KHBOnHCbK); 

2 apxHxeKxypoH - 
apxwxeKxopoM; acHBonncbio - 
xyao>KHHKOM; o6pa30BaHHeM - 
yHHTeji(eM) (bHHijeH); 4)yx66ziOM - 
BpaxapeM; (JioxorpaiJmeH - 
4>ox6rpa(J)OM; MezumriHOH - 
BpanoM; 6 h3hccom - 6H3HecMeHOM; 

3 (a) Hazio 6biJio BcxaBaxb, 
mo»cho 6 biJio pa6oxaxb, nopa 
6 biJia 3aBxpaKaxb (b) MHe HyaceH 
6 biji acypHaji, MHe HyacHa 6bijia 
KHHra, MHe HyacHo 6 mjio pazmo, 
MHe HyacHbi 6 mjih cxyzieHXbi (c) y 
MeH» 6biJia cecxpa, 6biJi 6pax, 

GbiJio pazmo, 6bijia pybaniKa, 6biji 
cBHxep, 6bijin zpkhhcm (d) Oh 
flOJDKeH 6biJi MHoro pa6oxaxb. 

Ona zjojiacHa 6bijia hath ziomoh. 
MbI flOJDKHbl 6bIJTH TOBOpHTb 
no-pyccKH. (e) y Hero He Gbijio 
KHHru, acypHajia, KapxHHbi, 
xejieBH3opa, pazwo. 

4 MHe xoxejiocb ecxb. EMy He 
xoxejrocb hwxh Ha pa6oxy. 
xoxezi(a) )KHXb b rocxHHHne. Oh 
xoxejl HJXT1A B KHHO. MbI xoxejin 
jiOBHXb pbiGy. MHe HpaBHJica Barn 
ropozx MHe HpaBHJiacb MocKBa. 
MOCKBHHH MHe TO)Ke HpaBHJIHCb. 
MHe HpaBHJiocb ryjixxb no Jiecy. 


Came HpaBHJiocb wrpaxb b 
4)yx6oji. % Mor(jra) pa6oxaxb 
ZlOMa. riHxep Mor roBopnxb 
no-pyccRH. MapHHa He Moma 

HZJXH B KHHO Cero^HB. OHH MOFJIH 

3aHHMaxbca cnopxoM. 

5 pncyex (pHcoBazr) 

KapaH^amoM; CHHMaex (cHHMaji) 
KHHOKaMepon; ecx (ejia), nbex 
(nHJia); nniuex (nncajia) 
4>JiOMacxepoM; Flepezi ziomom 
(6bur) 6ojibmoH cazi. Mbi c 6paxoM 
yBJieKaeMca (yBJieKajiHCb) 
(j)yx6ojioM. % BH»cy (BHZieji(a), KaK 
TaMapa c ziohkoh nayx (mjm) b 
6acceHH. Maxb c zionepbio 
HHxepecyioxcfl (HHxepecoBajmcb) 
^KHBOnHCbK). B UJKOJie OHa 
3aHHMaexcH (3aHHMajiacb) 
rHMHaCXHKOH. KHHrH (6bIJIH) nozj 
KpoBaxbio. FIozi JiaMnofi (6biJia) 
ra3exa, no/j ra3exoii (6biji) 
nacnopx. 

6 nen, HbH, HbH, nen, Hbe, hbh, 
new, Hb«. 

nEPEBOfl: B niKOJie a 
HHxepecoBajica (J)yx6ojiOM m arpazi 
b (J)yx6o-T Kaaczibm zieHb. B 
BocKpeceHbe a Bcerzia CMOxpeji 
MaxH no xeJieBH3opy. MHe 
oco6eHHo HpaBHJiacb KOMaHzza 
«CnapxaK». 3xo 6 bijia ouiHHHaa 
KOMaHaa, h h eme 6ojieio 3a Hee. 
Moh 6 pax yBzieKajica nnaBaHHeM h 
njiaBaji b 6 acceiiHe ziBa pa3a b 
H ezjejno. y Hac 6biji oneHb 
xoponiHH 6acceHH HeziajieKo ox 
mKOJibi. Moa cecxpa xo5Ke 
yBJieKajiacb cnopxoM, OHa 
3aHHMajiacb rHMHacxHKOH h 6 biJia 
HeMnHOHKOH no THMHaCXHKe. Mbi 
Bee eme HHxepecyeMca cnopxoM, 
jiexoM wrpaeM b xchhhc, 3hmoh 
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nuaBaeM b GacceiiHe. H kohchho, a 
6oaeabmHK «CnapTaKa». 

Lesson 8 

1 Moero Myaca; Mopcxoro Gepera; 

3T0H MOCKOBCKOH rOCTHHHUbl, 

KpacHOH naomaan; mo6h aoaepH; 
KpacHBoro o3epa; Hauiero 
o6me»CHTHfl; 3 toto GacceHHa 

2 xopomyio noroay; CeBepHbiii 
Ypaji, Cpe^HfOK) A 3 hk>; ibtfcHyio 
npnpoay; rpycTHoro Cauiy h 
cepbe3Horo IlHTepa; MaaeHbKyio 
aoHb; 3Toro pyccKoro BpaTapa h 
3Ty aHrjiHHCKyio rHMH&CTicy; Baiuy 
cecrpy h ee Myaca 

3 MepHOMy MopK>, bcjimkom 
pyccKOH peice Bojire; npexpacHOMy 
ropoay Bjia^HMHpy; 6ojibiuoH 
aopore, CBoeMy aoMy; cbo evi 
MaTepn; Moewy OTijy; aHrjiHHCKOH 
TypHCTKe 

4 K))KHOH npHpO^OH; pyCCKHM 
H3bIKOM; KJiaCCHHeCKOH My3bIKOH; 
ouiHHHbiM BpaTapeM; cBoea 
MaJieHbKOH aonepbio 

5 /yiHHHOH oaepeaH; 
cryaeHaecKOM Typnoxoae, iJaabHCM 
BocTOKe; npouuioH Heaeae, 
EojibiuoM Teaipe; CBoefi 
ManeHbKOH aoaepH h ee GyaymeM; 

GoHbUJOM 3 flaHHH, )KHBOnHCHOM 

jiecy 

6 cboh OTnycx; ero MaTb; CBoeMy 
apyry; ee Myac, cboch pa6oie; cboh 
npnropoa; ee jx oab; csoeMy 

aHi JiHHCKOMy apyry; CBoeMy 
MajieHbKOMy GpaTy; cboSm 
G yaymeM 

7 Bee jieTo, Ha Bee jieTo; Ha roa, 
roa; jxbh naca, Ha aBa naca; neTbipe 

aHH, Ha neTbipe ahh 


FIEPEBO,!!: B npouiaoM i oay Mbi 
npOBOaHJIH CBOH KaHHKyJIbl (cboh 
OT nycx) Ha CeBepHOM KaBxa3e. 

Mbi >khjih b MajieHbKOH aepeBHe 
HeaajieKO or MepHoro Mopa. Mbi 
6 wjih TaM oceHbio, noaTOMy He 
GbiJio oneHb acapico. BbiJio npHHTHO 
n.iaBaTb b TenaoM Mope h ryaaib 
Bao;ib KpacHBoro Gepera Mopa. 

Mbi Toace nyTeuiecTBOBajm TaM. 
Mbi BwaejiH xpacHBoe 03epo Priima 
c ero roJiy6oH boro h. Tpw jxhh mm 
acHJiH Ha Gepery o3epa h 

JIK)6oBaJlHCb aCHBOnHCHOH 
KaBKa3CKOH npHpoaoH. BbiJio 
npexpacHo TaM, h HaM He 
xoTejiocb exaTb b MocKBy. 

Lesson 9 

1 (a) (GbiJio, GyaeT) xojioaho, 
Teaiio, HHTepecHO, acapxo, 
npexpacHo, npoxaaaHo, otjihhho 
(b) ft (6biji/6bLia, Gyay) aoMa. 
TaMapa (Gbijia, GyaeT) aoMa. Ohh 
(GbijiH, 6yayT) aoMa. B ropoae 
(Gbijia, GyaeT) hobba rocTHHHaa. y 
Hero (Gbia, GyaeT) OTnycx b Hioae. 
y MapHHbi (Gbian, GyayT) 
KaHHKyaw. CeroaHa (Gbia, GyaeT) 
moh aeHb po>xaeHHa. PoacaecTBO 
(Gbiao, GyaeT) aeaaaaTb naToro 
aexaGpa. 

2 Oh (BCTaBaa, GyaeT BCTaBaTb) 
h (yMbiBaaca, GyaeT yMbiBaTbca). 
ft (acna(a), Gyay acwTb) b ropoae. 
OHa (HHTepecoBaaacb, GyaeT 
HHTepecoBaTbca) cnopTOM. Ohh 
npa3aHOBaan, GyayT npa3aHOBaTb) 
PoacaecTBo. Oh (ea, GyaeT ecTb) 
Maco h (nna, GyaeT nHTb) bhho. 
(CToaa, GyaeT cToaTb) cnabHbiH 
Mopo3. (Illea, GyaeT HaTH) aoacab. 


Oh xopomo (neji, 6yaeT neTb). 

Ohh (exajm, 6yayT exaTb) Ha 
noe3ae. Ohh mh6to 
(nyTemecTBOBajiH, 6yayT 
nyTeuiecTBOBaTb). ft (men) (uiJia), 
(6yay h^th) aoMofi. 

3 He 6bijio (He 6yaeT) 

4 (a) Haao 6bijio (6yaeT), MoacHO 
6biJio (6yaeT), nopa 6bijia (6yaeT) 
(b) HyacHa 6buia (6yaeT), HyaceH 
6mji (6yaeT), HyacHa 6bijia (6yaeT), 
HyacHbi 6bijra (6yayr), HyaceH 6biji 
(6yaeT), HyacHa 6biJia (6yaeT), 
HyacHbi GbijiH (6yayr) (c) aonaceH 
6biJi (6yay), nonacHa 6bijia (6yaeT); 
aonacHbi 6biJiH (6yayT); aonaceH 
6biJi (Gy^euib); aonacHbi 6 blth 
( 6yaeTe); He aonaceH 6biJi (6yay); 

He aojiacHa 6biJia (6yaeT); He 
aonacHbi 6buiH (6yayT) 

5 CeroaHH (nepBoe (jjeBpana, 
BTopoe MapTa, neTBepToe HHBapa, 
naToe anpejia, iuecroe Maa, 
ce^bMoe hiohh, BocbMoe Hiojia, 
aeBHToe aBrycra, aecaToe 
ceHTa6pa, aBaauaTb naToe 
OKTa6pa, oaHHHaauaToe Hoa6pa, 
aBeHaauaToe aeica6pH) (nepBoro 
4>eBpajia, BToporo MapTa, 
neTBepToro aHBapa, naToro 
anpejia, mecToro Maa, ceabMoro 
hiohh, BOCbMoro Hiojia, ^eBaToro 
aBrycia, aecaToro ceHTa6pa, 
aBaauaTb naToro OKTa6pa, 
OAHHHazmaioro Hoa6pa, 
ABeHa^uaToro aexaGpa) Mbi eaeM b 
M ocKBy. 

6 Mbi noHHMaeM npyr apyra. 
Ohh roBopaT apyr c apyroM. Ohh 
riHmyT apyr apyry. Ohh CMOTpaT 
apyr Ha apyra. Mbi ayMaeM apyr 
o apyre. Ohh noMoraioT apyr 
apyry. Ohh nrpaioT apyr c 


apyroM. 

FIEPEBO#: Moh mo6HMbiH 
npa3aHHK — PoacaecTBO. Kaacabiii 
roa Mbi npd3aHyeM PoacaecTBO y 
6a6yuiKH b aepeBHe. MHe 
HpaBHTca tbm 3hmoh, ocoSeHHO, 
Koraa HaeT CHer. B npomnoM roay 
6biJio MHoro CHera. CHer men Tpn 
aHH, h Bee 6 mjio 6enbiM (6enoe). 
3 to 6biJio HacToamee 6enoe 
PoacaecTBO, h aoM 6a6yimcH 6bin 
(TaKOH KpaCHBblH) TBKHM 
KpaCHBbIM. B 3TOM TOay Mbi 
co6npaeMca exaTb b Hminio Ha 
PoacaecTBO h Hobwh roa. Mbi 
6yaeM KaTaTbca Ha nbiacax TaM h 
6yaeM acHTb b rocTHHHiie b 
MajieHbKOH aepeBHe. ft Bnaen(a) 
(j)OTorpa4)HK). TaM oaeHb 
acHBonncHO. ft ayMaio, hto y Hac 
6yayT xopomne xaHHicynbi h 6yaeT 
MHoro CHera. 

Lesson 10 

1 (a) $1 xoacy h Homy; XyaoacHHK 
XOaHT H HOCHT; Mbi XOaHM H 
hochm; (b) IlHTep e3aHT h bo3ht; 
ft e3acy h Boacy; Ohh e3a«T h 
B 03aT; (c) TaMapa BoaHT; ft Boacy; 
PoaHTeJIH BOaflT; (d) MaJIbHHK 
6eraeT; Mbi 6eraeM; Ohh 6eraioT; 
(e) ft aeTaio; Tbi jieTaemb; Ohh 
aeTaioT 

2 (a) ft mea(LUJia) h Hec(Hecjia), 
xoanJi(a) h HOCHji(a); XyaoacHHK 
rneji h Hec, xoaHJi h hochji; Mbi 
uifiM h HecjiH, xo aHJiH h hochjih; 

(b) riHTep exaji h Be3, e3anji h 
bo3hji; ft exaji(a) h Be3(jia), 
e3awa(a) h B03Hn(a); Ohh exajin h 
B e3jra, e3awjiH h bo3hjih; (c) 
TaMapa Bejia(BoaHJia); ft Beji(a), 
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Bo^HJi(a); PoxiHTejiH bcjih(boah-ih); 
(d) MajibHHK 6eacaji(6eraji); Mbi 
6eacajiH(6erajm); Ohh 
6oKaJiH(6erajra); (e) 51 jieTeji(a), 
jieTaji(a); Tbi jieTeji(a) (jieTaji(a); 
Ohh jieTejiH(jieTajiH) 

3 1. xotfHT, eaeT; 2. 

xo,aHJia(e3^HJia); 3. xoott; 4. 
e3^HTb; 5. meji, Bejia; 6. bo3hm; 7. 
jieTHM, JieTaeM; 8 . xoacy(Hziy), 
Homy(Hecy); 9. B03ht; 10. 
6eraK)T(xoziHT); 11. Be.aeT, e^yT 
riEPEPBO#: 1. Mbi Bceraa e3^HM 
b MTajiHK) jreTOM, hob ttom ro^y 
Mbi e,aeM b McnaHHio. 2. CeroxiHa 
a Jieny b MocxBy. Bbi nacrro 
jieTaeTe b Pocchio? HeT, a 
npe^noHHTaio e3/iHTb Ha noe3,ae. 3. 
Oh Bcerxja xo^ht Ha paGoTy 
neuiKOM yTpoM, noroMy hto oh 
rOBOpHT, HTO aBToGyebI XO^HT 
Me/uieHHo yTpoM. 4. Moh .apyr 
HaCTO B03HT MeHfl AOMOH Ha 
MauiHHe. 5. CryzieHTbi uijhi ziomoh. 
Ohh HecJiH KHHra. 6. IlHTep He 
xoneT exarb ziomoh Ha PoacztecTBo. 
Oh exieT Ha KaBxa3 xaTaTbca Ha 
jibiacax. 7. Caiua Geacaji k noe3^y, 
noTOMy hto oh AyMaji, HTO 
TaMapa TaM. 8 . Kaaczioe yTpo 
Carna GeraeT b napxe. Oh oneHb 
jhoGht 6eraTb. 9. B noHenejibHHK 
TaMapa BezieT Mponxy b GacceiiH. 
10. Moa GaGyiuxa xoaht onenb 
MezuieHHO. 

Lesson 11 

1 HanHiuy; npoHHTaK); HapncyeT; 
npHroTOBHT; cc|)OTorpa(j)Hpyeiiib; 
no3aBTpaxaeTe; ci>ecT; BbinbeT; 
no3HaKOMHTca; noo6e^aeM 

2 coGpajia; BCTaji; H3yHHJia; 


noceTHJiH; BCTpeTHJiw; xynHJi; 
npozzaji; CTaji; yMbiJica; 
no3zipaBHJiH; bchomhhji 
3 AaBan^aeT) — ziaji; 
nocemaK)(nocemaji(a) — nocemy; 
HHTaji(a) (HHTafo) — npoHHTaio; 
noKynaK)(noKynaji(a) — KyiiHJi(a); 
BCTaeT(BCTaBaJi) h H^eT(me.i) — 
BCTaji h nouieji; 
BCTpeHaeM(BCTpenajiH) — 
BCTpeTH.TH 

FlEPEBOfl: 1. 51 cMOTpeji(a) 

r 

TejieBH3op Becb ^eHb. 2. Ytpom 
OH a, HaKOHeu, Hanncajia nncbMO 
MaTepH. 3. FlHTep meji no ApGaTy, 
xax BApyr oh yBriaeji MapHHy: OHa 
pa3roBapHBajia c MonozibiM 
xyaoacHHKOM. 4. MapHHa yace 
coGpajia Bee MaTepnajibi xura CBoefi 
HHccepTauHH. 5. Ha npoumoH 
He,aejie OHa noceTHJia MOCKOBCxyio 
niKOJiy, h OHa eft oneHb 
noHpaBHJiacb. 6. 3aBTpa OHa Aacr 
ypox b pyccxoH uixojie. 7. BaM 
noHpaBHjica 3tot <})HJibM? H a, oh 
MHe oneHb noHpaBHjica. 8. Cauia 
npHrjiacHJi IlHTepa Ha (JjyTGojibHbiH 
MaTH. Ohh peuiHJiH iiohth cHanajia 
b xa4>e. 9. 51 a yMaro, hto MapHHa 
CTaHeT xopoineH yHHTejibHHuen. 

10. Flo MoeMy MHeHHio pyccxoe 
o6pa30BaHHe GbiJio otjihhhoc. 5 { 

He noHHMaio, noneMy Ha^o GbLio 
H3MeHaTb BCR) CHCTCMy. 

Lesson 12 

1 6H3HeCMeHbI, ^CByUIKH, ^OMa, 
ynHTejia, BpeMeHa, HMeHa, apy3ba, 
jhoah, OKHa, Mopa, 3^aHHa, Bpann, 
jieca, OTHbi, nHpoacxH, ^hh, Benepa, 
aHrjiHnaHe, ^eacypHbie, My3en, 
jiexuHH, o6uxeacHTHa, xapaH^aiuH, 


nwcbMa, BaHHbie, cecTpw, MaTepH, 

AonepH 

2 (a) oahh H3 (HHTepecHbix 
acypHajiOB, xojioahmx MecaueB, 

MOJTOAbIX OTUOB, BKyCHbIX 
ITOpOHCKOB, HOBbIX TpaMB&eB, 
XOpOLUHX yHHTejieH, OTJIHHHbIX 
Bpanefi, yMHbix aHrjTHHaH, 
npHHTHbix AHen, Becejibix 
mockbhhch, npeicpacHbix jhoach, 
MlneHbKwx act en, CTapbix Apy3eii) 
(b) OAHO H3 (60JIbUIHX OKOH, MOHX 
nriceM, xopomHx aeji, Tenjibix 
MOpeH, KpaCHBbIX 3AAHHH, 
COBMeCTHbIX npe^npHHTHH, 
HHTepecHbix HMCH, BKyCHbIX 6jIK)A, 
yAoGHbix Kpeceji) (c) OAHa h 3 
(pyCCKHX yHHTejTbHHU, Cepbe3HbIX 
CTy^eHTOK, CTapbix 6a6ymeic, 
CnOKOHHbIX MaTepeH, AJIHHHbIX 
onepeAeH, hobofoahhx ejiOK, 
KpacHBbix njioma^en, cicyHHbix 
JieKIJHH, KOpOTKHX He^eJIb, HOBbIX 
AOKypnwx, npHHTHbix anrjiHHaHOK) 

3 Mbi noMHHM (BauiH nojie3Hbie 
coBeTbi, xopouiHx Bpanen, Bauinx 
CTdpbix Apy3en, othx AejioBbix 
JIKXaeH, HaiHHX aHI'AHHCKHX 
pOACTBeHHHKOB, HOBbie H3AaHHH, 
Bcex criopTCMeHOB, HHTepecHbie 
JieKUHH, cnoco6Hbix cTyzieHTOK h 
CTyzieHTOB 

4 nHiiiH(Te)/HariHiiiH(Te) nucbMo; 
HHTaH(Te)/npoHHTaH(Te) KHHry; 
roBopH(Te)/cKa^cH(ie) npaBay; 
noH(Te)/cnoH(Te) necmo; 
neH(Te)/BbineH(Te) mojioko; 
3aHHMaHC5l(3aHHMaHTeCb) pyccKHM 
K3biKOM; euib(Te)/cbeuib(Te) 
riHpOKOK 

5 HHTaiO JIH 51 BOCKpeCHbie 
ra3eTbi; xony jth 5i 6biTb BpanoM; 
ecTb jih y MeHs 6paT; HHTepecyiocb 


jih a cnopTOM; noiiAy jih h b khho; 
Hy)KHbi jih MHe AeHbrn. 

EIEPEBO,!!,: 1. Bee roBopHT, hto 
B auia npecca oneHb H3MeHHjiacb, h 
hto OHa Tenepb He3aBHCHMa. EcTb 
TaKOH SoAbUIOH Bbl6op 
nonyjiapHbix acypHanoB h ra3eT. 2. 
BoJIblHHHCTBO MOCKBHHeH 
npeAnoHHTaeT BbinricbreaTb 
OKeAHeBHbie ra3eTbi. HeKOTopwe 
H3 3THX OKeAHeBHbIX Ta3CT OHCHb 
HHTepeCHbl. 3. OAHH H3 MOHX 
Apy3eii KynHJi hobwh acypHaji n«Tb 
AHefi Ha3aA. B h$m 6biJio MHoro 
nOJie3HbIX (J)aKTOB O 5KH3HH b 
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AHrjiHH. xoTeji KynHTb ero, ho 
H e CMor hahth ero. Ka^ceTca, 
^ypHan npoAaBajica tojibko 
H ecKOJibKO HeAejib. 4. y ACJiOBbix 
jnoAeH HeT MHoro BpeMeHH HHT&Tb 
Bee 3 th AJiHHHbie ra3eTbi. MosceT 
6biTb, Bbi nopexoMeHAyeTe MHe 
KopoTKyK) ra3eTy? 5. ^ coBeTyio 
BaM BbinwcaTb e^ceHeAejibHHK 

r 

«ApryMeHTbi h (J)aKTbi». 3 to oneHb 
KopoTfeaa ra3eTa, ho b HeH mojkho 
H aHTH MHOTO (jiaKTOB, MHoro 
HH(j)opMaijHH. y Hee MHoro 
HHTaTeJien. 6. B Pocchh Tenepb ab a 
6ojibLLiHx c|)HHaHcoBbix 5KypHajia w 
nHTb He3aBHCHMbIX (J)HHaHCOBbIX 
ra3eT. 

Lesson 13 

1 (a) Ha nacTHbix pbiHKax, b 

MajieHbKHX KBapTHpaX, B AeTCKHX 
6ojibHHuax, Ha CnOpTHBHblX 
CTaAHOHax, b pyccKHx AOMax 
OTAbIXa, B HCTOpHHeCKHX My3e»x 
(b) c mockobckhmh npo6jieMaMH, 
npHHTHbIMH aHTJTHHaHaMH, 
aHTJlHHCKHMH BpaH&MH H 


0 


yHHTeJlSMH, /yiHHHblMH OHepeflHMH 

(c) no jyiMHHbiM aoporaM n 
yjiHuaM, 6oJibiiiHM naomaa«M h 
npocneKTaM, MaaeHbKHM ropoaaM 
n aepeBHaM (d) cb&khx OBomefi h 
(JjpyKTOB, pa3Hbix rpyui h a6jiok, 
MaCHbIX npO,JiyKTOB, pbl6HbIX 
KOHCepBOB, 4>paimy3CKHX BHH, 
moKOJiaAHbix KOH(})eT 

2 Kynw, noacaayHCTa, 

KHJiorpaMM xjieGa, cbipa(cbipy), 
KOJi6acw, caxapa(caxapy), Macaa, 
pbi6bi, h6jiok, BHHorpaAa, KOH(})eT. 
flanTe MHe ABe naaKH aaa(HaK)), 
Ko4>e, caxapa(caxapy), cnrapeT. 
,H,aHTe, noacaayncTa, GyTbiaicy 
KpacHoro BHHa, apMaHcxoro 
KOHbJIKa, pyCCKOH BOAKH, KOKa- 
KOJIbl, TOMaTHOI O COKa, AHMOHa^a, 
MOJIOKa. CfCOJlbKO CTOHT 6aHKa 
KO(J)e, Manone3a, rpnGoB, pbi6Hbix 
KOHCCpBOB. 

3 ABaauaTb py6aen, TpriauaTb 
n«Tb py6jren, Tpn py6aa, copoK 
pyGaew, neTbipe py6aa. 

4 ft CTaBJTK) (oh CTaBHT) 
TejieBH3op b yroa; xoaoanAbHHK b 
KyxHK); 6yTbLiKH b iiiKact); 51 Kjiaay 
(oh KJiaAeT) KHnry Ha npnaaBoic; 
H03KH Ha CTOJi; BHAKy paAOM 

c ho>kom 

5 ft nocTaBHJi(a); oh nocraBHa; a 
noJKmHJi(a); oh noaoacHa; 
FIEPEBO^: 06bi4iio a aeaaK) 
HOKyiiKH Ha HarneM pbiiixe. Y nac 
oneiib xopouiHH pbiHOK Ha rjiaBHon 
naomaan ropoaa. Oboihh h 
(J)pyKTbI o6bI4HO HC OMeHb 
aoporne, ho KaaecTBO xopouiee, h 
B ee cBeacee TaM. UeHa Maca Ha 
pbiiiKe AOBojibHO BbicoKaa, 
nooxoMy a npeanoaHTaio noKyiiaib 
Maco b 6ojibmdM racTpoHOMe 


Heaaaeicd ot Hauiero aoMa. Bceraa 
mohcho hahth xopouiee H 
Heaoporoe Maco TaM. CeroaHa a 
roTOBaio 6oabmoH o6ea. Y Moeii 
aonepn aeHb poacaeHHa. Y Hee 
BeaepHHKa, h oHa npHraacHaa 
MHoro apy3en, noaxoMy a aoaacHa 
MHoro KynHTb. 5! peuiriaa 
npHroTOBHTb ee ak>6hmoc 6aioao: 
Maco c oBomaMH. ft yace Kynriaa 
Bee oboiuh, ho ceroaHa a aoaacHa 
KymiTb TopT. ft noway b 
KOHaHTepcKHH Mara3HH, rae Bceraa 
dOJIbUIOH Bbl6op CBeaCHX TOpTOB. 

Lesson 14 

1 (a) ao 3aropcKa; b MocKBy; b 
KHHaaibiH Mara3HH; k poaHTea m; 
H3 TeaTpa; nepe3 pcKy Boary ;} 
Poctob; k aoMy; 3a MapHHOH, a 
khho; ot rocxHHHUbi; (b) aoeay r; 
npHaexHT; 3awaeT; 3apiay; BbiwaeM; 
nepeeaeM; npnenyr; noabeaeT; 
3anaeM, nonaeM; oTT>eaer; (c) 
Aoe3»caK)T; npaneTaeT; BaxoaH 1 ; 
3axoacy; BbixoaHM; nepee3acaeM; 
npwe3acaK)T; noaT>e33Kaex; 3axoaHM, 
hacm; 0Tbe3acaeT 

2 nepexoaHT, nepemea, 
nepenaeT; bxoaht, Borne a, 

BonaeT; npHxoaaT, npHiujin, 
npHHayT; 3axoaHT, 3auiaa, 3aH^,ei; 
yxoaHT, yrnea, ynaei; npoxoawM, 
npoiiian, uponaeM; aoxoaht, 
aomaa, aohact; otxoaht, 

OTornea, otohact; npoxoaHT, 
npomao, nponaeT; 3axoaHT, 

3auiaa, 3aHaei; noaxoanT, 
noaomea, iioaonaeT 

3 npHBe3; nepeBe3; noBe3aa; 
npHBe3; aoBe3Jin; noaBe3; yBe3 

4 noexaTb; Bbirnea; noexaji; 


npHexaji, ymen; ineji; 3a0TH; 3aiiTH; 
nepeuieji h Bourea; nponiJio; 

Bbiuieji h nomeji; aoiu&i; npHiueji; 
nepemea, npomea h noaouiea; 
ymen 

5 riHTep ca^HTCfl (caannca, ceji) 
b Kpecjio. Mbi caaHMca (caannHCb, 
cejiw) b aBxo6yc. Bbi caaHTecb 
(caAHJracb, cejiH) Ha TpaBy. 
CryaeHTbi canaTca (caannwcb, 
cejiH) Ha AHBaH. SI noacycb 
(aoacnnca/noacrinacb, ner/jierjia) 

Ha aHBaH. EaGymica noacHTca 
(jio^HJiacb, jierjia) Ha aHB&H. /JGth 
noac&Tca (jioKHjoiCb, aerati) Ha 
TpaBy. 

TTEPEBOfl: 1 . EfHTep npomea 
mhmo MeTpo h coGnpanca nepeHTH 
nepe3 yjiHuy, Koraa oh yBHaen 
Carny. Ohh pemrinH 3aiiTH b icaijie 
h BbinHTb naimcy KO({)e. 2. Oh 
OHCH b XOpOIHHH HH3KeHep. Oh 
B cer.ua npHxoaHT (npne3»caeT) Ha 
paGoTy paHo h yxoaHT (ye3acaeT) c 
paGoTbi no3aHO. 3. Flo nopore 
AOmoh TaMapa nacTO 3axoaHT 
(3ae3»caeT) k GaGyuiice, h OHa 
Bceraa npHH0CHT(npHB03HT) 
ra3eTbi h khhfh. 4. Oh nonBe3 
MeHH Ha BOK3aji. OTTyna a noeny 
Ha noe3ne. FI BH»cy, hto noe3n yytce 
npHiueji. 5. Manama npoexana 
mhmo rocTHHHUbi h Btexaaa B 
napx. Bmcokhh nenoBex Bbiinea H3 
MaiiiHHbi. Oh Hec <})OToannapaT. 6. 
Koraa Caiua eaeT Ha paGoTy Ha 
MaiiiHHe, oh nacTO noB03HT cbow 
aonicy jxo neTcxoro caaa. 7. BaM 
noHpaBHjiacb Barna noe3axa b 
Poctob? Hto bbi npHBe3JTH orryaa? 
8. CiapHK nonomen ko MHe Ha 
ApGaTe ceroaHa. Oh He 3Haji, Kan 
npoHTH k KpacHOH nnoinaan. 9. 


Mbi Bbiexajiw H3 nepeBHH paHo 
yipoM, h 6biJio yace no3nHO, xorna 
Mbi npHexajiH b ropoa. 10. Si eay 
Ha KaBica3 3aBTpa. Koraa a 
npneay, a npHBe3y BaM noaapox. 

Lesson 15 

1 MHe(6buio, GyaeT) nBaanaTb 
aBa roaa. En(6biao, GyaeT) 
iiHTbaecHT ceMb aeT. EMy(6bin, 
GyaeT) mecTbaecBT oahh roa. 
EMy(6biao, GyaeT) aB&aaaTb naTb 
aeT. EMy(6biao, GyaeT) neTbipe 
roaa. EH(6biao, GyaeT) rnecTb aeT. 
EH(6biao, GyaeT) aeBHHocTo TpH 
roaa. EMy(Gbiao, GyaeT) 
BoceMbaecaT BoceMb aeT. En(Gbin, 
GyaeT) oawH roa. 

2 riyiHKHH poariaca b Tbicana 

ceMbcoT aeB5iHocTo aeBBTOM roay 

h yMep b Tbicana BoceMbcoT 
TpiiauaTb ceabMOM roay. 

JlepMOHTOB ... b Tbicana BoceMbcoT 
HeTbipHaauaTOM h ... b Tbicaaa 
BoceMbcoT copoK nepBOM. MexoB 
... b Tbicaaa BoceMbcoT 
mecTHaecaTOM h ... b Tbicaaa 
aeBBTbCOT HeTBepTOM. TopbKHH ... 
b Tbicana BoceMbcoT inecTbaecBT 
BocbMOM h ... b Tbicana aesaTbcoT 
TpHaaaTb rnecTOM. JleHHH ... b 
Tbicana BoceMbcoT ceMHaecaTOM h 
... b Tbicana aeBaTbcoT aBaauaTb 
neTBepTOM. lUeiccnHp ... b Tbicana 
naTbcoT uiecTbaecaT neTBepTOM h 
... b Tbicana mecTbcOT 
mecTHaauaTOM. 

3 Mbi hh o neM He rosopHaH 
Bnepa. il HHneM He HHTepecyiocb. 

5[ HHKyaa He xoana Bnepa. 
HHKaKyio KHHry oh He HHTaeT. FI 
HH Ha HTO He CMOTpiO. % HH o neM 
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He Ay Mato. Oh hh c kcm He 
roBopHT. ft HwrAe He 6biA Bnepa. ft 
HHKOrO He BCTpeTHJI. ft HHKOMy He 
nucaji nncbMO. Mbi hh y Koro He 
cnpauiHBaAH 06 3 TOM. 

4 3 l 0 ropOA, B KOTOpOM )KHBeT 

r 

Apyr. 3 to 6n6AHOTeKa, b kotopoh 

£ 

3aHHMaeTca Mapmra. 3 to 
C nOpTCMeH, KOTOpbIM see 
HHTepecyioTCfl. 3 to KHrira, o 

r 

KOTOPOH Bee roBopHT. 3 to 
HeAOBeK, C KOTOpbIM Bee 

r 

pa3roBapHBaioT. 3 to AeBymKa, 
KOTopaa MHe HpaBHTca. 3 to apyr, 

r 

KOTopoMy 5 i HanwcaJi nncbMO. 3 to 
XyAOtfCHHK, KOTOpblH HapHCOBHA 

t 

3 Ty KapTriHy. 3 to aeeHiijHHa, 

r 

kotopoh Bee noMoraioT. 3 to 
ra 3 eTa, KOTOpyio BbinucaA riHTep. 

5 Ecjih 6 bi a 6 wa CBo 6 oAeH 

(6biAa CBo6oAHa), 5i 3ameA (3aniAa) 

6bi k BaM BenepoM. Ecah 6bi 6bmo 

TenAO, mm 6bi noexajiH Ha Mope. 

Ecjih y mchh 6bimi 6bi AeHbrn, a 

KynHA(a) 6bi ce6e hobmh koctiom. 

* 

Ecjih 6 bi Bbi no 3 BOHHjm MHe, 5 i 6 bi 
BaM Bee paccKa 3 aji(a). Ecah 6 bi Tbi 
CAaA(a) 3 K 3 aMeH, Tbi nocTyriHA(a) 
6 bl B HHCTHTyT. 

6 HToGbi riHTep noexaA b 
FIeTep 6 ypr, HTo 6 bi moh AOHb 
nocTynHAa b yHHBepcHTeT, HTo 6 bi 
riHTep c CauieH cxoahjih na 
pbIHOK, 4 T 66 bI Bbi 3 aUIJIH K 
6 a 6 yniKe, HTo 6 bi ohh nocTpoHJiH 

AOM. 

nEPEBOfl: 1 . IleTp Bcjihkhh 
ocHOBaA FIeTep 6 ypr b Tbicana 
ceMbcoT TpeTbeM roAy. EMy HyaceH 
6 bIA BbIXOA K MOpK), noaTOMy OH 
Bbi 6 paA MecTo, rAe uinpoKaa peica 
HeBa BnaAaeT b EaATHHCKoe Mope. 
TaM oh nocTpoHA KpenocTb, 


KOTOpyio OH Ha 3 BaA 
neTpoiiaBJioBCKafl KpenocTb. 2. 
Ecah 6 bi fleTp He nocTpoHA 
FIeTep 6 ypr, y Pocchh He 6 hao 6 bi 
BbixoAa k Mopio. 3. Ecah 6 bi 
TOAbKO 5 i MorAa noexaTb b 
FI eTep 6 ypr b 3 to a 6 to ( 3 THM 
AeTOM), a 6 bi noceTHAa Bee My 3 eH. 
4. Bo BpeMH BOHHbi JleiiHHrpaA 
nepeacHA yacacHyio 6 AOKaAy, 
KOTOpa 5 I npOAOA^aAaCb AeBHTbCOT 

AHeii. MHorne aioah yMepAH ot 
roAOAa h xoAOAa. Ho JleHHHrpaA 
BbDKHA. 5. BeAHKHH pyCCKHH 
nHcaTejn> Toactoh poahach b 
T bicana BOceMbcoT ABaAuaTb 
BocbMOM roAy h yMep b H05i6pe 
Tbicana AeBHTbCOT AecaToro roAa, 
KorAa eMy 6 hao BOceMbAecaT ABa 
roAa. 3a cboio AOJiryio acH3Hb oh 
H anncan mhoto HHTepecHbix khhi\ 
6. Moen noApyre oneHb 
noHpaBHAca FIeTep6ypr. Ona 
HHKorAa He bAjxqjisl TaKoro 
KpacHBoro ropoAa, HHKorAa He 
BHAeAa Tax MHoro moctob h 
KaHaAOB. 

Lesson 16 

1 b 6oAee KpacHBOM ropoAe; Ha 
6oAee uiHpOKOH pene; b 6oAbineM 
aomc; 6oAee cepbe3Hbie npoSAeMbi; 
6oAee AemeBbie Ty(J)AH; 6oAee 
nonyjiapHbie (J>HJibMbi; c 6oAee 
npocTbiMH jnoAbMH; 6oAee 
BaacHyio poAb; 6oAee HHTepecHyio 
KHHry; b 6oAee yAo6Hbix 
KpoccoBKax 

2 xyace hobwx; CTapee 
mockobckoto MeTpo; nonyAapHee 
Manoro TeaTpa; AeuieBAe 6 hactob 
b TeaTp; Aerne pyccxoro H 3 biKa; 


yfl66Hee KOMMyHaJILHOH 
KBapTHpw; Tennee KAHMaTa b 
EB pone; Aynme cneKT&KAa no 
reJieBH3opy; a opoace 6onrapcKoro 
BHHa; npome aciteHH b ropoAe; 
MOAoace ero 6paia; crapme Moen 
MaTepn; CTapee Hbio-ftopKa 

3 Eopnc CTapme Kara Ha xpw 
roAa. KaT« Monoace Eoprica Ha 
TpH roAa. Mama crapine BHKTopa 
Ha ABa roAa. Bhktop MOAoace 
M&uih Ha abb roAa. Haiama 
CTapme Ceprea Ha naTb act. 
Cepren MOAoace HaiaiiiH Ha naTb 
jieT. Bhktop CTapme TaMapbi Ha 
neTbipe roAa. TaMapa Monoace 
BHKTopa Ha neTbipe roAa. Ot6u 
CT apme Marepn Ha BoceMb jiqt . 
Mara MOAoace oTiia Ha BoceMb 
AeT. 

4 Cama ... b nojiOBHHe ceAbMoro 
(b noAceAbMoro) ... 6e3 
naraaAHara BoceMb ... b iioaobhhc 
ceAbMoro (b noAceAbMdro) ... b 
OAHHH aAuaTb hhcob; Mapima ... b 
AB aAUaTb MHHyT BOCbMOrO ... b 
noAOBHHe ACBBToro ... 6e3 
neTBepTH (naraaAuara MHHyT) 
nara ... b noAOBHHe ABeHaAuaToro; 
FlHTep ... b HeTBepTb (nHraaAiiaTb 
MHHyT) BOCbMOTO ... B ABBAUHTb 

MHHyT acbhtoto ... 6e3 ABaAAara 
(MHHyT) mecTb ... b ABeHaAuaTb 
nacoB; TaH« ... b BoceMb nacoB ... b 
noAOBHHe AecflToro (b 
noAAecHroro)... b noAOBHHe 
mecToro (b noAmecToro) ... 6e3 
ABaAuara ABeHaAuaTb; ^HMa ... b 

nOAOBHHe BOCbMOrO ... B HeTBepTb 
(iTHTHBAUaTb MHHyT) ACBBTOrO ... B 
ABaAuaTb MHHyr neTBepToro ... 6e3 
neTBepTH (naraaAuara) 

OAHHHaAUaTb 


nEPEBO/l: 1. )KH3Hb ropa3AO 
HHTepecHee, Korua y Te6a 6oAbme 
CBo6oAHoro BpeMeHH. 2. Bhactm b 
TeaTp Tenepb Aopoace, neM b 
npOLUAOM roAy. EHAeTbi b khho 
AemeBAe, ho a 6oAbiue 
HHTepecyiocb TearpoM, neM khho. 

3. 9{ acHBy Tenepb Aajibme ot 
ueHTpa Mockbw. B pe3yAbTaTe a 
xoacy b TeaTp peace. 4. Moh Apyr 
boaht 6onee HOByK) Mamnny, neM 
Cama, ho Cama roBopHT, hto ero 
MamHHa Aynme. 5. Ro Ma b 
JIoHAOHe Bbime, neM b Mockbc. 6. 
Ha pbiHKe npoAaioT 6oAee 
AemeBbie Ty(|)AH (Ty(J)AH AemeBAe). 
7. 3hmoh b MocKBe xoAOAHee, neM 
b JIoHAOHe, ho actom TenAee. 8. 
OHa HrpaeT Ha CKpmiKe Aynme 
CBoen CTapmen cecTpbi. 

Lesson 17 

1 caMaa AAHHHan (AAHHHemiiaa); 
CaMblH BeAHKHH (BeAHHaHIIIHH); 
caMbiH Ao6pbiH (Ao6penmHH); 

OAHH H3 CaMbIX OnbITHbIX 
(onbiTHeHmHx) h caMbix KpynHbix 
(KpynHeHumx); caMyrn TpyAHym 
(TpyAHeiimyK)); b cbmoh cwAbHOH 
(cHAbHenmeH); caMbiH HHTepecHbiH 
(HHTepecHeHmHH); caMyio HOByio 
(HOBenmyio); caMaa onacHaa 
(onacHenmaa); oahh H3 caMbix 
KpacHBbix (KpacHBenmHx) 

2 acaAOBaAca; npHHHMaTb; 
6oAeA(a); 6oAeeT; 6 oaht; achht; 
GoAeeT; 6 oaht; npHHHMaTb; 
BbinHcaA; 6 oa6a; He Goneer; 6 oaht; 
6oaht; 

3 o ce6e; co6oh; ce6e; c co6oh; 
nepeA co6oh; BOKpyr ce6a; aah 
ce6a; k ce6e; y ce6a; ce6a; 


TIEPEBO^J: 1. HwTep nyBCTBOBaji 
ceGfl iiaoxo Tpn ahh. Oh ziyMaji, 
hto oh npocTyziHJiefl, xorAa oh 
jiobhji pbiGy Ha 03epe y CauiH. B 

TOT AeHb UiejT CHAbHblH AOHCAb, H 

6bijio oneHb xoaoaho. Kohchho, 

OHH BbinHJIH MHOrO BOAXH nOTOM, 

Tax KaK Cama chht&ji, hto BOAKa 
caMoe jiynniee AexapcTBo! Ho 
yTpoM IlHTep nonyBCTBOBaji ce 6 a 
yacacHo: y Hero y^cacHo 6 ojie;ia 
roAOBa ( 6 bina yacacHaa roAOBHaa 
6 ojib), 6 ojiejio ropjio. Y Hero TO)xe 
GbiJia Bbicoxaa TeMnepaTypa — 
noHTH TpHzmaTb BoceMb, h oh eABa 
Mor roBOpHTb. K cnacTbio, Cama 
npHLueji h Bbi 3 Baji Bpana. Koraa 
Bpan npHiue.T, oh ocMOTpeji 
IlHTepa h CKa 3 aji, hto y Hero 
rpHnn. 

2. PoccHHCKoe 3/ipaBooxpaHeHHe b 
TpyuHeHiueM noAoaceHHH. B 
HexoTopbix 6ojibHHuax He xBaTaeT 
Aa)xe npocTeHiuero oGopyAOBaHHfl 
h jieKapcrB. 3. CFlHfl 
pacnpocTpaHaeTCH GbicTpee Bcero, 
xoraa HeT 0^H0pa30Bbix uinpimeB. 

Lesson 18 

1 (a) pa6oTaiomHH, nbiomHH, 

^CHByiU,HH, JUo 6 flmHH, nOFOU^HH, 
npoAaiomHH, Gy^ymHH, 
noMoraiomHH, cymecTBymmHH, 
3aHHMaiOmHHCfl, HHTepecyiOHXHHCH, 
ynamHHca, HAymnH, Be3yuiHH, 
HOCHIHHH, Be^yiHHH, 

iipoHcxou&miiii (b) paGoTaBiiiHH, 

IIHBUiHH, 2CHBHIHH, AK)6HBIHHH, 
neBUJHH, npoMBIHHH, GbIBIIIHH, 
noMoraBiiiHH, cymecTBOBaBuiHH, 
3aHHMaBIUHHCH, 

HHTepeCOBaBIHHHCfl, yHHBUIHHCH, 


UieiXUIMH, Be31UHH, hochbihhh, 
BeAlHHH, npOHCXOAHBUlHH. 

2 riHTep AyMaeT o cbohx 
poAHTejwx, oTAbixaiomHx cennac 
Ha lore, no Aopore Ha paGoTy oh 
B cer^a BCTpenaeT aceHiHHHy, 
Hecymyio moaoxo Ha pbmox. 
npHHTHO rOBOpHTb CO 
CTyAeHTaMH, BceM 

r 

HHTepecyiomHMHCH. 3 to moh 
G paT, ynamKHCH ceiiHac b 
yHHBepcHTeTe. Cama Bcer^a 
noMoraeT TaMape, chA^ men AOMa 
h cMOTprimeH 3a peGeHxoM. Ham 
aom HaxoAHTCH Ha yjiMue, BeAymew 
k Bornany. 

3 nymKHH, 5KHBIIIHH b 
AeBHTHaAuaTOM Bexe, GbiA 
BeAHKHM n03TOM. Oh TOBOpHA C 
HHaceHepOM, BepHyBIHHMCH H3 
MoCKBbl. 3HaiO )KeHlAHHy, 
BbimeAmyK) H3 xoMHaTbi. ^ 
BCTpeTHA xyAoacHHKa, yHHBmeroca 
b HarneH iiixone h craBiuero 
Tenepb H3BecTHbiM. /leBymxa, 
npHHecmaa mhc xo(j)e, oneHb 
KpacffBafl. Oh hoao men k 
aceHiijHHe, cHACBUieH b yrny. 

4 noTOMy hto en Henero AenaTb. 
noTOMy hto MHe HexyAa xoAHTb. 
noTOMy hto HaM HexoMy nncaTb. 
noTOMy hto hm HeneM 
3aHHMaTbca. noTOMy hto eMy 
HexorAa oTAbixaTb. noTOMy hto 
H a.M Hexoro npHrAaiuaTb. noTOMy 
hto en He o neM AyMaTb. 
nEPEBO^l: 1. B Pocchh ecTb 
3axoH, 3anpemajomHH 
HcnoAb30BaHHe ^eHexoro Tpyaa b 
T»> xeAbix ycAOBHAX. OAHaxo, BCe 
erne ecTb MHoro 4>aGpHx, 
HapyuiaiomHX 3 to npaBHAO h 
H cnoAb3yK)mHx ^kchcxhh TpyA b 


raKHx ycjioBHHX. 2. Koii^epeHUHfl, 
cocTOHBiuaflca HenaBHO, 6biJia 
oneHb HHTepecnaa. 06cy>K/iajiHCb 
MHorae npo6jieMbi, oco6eHHo 
THKenoe noAoaceHHe pa6oTafomeH 
accHixiHHbi—M^TepH. 3. IlepeMeHbi, 
npOHcmeAiHHe b Pocchh, hmciot 
orpoMHbie noaie^CTBHa aah Bcero 
MHpa. 4. Moeii Aonepn He upaBHTca 
acH3Hb b AepeBHe. OHa roBopHT, 
hto TaM Henero AenaTb, HexyAa 
hath BenepoM, He c KeM Hrpaib b 

TeHHHC, He C KeM I'OBOpHTb. Ho 
Kor/ia Mbi npHe3xcaeM b Mockb>\ 
OHa HHKor^a HHKyAa He xoaht, 
HHKorjxa hh c KeM He nrpaeT b 
T eHHHC, HHKOT/ia HH C KeM He 
rOBOpHT. OHa IIpOCTO CHAHT B 
CBoeft KOMHaTe h HHnero He 
Ae;iaeT. 

Lesson 19 

1 pa3pa6oxaHHbiH, ocHOBanHbin, 
IIpOAaHHblH, Ha3BaHHbIH, 
nocTpoeHHbiH, npeAJioaceHHbiH, 
BCTpeHeHHbiH, npnroTOBJieHHbiH, 
npHrjiaineHHbiH, BBe3eHHbiH, 
HaHACHHblH, OTKpbITblH, npHHflTblH, 
3a6bITbIH, B3flTbIH. 

2 Ona npoHHTajia Bee khhfh, 
B3«Tbie ee MyaceM H3 6h6ahotckh. 
rieTep6ypr, ocHOBaHHbin neTpoM 
flepBbiM, paHbnie 6bui ctojihii€H 
Pocchh. B ao Max, nocrpoeHHbix 
HeAaBHO, yace acHByT jiioah. B 
npecce Gbijro Muoro cnopoB o 
nbece, nocTaBJieHHon TeaTpoM. B 
HCTOpHH, paCCKa3aHHOH HM, GblJIO 
MHOrO HpaBAbl. 

3 KHHra HHTaeTca. IlpoAyKTbi % 
noKynaioTca. npo6jreMa 


pa3peuiaeTca. /JenyraTbi 
H 36 npaK)TCfl b napji^MenT. 
>KeAe3Haa Aopora crpOHTca. 
Mara3HH OTKpbiBaeTca. 06ea 
roTOBHTca. Tocth npHrjianiaiOTca. 
TypncTbi BcrpenaiOTCH. 

4 KHHra 6bijia npoMHTaHa. 
npOAyKTbi 6bLiH KyruieHbi. 
IlpoSjieMa 6biJia pa3peiueHa. 
flenyTarbi 6biJiH H36paHbi b 
napjiaMeiiT. >Kejie3Haa Aopora 
6 biJia nocTpoeHa. Mai a3HH 6biji 

OTKpbiT. 06eA 6 biji upHroTOBjieH. 
Tocth 6 biJiH npHrjiameHbi. 

TypncTbi 6 biJiH BCTpeneHbi. 

5 rAe-To; HTO-HH 6 yAb; Kyaa- 
Hn 6 yAb; kto-to; KorAa-ro; 
KaKHe-Hn 6 yAb; o hcm-to; KOMy-To; 

C KeM-TO. 

nEPEBO/I,: 1. TpaHCcnGnpcKaa 
)Kejie3Haa Aopora 6 bi;ia nocTpoena 
b npouiAOM Bene, TOHHee OHa 6 biJia 
HanaTa b Tbicana BoceMbco r 
BOceMbAecHT TpeTbeM roAy h 
OKOHH eHa B TbICflHa AeBflTbCOT 
uiecTHaAnaTOM. Mhofo 6 biJio 
HanncaHO 06 3toh >Kejie3HOH 
Aopore, nocTpoeimoH b Ch 6 hph b 
caMbix raaceAbix ycjioBHax. 

2. llepBaa CsoGoAHafl 
3KOHOMHHeCKa5I 30Ha 6 biJia 

ocHOBaHa okojio neiepGypFa. 

Mnorne npo 6 AeMbi eme He 6 bum 
pa 3 pemeHbi. 3. Tax Ha 3 biBaeMbiH 

npOMbILIIAeHHblH UeHTp OKa3aACH 
MaAeHbKHM npOBHHHHajlbHblM 
ropOAOM TOJIbKO C OAHHM 
MH0r03Ta>KHbIM 3AaHHeM. 3 to 
3AaHHe paHbuie 6biA0 3aHHT0 
MecTHbiM Cobctom. MHorwe hobmc 
npeAnpHHTHfl 6yAyT co3AaHbi 
3Aecb, MHorne HOBbie 4>a6pHKH 
AOJDKHbl 6bITb nOCTpOeHbl. 4. 
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npHrjiauieHHe Ha KOHrpecc 6 mjio 
nocjiaHo HeAeJiK) Ha3an, ho oho 
6biJio nojiyneHO TOJibKo Bnepa. 

Lesson 20 

1 pa6oTaa, co3,aaBaH, 
nyTeiuecTBya, jho6h, acHBa, ctoh, 
OTiipaBJiaacb, ca/jacb, npnxoAa, 
ujxh, neca, Be3», Haxo^acb. 

2 BCTaB, AaB, noHHB, cKa3aB, 
B03BpaTHBiuHCb, ceB, CT>eB, cneB, 
Haitaa, BBe3H, npnHeca, 
OTnpaBHBUIHCb. 

3 Oh ctoht y OKHa, ziyiviaa o 
MaTepw. Oh& ryjiajia no MocKBe, 
BcnoMHHas CBoe jjeTCTBo. flnMa 
6y^eT HHTaTb KHHry, CMOTpa 
TejieBH3op. MaTb totobht o6e,a, 
CJiyinaa hobocth. Caina rneji no 
yjiwue, MenTaa o hoboh MarnnHe. 
Aera 6yflyT 6eraTb Ha yjinue, 

Hrpaa b mhh. B BocicpeceHbe oh 
ch/iht jx OMa, HHHero He /jejiaa. Ohh 
cn^ejiH 3a ctojiom, pa3roBapHBaa. 
Mbi GyaeM acHTb y o3epa, jno6yacb 
npnpo^oH. O^eBuiHCb, oh no6e»caji 
Ha pa6ory. HanncaB nwcbMo, oh 
noH^eT Ha noHTy. BbinHB CTaxaH 
MOJioKa, oh nouieji cnaTb. npHHAH 
Ha pbiHOK, oh KynHT 4>pyKTbi. He 
Han^a KHHrH, oh CTaHeT CMOTpeTb 
TejieBH3op. He y3HaB ee, oh 
npomeji mhmo. He cKa3aB hh 
cjiOBa, oh OTKpoeT aBepb. 
yMbiBiuncb, OHa BbiLUjia b ca^. 
Okohhhb yHHBepCHTeT, Tana 
noeaeT paGoTaTb b CnGripb. 

4 Pa6oraa Ha,n £HccepTauHen, 
MapHHa nocemajia 6H6jiHOTeKy. 
riozixo^H k no My, OHa yBH^eJia 
3HaKOMoro xy^oacHHKa. ^enaa 


ypoKH, flHMa He ayMaeT o My3biKe. 
He 3Haa TBoero a,npeca, oh He 
Mo^ceT HanwcaTb Te6e. )Khbh b 
^epeBHe, oh He 3HaeT ropo^CKnx 
npoGjieM. HaxoAacb Ha KaBKa3e, 
oh Bceraa jnoGyeTca KaBKa3CKon 
npHpO,HOH. 

5 CKa3aB CBoe mhchhc, oh Bbiuien 
H3 KOMHaTbi. HanaB CMOTpeTb 
TejieBH3op, oh BcnoMHHJi o pa6oTe. 
^CeHHBUIHCb Ha pyCCKOH, OH peiHHJI 
ocTaTbca b Pocchh. Okohhhb 
HHCTHT yT, a noQjxy b CH6npb. 
3axoTeB ecTb, nHTep nomeji b 
pecTopaH. 

rTEPEBOXl: 1 ■ Pa 6 oTaa Ha 
.ZlanbHeM CeBepe, oh noHaji, xaK 

Tpy^HO 6bIJIO HCHTb Taw. Ho 
npHBbIKHyB K 5KH3HH, OH peiHHJI 

ocTaTbca Ha zipyroH tor. 2. 
floexaB no npOMbiuuieHHoro 
panoHa, mm peuiHJiH BepHyTbca b 
rocTHHHuy. Bo3Bpanxaacb, Mbi 
rOBOpHJIH 06 3KOJTOrHHeCKOH 
CHTyauHH. 3. BepHyBuiHCb H3 
cBoero nyTeuiecTBHa Ha CaxajiHH, 
riHTep Hana .1 paGoTaTb c hobmm 
3HTy3Ha3MOM. BeTpeTHB TaK 
MHOrO MOJTOAblX pyCCKHX 
npe^npHHHMaTeJien, oh Hanaji 
AyMaTb O COBMeCTHOM 

npeanpHaTHH. 4. Ctob b 
G ecKOHeHHbix onepe^ax, 
pa3roBapHBaa c pyccKHMH h BH^a 
ueHbi b Mara3HHax, OHa Hanajia 
noHHMaTb npoGjieMbi b cipaHe. 5. 
Okohhhb yHHBepCHTeT h cthb 
yHHTejibHHueH, ohh noexana 
pa6oTaTb b .aepeBHe (b AepeBHio). 
Ho yBHjjeB npHMHTHBHbie ycjioBHa 
h HcnbiTaB Bee TaacecTH }kh3hh 
T aM, OHa BepHyjiacb b ropo n. 
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(be) able 

MOHb/C- 

abroad 

(6biTb) 3a 

rpaiuhieH; 
(exaTb) 3a 
rpaHiniy 

absence 

OTCyTCTBHe 

abundance 

H3o6Hjme 

according (to) 

comacHo (+ dat) 

accurate 

TOHHblH 

accuse 

06BHHHTb/ 

OOBHHHTb 

ache 

SojieTb II 

achievement 

/lOCTHHCeHHe 

acquaintance 

3HaKOMblH 

(get) acquainted 

3HaKOMHTbC«/nO- 

with 

(c + inst) 

across 

Hepe3 (+ acc) 

act 

ztencTBOBaTb; 
nrpaTb ( theat ); 
-ing nrpd 

active 

aKTHBHblH 

actor, actress 

aiorep, aKTpHca 

address 

a^pec 

admire 

jiio6oBdTbcsi /no- 

(+ inst) 

advertisement 

peKJidiua 

advice 

COBeT 

advise 

coBeTOBaTb/no- 

(+ dat) 

aeroplane 

caMOJieT 

after 

ndcjie (+ gen); 


again 

(conj) ndcae 
Tor6 Kan; 

-wards iiot6m 

CHOBa, on»Tb 

against 

nporHB (+ gen) 

age 

s63pacT 

ago 

(TOMy) Ha3 

agriculture 

cejibCKoe 

agriculturist 

X03HHCTB0 

arpoHdM 

AIDS 

cnujx 

air 

e63^yx 

airmail letter 

aBHanncbMo 

airport 

aspondpT 

all 

eecb, ecfi, Bee, 

almost 

Bee; - the same 

Bee paBno 

IIOHIH 

along 

no (+ dat ), Biiojib 

already 

(+ gen) 

yace 

also 

Toace, T^Kace 

always 

Bcer^d 

ancestor 

npejOK 

ancient 

jpeBHHH 

anorak 

KypTKa 

another 

Ztpyrdii 

answer 

otbct; to - 

any 

OTBenaTb/oTBe- 
THTb (Ha) 
jiio66h 



apple 

hGjioko 

back 

o6pdTHO 

approach 

nOAXOAHTb/lIO - 

bad 

nitoxoH 


AOHth; 

balcony 

6a.iKOH 


nozo>e3»c^Tb/ 

ball 

6aji; mhh 


nojxbexaTb k 

ban 

lanpemaib/ 


(+ dat) 


3anpeTHTb 

approve 

0^o6pflTb/ 

bank 

6eper 


0#66pHTb 

bar 

6ap 

architect 

apXHTeKTOp 

bath 

BiiHHa 

architecture 

apxHTeKTypa 

bathe 

KyndTb(cfl)/HC- 

area 

pandn 

bathroom 

BaHHaa 

argue 

cndpHTb 

baths 

6acceHH 

argument 

cnop; apryMeHT 

be 

obiTb; dbiBaib; 

armchair 

Kpecno 


HBJIflTbCH 

around 

BOKpyr (+ gen); 


(+ inst); ~ off 


KpyrOM 


yxo^HTb; 

arrange 

yCTpansaTb/ 


ye3ac^Tb 


yCTpOHTb 

beard 

6opojd 

arrest 

apecT; to ~ 

beautiful 

KpaCHBblH 


apecTOB^Tb 

because 

HOTOMy HTO 

arrival 

npHxoxt; npne3^ 

become 

CTaHOBHTbCfl/ 

arrive 

npHXOAHTb/ 


CTaTb 


npHHTH; 

bed 

KposaTb (/); 


npne3/KaTb/ 


nocTejib (/); go 


npnexaTb e/Ha 


to ~ jioacHTbca 


(+ acc) 


cnarb 

art 

HCKyCCTBO 

before 

npeacxie, paHbine; 

article 

CTaTbfl 


as ~ no- 

artist 

XV^OMCHHK 


npeacHeMy 

Asia 

F 

A3HH 

begin 

HaHHHaTb(ca) / 

ask 

cnpauiHBaTb/ 


HaHdTb(cn); 


cnpocHTb; 


~ing Ha'iajio 


(request) 

behind 

3a (+ inst) or 


npocHTb/no- 


(+ acc) 

atmosphere 

aT\ioc(J)epa 

best 

(C^MblH) J1Y4IIJHH 

attention 

BHHViaHHe 

better 

Jiyniue; jiynuiHii 

attract 

npHBJieKdTb/ 

bibliography 

6n6.iHorpa(J)HH 


npHB.ienb 

bicycle 

Bejiocimezt 

autumn 

ocenb; in ~ 

big 

6ojibui6il 


dcenbK); ~al 

biologist 

6n6jior 


OCeHHHH 

birthday 

ZteHb poav'ieima 

awful 

ywacHbifi 

black 

HepHbiH 



blockade 

6noKaja 



blue 

rojiy6oH, chhhh 

cafe 

Ka<|>e 

boat 

Ji6/uca; Ten-io \6r 

cake 

TOpT 


(motor ship) 

call 

3BBTb; 

book 

KHnra; to ~ 


Ha3bIB^Tb/ 


3aKa3bieaTb/ 


na3B^Tb; be 


jaKajaib 


~ed (inanimate 

boring 

CKYHHblH 


object) 

(be) bom 

poacMTbcn/ 


Ha3blB^TbCSi; 


pOAHTbCSl 


to - a doctor 

bottle 

6yTbuiKa 


BbI3bIB&Tb/ 

box 

Kop66Ka 


Bbl3BaTb 

boy 

Via.lbHHK 


Bpaua; to - on 

branch (of 

<frujui£ji 


3axo/tffTb; 

institution) 



3ae3>Ka i b k 

breach 

HapymeHHe 


(+ dat); 

break (the rule) 

HapyuiaTb/ 

camera 

(Jjoioaimapai 


HapyuiHTb 

canal 

KaHaji 


(npaBHJio) 

capital 

CTO.nma 

breakfast 

33BTpaK; to have ~ 

car 

MauiHHa 


3aBTpaKarb/no- 

carry 

HOCHTb, Hecril/llO- 

bridge 

MOCT 

case 

cjiynan 

briefcase 

nopT(|)e-ib (m) 

cat 

KOIUKa, KOT 

bright 

flpKHH 

catch cold 

npocTyxcaTbca/ 

bring 

npHHOCHTb/ 


npOCTy^HTbCH 


npHHecTH; 

cathedral 

co66p 


npHB03HTb/ 

Caucasus 

KaBK33 


npHse3TH 

cause damage 

HanocHTb/ 

broadcast 

nepe^ana 


HaHecTH ymep£> 

brother 

6paT 

celebrate 

np^3^HOBaTb/OT“ 

build 

CTpOHTb/nO- 

centre 

ueHTp 

building 

3/taHHe; —site 

century 

BeK 


CTpdHKa 

champagne 

maMn^HCKoe 

bus 

aeT66yc 

champion 

HevinwoH, -Ka 

business 

aejio, 6w3Hec; 

change 

H3MenenMe, 


(adj ) ztejiOBofi; 


nepevteHa; 


-man 


cMna, MejiOHb 


6H3Hec\ieH, 


(money); to ~ 


jeiOBOH 


H3MeHHTb(CH)/ 


neJioeeK 


H3MeHHTb(CH) 

busy 

3aHHIbIH 

characteristic 

xapaKiepubiii 

but 

HO 

chase 

maTbCfi/no- 

butter 

M6CJIO 


(3a + inst) 

buy 

noK\TiaTb/KyriHTb 

cheap 

jemeBbiH 



cheerful; ~ly 

secejibiii; Beceao 

compile 

COCTaBJltiTb/ 

cheese 

Chip 


COCT&BHTb 

chemist’s shop 

aureKa 

complain 

xcdjiOBaTbca/no- 

chess 

mdxMaTbi (pi) 

composer 

KOMIIO 3HTOp 

chief 

TJI&BHblH 

computer 

Kovinbiorep 

child 

pebenoK, ~ren 

concert 

KOHliepT 


^eTH 

concierge 

^eacypHan 

childhood 

^ercTBO 

condition 

ycjibsue 

chocolate 

UlOKOJiaA, 

confectioner’s 

KOHJlHTepCKHH 


uiOKO.iajHaa 

shop 

Mara3HH 


KOH(J)eTa 

conference 

KOH(J)epeHUHH 

choice 

Bbi6op 

confiscate 

KOH(t)HCKOB^Tb 

choose 

Bbrfmp&Tb/ 

congratulate 

no3^paBJiHTb/ 


Bbi6paib 


I103Ap£BHTb 

Christmas 

Poac^ecTBo; ( adj) 

congress 

Cbe3^ 


poacteciBencKwi; 

consequence 

nocjie^CTBue 


~ tree e.iKa; 

consider 

C4HT£Tb 


Father ~ Ren 

constantly 

nOCTOHHHO 


Mop03 

constitute 

COCTaBJlflTb/ 

cinema 

KHH6, KHHOTeaTp 


COCTdBHTb 

city 

ropon; (adj) 

constitution 

KOHCTHTyi|HH 


ropoaCKOH 

consultation 

KOHCyJlbTaUHfl 

civilization 

UMBH.lH3aUHH 

continue 

npOAOJDK^Tb(CH)/ 

clean 

HHCTblH 


IipOA6.T3KHTb(Cfl) 

clever 

VMHblH 

contract 

KOHTpaKT 

clock 

nacbi (pi) 

control 

KOHTp6jTb (m) 

close 

6jih3khh; ~ly 

conversation 

pa3roBop; get into ~ 


6jih3ko; TecHO 


pa3rOBOpHTbCB 

clothes 

oje>K,3a 

cook 

rOT6BHTb/npH- 

coach 

TpeHep (sport) 

cool 

npox.iatHbiH 

coast 

no6epexcbe, 6eper 

comer 

yroji 


Mopa 

correct 

lip^BHJlbHblH 

coffee 

KO$e (m) 

corridor 

KOpH/l6p 

coin 

MOHeTa 

cost 

CTOHMOCTb (/) 

cold 

xosion; (adj) 


tO ~CT6HTb 


XOJld^HblH 

cosy 

yiOTHblH 

come 

npMxouHTb; 

cough 

Kauiejib (m) 


npHC3acaTb; 

Council 

CoBeT 


~ back 

counter 

npHJI^BOK 


B03BpailldTbCfl 

country 

crpana; 

comfortable 

VIOOHblH 


(countryside) 

comparison 

cpaBHeHHe 


AepeBHH; (adj) 

competition 

KOHKype 


^epeBeHCKHH 



countryside 

npHp6.ua 

(of) course 

KOHeHHO 

create 

C03^aB^Tb/ 

C03^dTb 

crisis 

KpH3HC 

cross 

nepexojxHTb/ 

nepeHTH; 

nepee33KdTb/ 

nepeexaTb 

culture 

KyjibTypa 

cup 

namKa 

cupboard 

inKa<|> 

cure 

JieHHTb/Bbl- 

curious 

J1K)6onbITHbIH 

currency 

BajiioTa 

daily 

excezmeBHbiH 

dairy (shop) 

MOJIOHHblH 

Mara3HH 

dance 

TamieBaTb/c- 

dangerous 

onacHbiH 

date 

HHCJIO 

daughter 

JX OMb (/) 

day 

aeHb (m) 

deal with 

HMeTb ^ejio c 

(+ inst) 

dear 

Aopordii 

death 

CMepTb if) 

decide 

penidTb/peuiHTb 

declare 

06bHB.lflTb/ 

OOhHBHTb 

decorate 

yKpauidTb/ 

VKpdCHTb 

defend 

3autHujaTb/ 

3aiI|HTHTb 

department store 

\HHBepMdr 

depend on 

33BHCeTb OT 

(+ gen) 

deprive 

JIHUldTb/ JIHIllHTb 

descendant 

iiot6mok 

describe 

onncbiBaTb/ 

OIIHCaTb 

description 

onwcaHne 

destroy 

y HHHT OXC&Tb / 


develop 

yHHHT 62 KHTb 

pa3BHB3Tb/ 

dial (a number) 

pa3BHTb; ~ed 
pa3BHT6n; 

-rnent pa3BH rue 
naoHpaib/ 

die 

Ha6pa rb (h6mcp) 
yMHp^Tb/yMepeTb 

different 

pa3tu>iH 

difficult 

TpyilHblH 

dine 

o6e,aaTb/no- 

dinner 

o6ea; to have ~ 

direct 

oSe^aTb/no- 
npaMoii, npflMO 

discuss 

o6cyaczt6Tb/ 

disease 

o6cynHTb 
6ojie3Hb if) 

dish 

6jikw> 

disposable syringe 

0JH0pd30BbIH 

dissertation 

uinpHii 

JHCCepTaUHH 

distant 

a ajieKHH 

district 

paiioH 

division 

Aejiemie 

do 

^eJiaTb/c- 

doctor 

Bpan 

dog 

cooaKa 

door 

ABepb if) 

draw 

pncoBaTb/na-; 

dream 

~ing piicyHOK 
Me«iT6; to ~ MeMTaTb 

dress 

o^eBaTb(ca)/ 

drink 

oaeTb(cn) 
nanHTOK; to ~ 

drive 

nHTb/Bbl- 

B03HTb, Be3TH; 

drop in 

- a car BOAHTb, 

secTH MauiHHy 

3axoz*HTb; 

during 

3ae3ac6Tb 
b, Ha (+ acc) ; 

~ on ~ k (+ dat) 

bo speMH (+ gen ) 



each 

K^wAbiii 

early 

pduo 

easel 

MOJib6epT 

east 

boct6k; ~em 
boct6hhuh 

easy 

jierKHH 

eat 

ecrb/cbecTb 

ecological 

3K0J10rHHeCKHH 

economic 

3KOHOMHHeCKHH; ~S 

3KOHOMHKa 

edition 

HiZtdHHe 

education 

o6pa30BiiHHe 

egg 

srihid 

elder, eldest 

CliplIiHH 

elect 

HifmpaTb/ 

inopiiTb 

embankment 

Ha6epe>KHan 

employ 

npHMeHHTb/ 

npHMeHHTb 

end 

KOHeu; - less 
6eCKOHeHHbIH 

engineer 

HH3KeHep 

England 

AHrJIHH 

English 

aHrJIHHCKHH 

Englishman/ 

woman 

-Ka 

enormous 

OrpOMHblH 

enter 

BXOAHTb/ bohth; 
Bbe35KaTb/ 

BbexaTb b 

(+ acc); 

- university 

nocTyndTb/ 
nocTynHTb b 

yHHBepcHTeT 

enterprise 

upeunpMMTHe 

entertaining 

paiBJieKaTejibHbrii 

enthusiasm 

3HT\3h£3M 

entrance 

BXO 

entrepreneur 

npcvmpmiHMditvib (m) 

envelope 

KOHBepT 

environment 

odcxaHOBKa 

epidemic 

smmeiviiisi 


equal 

paBHblH 

equality (of 
rights) 

paBHonpaBHe 

equipment 

o6op^oBaHne 

especially 

oc66enno 

Europe 

Eepoiia 

even 


evening 

eenep; in the - 
aenepoM 

(for) ever 

Hascerzid 

event 

coobirne 

every 

K^aczibiii 

examine 

ocMarpHBarb/ 

OCMOTp^Tb,* 

paccMaipuBarb/ 

paccMOTpeTb 

example 

npHMep; for - 
HanpnMep 

excellent 

OTJIHHHblH 

excite 

BOJIHOBaTb/B3- 

excursion 

3KCKypCHfl 

excuse 

H3BHHflTb/ 

H3BHHHTb 

exile 

ccbunca; to - 

CCblJJ^Tb/ 

COCJI^Tb 

exist 

cymecTBOBaTb/ 
npo-; -ence 

cymecTBOBamie 

exit 

BblXO'J 

expensive 

^oporoii 

experience 

oomt; to - 

HCHblTblBaTb / 
Hcribri iirb; ~ed 
dnuTHbiii 

explain 

06bflCHflTb/ 

o6bflCHHTb 

export 

Bb1B03; to - 

BbIB03HTb/ 

BblBejIH 

extract 

'to6biBaib/ 
/toObiTb; -ion 
AoGbina 



fact 

<]>aKT 

flight 

peiic 

factory 

<t>£6pHKa, 3ae6^ 

floor 

3T&K 

faculty 

(JraicyjibTeT 

flow into 

Bna^Tb b (+ acc) 

fair (just) 

cnpane/yiHBbiH 

flower 

UBCt6k, (pi) 

fairytale 

CKaiKa 


UBeTbi 

familiar 

3HaKOMblH 

flu 

rpwnn 

family 

CeMbH 

fly 

jieT^Tb, JieTeTb 

famous 

3HaMeHHTbIH 

(be)fond of 

yBJieKdTbcn/ 

fancy dress 

MacKapji/jHiaii 


VBJieHbCH 


KOCTIOM 


(+ inst ) 

fantasy 

(JiaHxdiHH 

food 

IipO/jVKTbl 

far 

Aajieicd 

foot 

mri; on - 

fast 

SbicrpbiH, CKdpbiH 


neuiKOM 

fate 

cynh6£ 

football 

<J>yx66ji; ~er 

father 

Ot£i| 


(JiyTSoJlHCT 

favourable 

JlblOlHblH 

for 

AJia (+ gen); 

favourite 

JIK>6nMbIH 


3a (+ acc) 

feel (oneself) 

HyecTBOBaTb 

forecast 

nporH03 


(ce6a); - like 

foreign 

HHOCTpaHHblH 


XOT^TbCH 

forget 

3a6biBjtrb/3a6bm» 

fellow traveller 

nonyTMHK 

fork 

BHjnca 

felt tip pen 

(JuiOMacrep 

fortress 

KpenocTb (/) 

festival 

npar^HHK 

form 

6jiaHK; amceTa 

few 

m&jio 

former 

fiblRUIHH 

fill 

3anojiHHTb/ 

fortunately 

K CMaCTbH) 


3anoJiHHTb 

found 

ocndsbiBaTb/ 

film 

4)HJ1bM 


ocHOBihb; -ation 

finally 

HaKOHeu 


OCHOB^HHe 

financial 

(JlHliailCOBblH 

France 

OpdHlIHH 

find 

iflaxo^HTb/naHTH 

free 

CBo5o;iHbiH 

finish 

KOHHaTb(C»)/ 

French 

4>pamiy3CKHH 


KOHHHTb(CH) 

fresco 

4>pecKa 

firm 

(J)nprvia 

fresh 

CBeacHii 

first 

nepBbiu; at - 

friend 

i^pyr; (girl) 


CHanajia; - of 


no^pyra 


all npeK/je 

fridge 

XOJIOAHJIbHHK 


Bcerd 

from 

H3, c, ot (+ gen); 

fish 

pbi6a; to - jiOBHTb 


-here OTCioaa; 


pw6y; -ing 


-there oiry^a 


pbifmaa jiobjim 

(in) front of 

nepej] (+ inst) 

fisherman 

pu6aK 

frost 

Mopo3; light - 

flat 

KBapTupa; (adj) 


3<&MOp03KH 


pOBHblH 

fruit 

(JjpyKT 



full 

ndJiHbiH 

grapes 

BHHOrp&A 

furniture 

Me6e,ib if) 

great 

BCJ1HKHH 

further 

A&jibine 

green 

3ejieHbiii 

future 

Gyaymee; (adj) 

guest 

rocTb (m) 

r 


6y/iymnH 

guitar 

rHTapa 

r _ w „ _ _ 



gym 

iUMHaCTHHeCKHH 3aJI 



gymnastics 

rmvmdcTHKa 

gas 

ra3 



German 

HeMeu, HeMKa; 

half 

nojioBHHa 


(adj) HeMeuKHH 

hall 

3aji 

Germany 

repM^HHH 

happen 

npOHCXOAHTb/ 

get 

^OCTaB^Tb/ 


IIp0H30HTH 


ilOCT^Tb; - out 

happiness 

CH^CTbe 


BbIXOAHTb, 

happy 

CHaCT JIHBblH 


yxo^HTb; 

hard 

TpytfHblH, 


Bbiemaiu, 


inyKe.ibiH; ~ly 


ye33KdTb; - to 


eABa; -ship 


iloe3McdTb; 


Tpy^HOCTb if), 


^oxo^BTb; - up 


TflSKeCTb if) 


BcraBshb/Bcraib; 

harmful 

Bpe/lHblH 


- used to 

have 

HMeTb; - to 


npHBbiKaTb/ 


AOJDKeH, 


npHBblKHVTb 


npMXO,fl(HTbCfl/ 


K (+ dat) 


IlpHHTHCb (+ 

give 

ZtaB^Tb/aaTb; - a 


dat) 


present 

head 

rojioBd; - ache 


XtapHTb/no- 


roJioBH^H Gojib 

glass 

CTBKaH 


(/) 

go 

XOAHTb, 

health 

3/iopoBbe; -care 


HATH/nOHTH; 


3/ipaBOOxpaiieHHe 


e3J3HTb, 

hear 

cjibiuiaTb/y- 


^xaTb/no- 

heart 

cep/me 

goal 

roJi; -keeper 

hello! 

3,ap^BCTByH(Te)! 


epaT^pb (m) 

help 

riOMOiijb (/); to - 

good 

xopduiHH; - 


noMordTb/ 


morning! 


noMOHb (+ dat) 


466poe yTpo!; 

her 

•• 

ee 


-bye 

here 

3^ecb; cioji^; - is. 


cbhaAhhh; -s 


- are bot 


TOBUp 

high 

BbICdKHH 

gramme 

ipaMM 

hiking trip 

Typnox6,a 

grandfather 

zieziyiiiKa, jxeix; 

historian 

HCTbpilK 


great - npa/ie,! 

history 

HCTOpHH 

grandmother 

fidGyiuna 

hobby 

xo66m (neut) 



holiday 

np&3AHHK; 

6t Abix; 

6mycK; -s 

KaiiHkyjibi 

home 

£Om; at - j6Ma; 
-wards ziom6h 

hope 

Ha^eHTbCfl/no- 

hospital 

6oJibHHita 

hostel 

oomeavHTiie 

hostess 

X03flHKa 

hot (of weather) 

yk’iipKHH 

hotel 

rOCTHHHtia 

hour 

nac 

house 

40 m; -warming 
HOBocejibe; 

- wife 

X03HHKa; 

- work 

AOMaiUHflfl 

pa6oia 

how 

icaic; -ever 

OZtH&CO 

huge 

orpOMHbiii 

hunger 

roJio/i 

hungry 

nbioznibin 

hurt 

6o.i^Tb II; It —s 
6ojiht, 66iibHO 

ice cream 

Mopdweiioe 

if 

ecJiH 

ill 

6oJibH6u; to be - 
6oji&Tb I; -ness 
6ojie3Hb (/) 

imagine (to 

npeacTaB.iHTb/ 

oneself) 

npeicTaBHTb 

(ce6e) 

impossible 

HCBOJMOyKHO, 

HCJlbiH 

import 

BB03; to - 

BB03HTb/BBC3TH 

improve 

yjiynuiaTb/ 

yjiyHiiiHTb 

independent 

He3aBHCHMbIH 


industrial 

npOMbllUJieHHblH 

industry 

UpOMblUJJieHHOCTb 

if) 

influence 

BJIHHHHe; to - 

BJiHATb/no- (Ha 

+ acc) 

information 

HII(t)OpMaUHH 

initiative 

HHHLiHamna 

inhabitant 

HCHTejib (m) 

insert (a coin) 

onycKaTb/ 

onycTHTb 

(MoneTy) 

intelligent 

yMHbiii 

interest 

HHTepec; to - 
wnepecfjnan,/ia- 

(to be) interested 

HHTepecoBaTbca/ 
3 a- (+ inst); -ing 

HHiepeciibiH 

invitation 

npHr.iauieHHe 

invite 

npurjiaiu^Tb/ 

npurjiacHTb 

island 

6CTpOB 

Italy 

Ht£jihh 

jeans 

ZJWHHCbl 

joint venture 

COBMeCTHOe 

npe^npuHTHe 

juice 

COK 

journal 

/Kypuaji 

journey 

nyTeuifccTBHe 

July 

HKhlb 

just 

TdjlbKO (hto) 

(be) keen on 

yBJieK^Tbca/ 

yBwieHbcn 

(+ inst) 

kindergarten 

a£tckhh cazj 

kiss 

uejioB^Tb/no- 

kitchen 

KYXHH 

knife 

HOVK 

know 

mam; -ledge 

3 nan lie 

(well) known 

H3BeCTHbIH 

Kremlin 

KpeMJib ( m ) 



labour 

Tpy jx 

long 

AjnfHHbiH; ~ way 

lack 

He xBaT^Tb 


from AajieKd 


(+ gen) 


ot; ~ ago 

lake 

63epo 


AaBH6 

lamp 

jiaMiia 

look 

CMOTpeTb/no-; 

language 

H3bIK 


~like BbrJianeTb; 

large 

6o.ibui6il, 


~ round 


Kpymibiii 


OCMdTpHBaTb/ 

last 

npOAo jmaTbcH 


OCMOTpeTb ~ 

last 

iiocjieziHHH; 


through 


npduuibiH ~ 


npOCM^TpHBaTb/ 


year b 


npocMOTpeTb 


npduuioM roAy 

lose 

TepHTb/no- 

late 

n63AHo; to be ~ 

(a) lot 

MH^ro 


ond3AbiBaTb/ 

love 

wlH)6HTb/nO- 


onoj/nhb 

low 

HH3KHH 

law 

33KOH 

lunch 

o6eA; to have ~ 

lead 

BOilHIb, 


o6eAaTb/no- 


BecTH/no- 

lung(s) 

jiSncoe (~He) 

learn 

yHHTbca (+ dat) 



leave 

omycK; to ~ 

(go) mad 

CXOAHTb/cOHTH 


yxoiiHTb/yHTH; 


c yMd 


ye35K^Tb/ 

magazine 

HCypH&JI 


yexaTb 

magnificent 

3aMeH^Te.nbHbiH 

(to the) left 

Hajieno 

majority 

GOJIbUIHHCTBO 

lecture 

JieKHHH 

main 

rJl&BHblH 

less 

MeHbuie 

man 

HejioeeK; 

lesson 

ypdK 


MyHCHHHa; ~’s 

letter 

nncbMO 


MV’/KCKOH 

library 

6n6jiHOTeKa 

management 

ynpaejieHHe 

licence 

JiimemiiH 

many 

MH6ro, MHorwe 

lie 

Jiew&Tb 

market 

pblHOK 

life 

HCH3Hb (f) 

marvellous 

3aMe*birt\ibHbiH 

light 

ceeTJibiH 

marry 

MeHHTbCH Ha 

like 

HpaBHTbCfl 


(+ prep) (for a 


(+ dat) 


man); 

link 

CBH3bIBaTb/ 


BbIXOAHTb 


CBH3a Tb 


3dMyac 3a 

listen 

cjiymarb/no- 


(+ acc) (for a 

little 

HeMHoro, M&JIO 


woman) 

live 

vKHTb 

material 

MarepH&Ti 

livelihood 

cpe/tcrna k 

match 

MaTH 


cyiuecTBOBaHHio 

mathematics 

MaTCMaTHKa 

1/"*/■» a 1 

UAPTUkIH 

maltpr 

TiAnn 



mean 

3H^HHTb 

means 

Cp&ACTBO 

measles 

KOpb (/) 

measure 

H3MepBTb/ 

H3MepHTb 

meat 

mhco; (adj) 

machoh 

medicine 

jieicapcTBO 

medical 

MtVIHUHHCKHH 

meet 

BCTpen^Tb/ 

BCTpeTHTb; 

- one another 

BCTpeH^TbCH/ 
BCTpeTHTbCH 
-ing BCTpena 

menu 

Memo ( neut ) 

metro 

MeTp6 

(in) the middle 

nocpe/jH (+ gen) 

midnight 

n6jiHOMb (f) 

milk 

mojiok6 

minute 

MHHyTa 

modem 

COBpeMCHHblM 

Monday 

noHe/tejibHHK 

money 

neHbrn 

monotonous 

0AH006p^3HUH 

month 

Mecflii 

monthly 

eaceMecHHHHK; 

(adj) 

ejKeMectiHHbiH 

monument 

ndMHTHHK 

mood 

Hacrpoemie 

more 

Oojibuie 

morning 

yipo; in the ~ 

]^TpOM 

most 

60JlbUIHHCTB6 

mother 

MaTb (f) 

mouth 

POT 

move back 

nepee33K^Tb/ 

nepeexaxb 

movement 

ABHHCeHHe 

much 

mh6io 

multistorey 

MH0r03Ta)KHblH 

Muscovite 

MOCKBHH, -Ka 


museum 

My3ew 

mushroom 

rpii6 

music 

My3biKa; ~al 

(show) 

mh)3hkji; ~ian 
My3blK^HT 

name 

hmh; HamaHHe 

(material 

object) 

nationality 

HBimOH&JlbHOCTb 

(/) 

nature 

npHpoaa 

near 

6kojio, y (+ gen)\ 
(adj) 6jih3KHH 

necessary 

HyacHbiH, h£/io, 
HyacHO 

need 

HyacziaTbca b 

(+ prep), 

HyaceH, Hywn& 

etc., (+ dat) 

neighbouring 

coceaHHH 

neither... nor 

HH ... HH 

never 

HHkoraa 

new 

HOBbiH 

news 

hobocth; -paper 

ra3eTa 

next 

cJieAymiqHH; next 

year b 

6y^ymeM rojiy 

nice 

xopdiimu, 

npHflTHblH 

night 

HOHb; (adj) 
ho*ih6h; at - 
udnbio 

nobody 

HHKTO 

norm 

nopMa; -al 

HOpM^wlbHblH 

north 

ceBep; -ern 

ceBepHbiil 

nothing 

HHHTO, HH4er6 

novel 

pOM^H 

now 

Tenepb, cefinac 



nowhere 

HHr^e, HHKyAd 

number 

HOMep; HHCJio 

occupation 

aaHHTue 

occupy 

iaHHM^Tb/ 

3auHTb; to be 
occupied 

3aHHM^TbCn/ 

jamiibCH 

(+ inst) 

offer 

npe^ardTb/ 

npe^ioacHTb 

often 

H^CTO 

oil 

iietjm, (/) 

old 

CTdpbiu; ~ man 
CTapwc 

omelette 

OMJieT 

once 

o;iHa>K, 4 bi; at ~ 
cpstey 

only 

TdjlbKO 

open 

OTKpblBaTb(Cfl)/ 
OTKpbiTb(ca); 
~ing OTKpbiTue 

opinion 

MHernie 

opportunity 

B03M0>KH0CTb (/) 

optimism 

OHTHMH3M 

or 

HJIH 

Orthodox 

XlpaBOCJI^BHblH 

outing 

nporyjnca 

outlet 

BblXO,ZX 

outside 

Ha yjniue 

packet 

n^HKa 

paid 

maTHbiH 

painting 

WHBOHHCb (/); 
KapTHHa 

palace 

ABopeu 

paper 

6yivi£ra 

paradise 

paii 

parent 

pOAirrejib (m) 

park 

napK 

part 

(theat) poJib (/), 

napTHfl 


participant 

yndcTHHK 

participate 

yn^CTBOBaTb 

partner 

napTHep 

party 

senep, BenepHHica 

passenger 

naccaacnp, -tea 

passport 

nacnopr 

past 

IipOIIIJIblH 

patronymic 

6THeCTBO 

pay 

iuiaTHTb/3a- 

peace 

MHp 

pear 

rpyiua 

peasant 

KpeCTbHH||HH, -Ka 

pedestrian zone 

rieniexo^Haa 

3dHa 

pencil 

Kapan;idm 

penicillin 

neHHl|HJ1J1HH 

people 

wiio/w, napb;j; 

(adj) HapdAHbrii 

perform (theat) 

HCHOJIHHTb/ 

HCIlOJIHHTb 

perhaps 

MidaceT 6biTb 

periodicals 

nepudztHKa 

phenomenon 

ABJieHHe 

photograph 

(jHnorpdtJiHH; to ~ 
<j)OTorpa(|)Hpo- 
BaTb/c-; ~er 
(J)or6rpa(t) 

physical 

(J)H3HHeCKHH 

pick 

codnpaTb/ 

coGparb 

picture 

KapTHHa; ~sque 

HCHBOnHCHblH 

pill 

Ta6jierKa 

place 

m6cto 

plain 

paBHHHa 

plan 

njian 

pleasant 

npHHTHUH 

please 

IlO/KiLlVHCTa 

pleasure 

y^oBdJibCTBHe 

play 

Hrp^Tb (b + acc\ 
(Ha + prep); 

~er m poK 



poet 

nolr; ~ry 

no53Hfl, CTHXH 

point (out) 

yKshbraaTb/ 

yKa3^Tb 

politics 

nojiHTHKa 

pollute 

3arpH3HHTb/ 

3arpfl3HHTb 

pool 

6acceHH 

popular 

nonyjiHpHbiu 

possibility 

BOJMO vKHOCIb (/) 

possible 

MOiKHO 

postcard 

OTKpbITKa 

poster 

acjmuia 

post office 

n6nra 

practice 

npaKTHKa 

precisely 

t6hho 

prefer 

npe^noHHTaTb/ 

npe^noHecTb 

prepare 

roTbBHTb/npH- 

prescribe 

BunHCbisaTb/ 

BbinucaTb 

prescription 

peuem 

present 

no^apoK; to be ~ 

npHC\T CTBOBETb 

preserve 

coxpaHHTb/ 

COXpaHHTb 

press 

npecca 

price 

ueHa 

primitive 

lipHMHTHBHblH 

private 

HaCTHblH 

prize 

np»3 

probably 

B03M6WHO, 

HaaepHo 

problem 

npoojiervia 

producer 

(theat) pesKHccep 

production 

npOHJBOJCTBO; 

(theat) 

I10CTaH()BKa 

profession 

npotfieccHfl 

profit 

npH6bLib (/) 

programme 

npoipaviMa 

progress 

nporpecc 

project 

npoeKT 


property 

c66CTBeHHOCTb ' 

protect 

oxpaitflTb; -ion 


oxp&ua 

provincial 

oo.iacnibH 

publication 

ny6jiHK^unsi 

pudding 

ny/urnr 

pupil 

yHeH||HK, -niia 

puppet 

MapuoHeTKa 

put (lay) 

KJiaCTb/ 


noJiowHTb; 

-(upright) 

CT^BHTb/nO-; 

~ on Ha^eBaTb/ 
iiazieib 


quality 

KdnecTBO 

quarter 

neTBepTb (/) 

question 

Bonpoc 

queue 

dnepe^b (f) 

quick 

6bICTpbIH 

quiet 

THXHH 

quite 

AOBOJIbHO 

radio 

pa^HO 

railway 

H<ejie3Hafl /jopdra 

rain 

/rosK^b (m) it -s 


HAeT IlOKJXh 

rare 

peztKHH 

read 

HHTaTb/npo-; -er 


HHT^Tejib (m) 

ready 

TOTOBblH 

real 

HaCTOfllllHH 

reason 

IipHHHHa 

recall 

BCnOMHHdTb/ 


BCnOMHHTb 

receive 

nojiynaTb/ 


nojiyHHTb; 

- patients 

npHHHMaTb/ 

npHHflTb 

OOJIbHbIX 

recently 

iiejaBiio 

reception 

npneM 

recipe 

peuem 



recognize 

y3HaB&Tb/y3H£Tb 

recommend 

peKOMeHAOB^Tb/ 

no- 

recover (health) 

BbI3/XOp&BJIHBaib/ 

BbI3^0poeeTb 

red 

KpdCHblH 

reform 

pe<|)6pMa 

regards 

IipHBCT 

regime 

pewHM 

region 

66jiacTb (/) 

regional 

oG.iacTiiOH 

register 

perncTpHpoBaTb/ 

3a- 

relation 

pd/ICTBeHHHK 

remain 

OCTaB^TbCfl/ 

OCT&TbCH 

remember 

nOMHHTb 

remind 

HanoMHHaTb/ 

iiandMHHTb 

(+ dat) 

rent a flat 

CHHM&Tb/CHflTb 

KBapTHpy 

repertoire 

penepTydp 

resettle 

nepecejiHTbca/ 

nepecejiHTbcn 

resources 

pecypcu 

respect 

yBaacemie; ~ed 

VBavK^eMblH 

rest 

OTHbix; to ~ 

OT^blxdTb/ 

OT^OXHyTb 

restaurant 

pecropiin 

result 

pe3yjibTai; as a ~ 
b pe3yjibT^Te 

return 

B03BpauieHHe; 

to ~ 

B03BpamaTbCfl/ 
BepHyTbca; ~ 
ticket o6paTHbrii 
6njieT 

review 

o6u>p 

revolution 

peBOJiiouHH 


right 

np^Bo; ( adj ) 
npdBbiii; to the 
- nanp&BO 

river 

peicd 

road 

Aoptira 

role 

pojib (f) 

room 

KdMHaTa 

rouble 

py6jib (m) 

route 

MapmpyT 

row 

p*w 

rule 

Iip&BHLlO 

run 

6eraxb, oeaahb 

Russia 

POCCHH 

Russian 

pyccK||iui, -aa 

sad 

rpycTHbiH 

salad 

ca.idT 

sale 

to be on ~ 

npojxaBihbCH 

sandwich 

6yTep6p6/x 

sausage 

KOJi6acd 

say 

rOBOpHTb/ 

CKa3aTb 

scarlet fever 

CKapjiaTHHa 

science 

HavKa 

scientific 

HayHHbiii 

school 

uiKOJia; (adj) 
UIKdjIbHblH 

sea 

Mope; (adj) 

MOpCKOH 

search 

iiOhck 

secondary school 

cpe/iHHa uiKb.ia 

section 

OTfle;i 

see 

BH^eTb/y- 

seem 

Kaiaibca/rio- 

sell 

npoixasaTb/ 
lipoiaib; ~er 

npoianeu 

send 

nocbbiaTb/ 

nocjiaib 

separate 

OTZieJIbHblH 

serial 

cepnaji 

series 

cepHn 



serious 

CepbS3HblH 

set off 

OTnpaBJIHTbCfl/ 

OTnpdBHTbCfl 

settle 

nocejiHTbCfl/ 

nocejiHTbCH 

several 

HeCKOJIbKO 

severe 

cypdabiii 

ship 

Tenjiox6,a 

shirt 

pydduiKa 

shoe 

Ty<|)JTH 

shop 

Mara jHH; to - 

/tejiaTb 

noKynKH 

shore 

6eper 

short 

KOpOTKHH 

show 

cneKTaicib (m) to ~ 

noKaibiBan,/ 

iiOKajaib 

shower 

ayui; take a ~ 

npHHHMaxb 

Ayui 

Siberia 

Ciioiipb (/) ~n 

CHdHpCKHH 

side 

CTOpOHa 

sing 

neTb/c- 

sleep 

cnaTb 

slowly 

ivfeitJieHHO 

small 

Ma.ieHbKHH 

smile 

yjibi6aTbC«/ 

yjibiGHyTbcn 

smoke 

KypHTb 

snack 

3aKycKa; -bar 
6y<j>eT 

snow 

CHer; it ~s H^eT 

cner 

so 

Tan; TaKdn; ht£k 

solve 

peuidTb/peuiHTb 

some 

HCKoropbie; 

others oahh ... 
apyrfie; ~ times 
HHorvia; ~thing 
HT6-HH6y^b, 
ht6-to 


song 

necHH 

soon 

CKbpo, BCKope 

sort 

copT 

sorry 

H3BHHHTe 

soup 

cyn 

south 

for; ~em ibwHbiH 

Soviet 

COBCTCKHH 

Spain 


Spaniard (man, 

Hcniin||eu, -Ka 

woman) 

Spanish 

HCndHCKHli 

spare 

J ill 111 H11H 

speak 

roBopHTb/no- 

special 

cnenMajibHbiii; 

spectator 

~ist 

cneimajiHCT, -Ka 
3pHTejib (m) 

speed 

CKdpOCTb if) 

spend (time) 

npOBO^HTb/ 

sport 

nposecTn; 

(money) 

TpaTHTb/HC- 
cnopT; (adj) 

spoon 

cnopTHBHbiifl; 

~sman 

cnopTcvteii, 

-Ka 

.i6xcKa 

spread 

pacnpocTpaHemfe: 

spring 

to ~ 

pacnpocrpa- 

HHTbCfl/ 

pacnpocTpa- 

HHTbCfl 

BecHii; in ~ 

square 

BeCIlOH 

n:i6ma/|b (/) 

stadium 

CTa^ndH 

stamp 

\tapKa 

stand 

CTOHTb/nO- 

start 

HaHHH^Tb(Cfl)/ 

station (railway) 

HaH^Tb(Cfl) 

BOK3&T1 



statistics 

CTaTHCTHKa 

status 

CT^TyC 

stay 

ocTae^TbCfl/ 

ocT^Tbca; 

vKH i b (stay at) 

steak 

6n(|miTeKC 

stereotype 

CTepeoTHn 

still 

(ece) eine 

stop 

ocraHOBKa; to ~ 

ocTand- 

BJinBaTb(ca)/ 

OCTaHOBHTb(CS) 

story 

paccicd3 

straight 

IipflMOH 

stroll 

ryjMTb/no- 

strong 

CHJlbHblH 

student 

CTy^eirr, -Ka 

study 

HjyHdTb/HayHHTb; 
yHHTbCH (+ dat) 

subject 

npeAMeT 

subscribe 

BbinHCbieaTb/ 

BbOlHCaTb 

suburb 

npHropoa 

success 

ycnfcx 

such 

raKOH 

suddenly 

B^pyr 

suffer 

nepe'vKHBarb 

sugar 

cdxap 

suit 

KOCTIOM 

summer 

jieTo; in ~ ji£tom 

Sunday 

BOCKpeceHbe; (adj) 
BOCKpeCHblH 

supper 

y'/KHii; to have ~ 
yacuHaTb/no- 

supply and 

cnpoe h 

demand 

npe/bioacemie 

support (sport) 

6oji^Tb I 3a 
(+ acc)\ ~er 

6ojiejibiiiHK 

surname 

(JjaMHJIHH 

surprise 

CIOpnpH3 

survive 

BbiaCHB^Tb/ 

BblHCHTb 


Swan lake 

Jle6eziHHoe o3epo 

sweater 

CBHTep 

sweet 

KOH^era; (adj) 
c;ia;(KHH; ~ 

course cji&iKoe 

swim 

n.iaBa i b; ~ming 

njiaBamie; 

-pool oaccewH 

system 

CHCTeMa 

take 

6paTb/B3flrrb; 

- place 

COCTOflTbCfl 

talk 

roBopHTb/no-; 

pairoBiipuBaib 

tall 

BbICOKHH 

tap 

KpaH 

taste 

BKyc 

tasty 

BKyCHblH 

tea 

nail 

teach 

npeno^ae^Tb; ~er 
yHHTejib 
(HHua) 

team 

KOMaH^a 

technology 

TexHOJidrufl 

telegram 

TeJierpdMMa 

telephone 

Te.xctt)6ii; to ~ 

JBOHHTb/lIO- 

television 

TejiesH3op, 

icjieBHjieHHe 

tell 

rOBOpHTb/ 

CKa3arb; 

paccK^3bmaTb/ 

paccKa3^Tb 

temperature 

TeMneparypa 

tennis 

TeHHHc; - court 

TeHHHCHblH 

KOpT 

terrible 

yvKacHbiH 

territory 

reppHTOpHH 

that 

HTO 

theatre 

Teaip 

theme 

tewa 



there 

TaM, Tyai 

therefore 

no^TOMy 

thing 

Beuib (/) 

think 

/tyMaTb/no- 

this 

5tot 

thousand 

Tbicspfa 

throat 

r6pjio 

through 

H^pea (+ acc) 

ticket 

SHJieT 

tie 

rdjicTyK 

time 

BpeMH; pa3; it’s - 
nopd; -table 
paciiMcaHHe 

tinned food 

KOHCepBbI {pi) 

today 

cerd/ma 

together 

BM^CTe 

tonsillitis 

aHiHiia 

tomorrow 

3^BTpa 

tourist 

TypHCT, -Ka 

town 

rdpo/t 

towards 

k (+ dat) 

trade 

TOprdBJiH 

tradition 

TpazfHUHn; -al 
TpaAHUHdHHblH 

traffic 

ABHwemie 

train 

n6e3ji 

train (oneself) 

TpeHHpOBaibCM 

trainers 

KpOCCdBKH 

transport 

i paucnop r; to - 
nepeB03HTb/ 
nepeBe3TH 

Trans-Siberian 

T paHccudHpcKHH 

travel 

nyTeiuecTBHe; 

to - 

nyreuiecreoBaTb; 

e3AHTb, 

6xaTb/no-; -er 
nyreuiecTBeHnHK 

treat 

JienHTh/Bbi-; 

-ment jieHeHHe 

tree 

;jepeBo 

trip 

noe3/tKa 

true, truth 

npda/ia 


try 

nbiT&Tbcn/no- 

CTaparbca/no- 

tum down (reject) 

OTKa3bIBaTbCfl/ 

oiKatiirbCH 

turn out to be 

OKa3bIBaTbCfl/ 

OKa3dTbcn 

(+ inst) 

twice 

ABa pa3a 

typical 

THIlHHHblH 

under 

non (+ inst) or 
(+ acc) 

understand 

IIOHHMdTb/ 

nOHHTb 

unfortunately 

k coacaJieHHio 

university 

VHHBepCHiei 

Ukraine 

VKpaima 

until 

/to (+ gen); noKd 

uprising 

BoceraiiHc 

urban 

ropo/tCKOH 

use 

HaiaTb30BaHHe; to 


Hcnojib30BaTb; 
-ful nOwie3HMH 


usual 

odbiHHbin; ~ly 


o6mhho 

vegetables 

6bou|h 

vegetarian 

BereiapHdii||eu, 


-ica 

very 

oneiib 

video 

BH/teo; -camera 


BitaeoKdMepa 

view 

BH JX 

village 

/lepesHH 

violate 

HapyuidTb/ 


iiapyuiHib 

violin 

CKpmiKa 

visa 

BH33 

visit 

bh3ht, noceuieime; 


to - noceujaTb/ 
noceTHTb; 

H/JTH B rdCTH K 

(+ dat) 
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wage 

3apiui£Ta 

wait 

HCAaTb/noAO- 

(+ acc) or 
(+ gen) 

waiter, waitress 

o<}>HUHaH i, -Ka 

walk 

nporyjnca; to - 

ryjiHTb; 

XOAHTb, HATH 

want 

X0TeTb/3a- 

war 

BOHHd 

warm 

TenjibiH 

wash (oneself) 

yMblB^Tb(Cfl)/ 

yMbiTb(cn); 


-ing dishes 

MbiTbe nocyAbi 

watch 

nacw (pl)\ to - 

CMOTpeTb/no- 

water 

BOAa 

way 

Aop6ra, nyTb (m); 
- of life 66pa3 

HCH3HH 

weather 

nordiia 

week 

neAejifl; ~ly 

exceHe ac JibHHK ; 

(adj) 

esKeHeAejibHbiH 

well 

xopomo 

west 

3anaA; ~em 

3£naAHbiH 

what 

mto; KaKdn 

when 

ko rjxi 

where 

rAe, KyA^; ~ 
from oncyAa 

which 

KOT6pbIH 

while 

ko mi, tota£ KaK 

white 

6ejibm 

who 

KTO 

whole 

Becb, BCH, Bee, 

Bee 

whose 

Meii, HbH, Hbe, 


HbH 


why 

noHewy 

wide 

UIHpOKHH 

wife 

aceH^ 

wild 

AHKHH 

window 

okh6 

wine 

bhh6 

winter 

3Hm£; in - 3 hm6h 

wish 

aceji^Tb/no- 

without 

6e3 (+ gen)\ ~ fail 

o6fl3aTeJibHO 

woman 

HcenuiHHa; (adj) 

HCeHCKHH 

wonderful 

HVjeCHblH 

wood 

jiec 

word 

CJIOBO 

work 

paooTa; to ~ 

paooTarb; 

to - out 

pa3pa6a™BaTb/ 
pa3pa66TaTb; 
-man MdcTep 

world 

MHp 

worry 

6ecnoKdHTb(cfl)/ 

no- 

write 

nHcaTb/Ha-; 

- down 

3anncbiBaTb/ 

3anHc^Tb 

writer 

iiHC^ rejib (m) 

year 

roA 

yellow 

HCeATblH 

yesterday 

Bnepa 

yet 

eme; not - 

eme He 

young 

mojioa6h; -er 
MJ1&4U1HH 

- people 

MOAOA^HCb (f) 


Russian-English 

vocabulary 


The Russian-English vocabulary includes most of the words found in the book, 
including texts, dialogues, questions, exercises and language in action sections 
but not all the words from the Russian realia. Also excluded are numerals 
which are given in chapters 9, 13, 15 as well as in the grammar summary 
(pp. 237-239). 


a 

and, but 

sterycT 

August 

aBHanHCbMo 

airmail letter 

aBT66yc 

bus 

ar^HTCTBO 

agency 

arpoHOM 

agriculturist 

r 

A3HH 

Asia 

a/tpec 

address 

aKTep, aKTpHca 

actor, actress 

aKTHBHblH 

active 

aJiJiepritfl 

allergy 

ajui6! 

hello! (on telephone) 

ajiKordJib (m) 

alcohol 

aM<t>HTe^Tp 

circle 

aHriiHa 

tonsillitis 

aHrJIHHCKHH 

English 

aHrJiHMdH 11 hh, -Ka 

English (man, 


woman) 

Ahhihsi 

England 

aHKera 

questionnaire 

ane.ibCHH 

orange 

anpejib (m) 

April 

ameKa 

chemist’s shop 

apd6cKHH 

arabic 

Ap^BHH 

Arabia 

ApGdT 

part of old 


Moscow 


apryMeHT 

argument 

apcHa 

arena 

apecT 

arrest; -OBaTb 


to arrest 

apxHTeKTop 

architect 

apxHTeKTypa 

architecture 

aTM0C(f)epa 

atmosphere 

a(j)Hiua 

poster 

a3ponopT 

airport 

GdGyimca 

grandmother 

Eainc^Ji 

Lake Baikal 

6aji 

ball 

6ajieT 

ballet 

oajik’bu 

balcony 

EajiTHHCKoe 

Baltic sea 

Mdpe 


Gamca 

tin, jar 

Gap 

bar 

Gap^HHHa 

mutton 

Gapit 

bard 

GacceHH 

pool 

GeraTb, Geacarb 

to run 


(Gery, fewihiib, 

6eryT) 

6 e 3 (+ gen) without 

GeJibiii white 
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GeJIOK^MeHHblH 
66 per (pi 6eper£) 

feCIlJI&THblH 

6 ecnoK6HTb(cn)/ 

no- 

6 u6jiHorpd<|)Hsi 

6 H6jiHoreKa 

6«3Hec 

6hji6t 

6h6jioi 

6H(|)UITeKC 

Gjiaiik 

6J1H3KHH, 0.1H3K0 

(comp 6jiH*e) 
SjiOKazta 
6jiy3Ka 
6jihw> 
6 oJirdpcKHH 
6 dJiee 
6ojie3Hb (/) 
6ojiejibumK 
60 JieTb I 

6ojieTb II (Gojiht, 
6ojiht) 

6 ojib if) 

GoJibHHiia 

6 o.lbHOH 

66 jibnie 

66 jibuiHH (comp 
of) GOJIbUlOH 
60J]blUHHCTB6 

5ojibui6n 

6 opo/i£ 

60 pm 

6paT (pi 
6 pdTb») 

6 paTb (6ep||y, 


(built of) white 
stone 

bank, shore 
free (of charge) 
to worry 

bibliography 

library 

business; ~m6h 
businessman 
ticket 

biologist; -hh 
biology 
steak 
form 

near, close(ly) 

blockade 

blouse 

dish 

Bulgarian 

more 

illness 

supporter (in sport) 
to be ill; ~ 3a 
(+ acc) to support 
hurt, ache 

pain 

hospital 

ill ( 1 adj ); patient (n) 
more; 56jibiue 
ecerd most of all 
larger 

majority, most 
large, big 
beard 

borsh (beetroot 
soup) 
brother 

to take 


-£uib)/B3«Tb 
(B03bM||y, -euib) 
6piOKH 

6 yayui||ee (noun) 

6yivi£ra 

6yTep6p6,n 

6yTbijnca 

6yc|>6T 

6bIBdTb 

6bIBIHHH 

6bICTpO 

6bICTpbIH 

6 brr 

6 brrb (6ya||y, - 
euib) 

b (+ acc) 

BaJiioTa 
BaHHa 
Bain, Bauia, 

Baine, b&ujh 

BB03 

B/tOJib (+ gen) 
Bupyr 

BereTapH^H||eit, 
-Ka 
Bejx b 
se3jie 
Be3Tn/no- 

BeK 

BeJIHKHH 
Be.iocHnei 
Bece.ibiH, secejio 
BecHa 

BeCTH 

BeCb, BCR, BCe, 
see 


trousers 

future; -hh (adj) 
next 
paper 
sandwich 
bottle 
snack bar 
to happen, be 
former 
quickly 
quick, fast 
(everyday) life 
to be 

to, into; (+ prep) 
in, at 
currency 

bath; ~h bathroom 
your 

import; BB 03 HTb/ 
BB€ 3 TH tO 

import 

along 

suddenly 

vegetarian 

you know, indeed 
everywhere 
to convey; mhc 
B e3CT I am lucky 
century 
great 
bicycle 
cheerful(ly) 
spring; secndn in 
spring 
news 
all, whole 


Berep 

eenep (pi Benepd) 

Bemb (/) 

bha 

BHAeTb/y- 

BHA60 

BH33 

BH3HT 

BHJIKa 

BHHO 

BHHOrpdA 
BKyc 
BJIHHHHC 
BJIHflTb/nO- (Ha 
+ acc) 

BMecTe 
BHHMaHHe 
BHVK, BHVHKa 

bo BpeMfl (+ gen) 
BOA^ 

BOAHTb, BeCTH 

(oeAlly, -tab) 

B03BpamdTbCH/ 
BepHyTbCH 
B03BpaU|6HHe 
B63AyX 
B03HTb, BC3TH 
(Be3||y, -tab) 
B03M6>KH0CTb if) 

B03M6HCHUH 

B03pacr 

BOHHa 

BOK3djl 

BOKpyr (+ gen) 

BOJ1HOBdTb(Cfl)/B> 

BOH 

Bonpdc 

BocKpecenbe, 

BOCKpeCHblH 

(adj) 


wind 

evening; party 
thing 

view; kind 
to see 

video; ~ KaMepa 
videocamera 
visa 
visit 
fork 
wine 
grapes 

taste; -hum tasty 
influence 
to influence 

together 

attention 

grandson, 

granddaughter 

during 

water 

to lead; drive 

to return 

return 

air 

to convey, drive 

possibility, 

opportunity 

possible 

age 

war 

(railway) station 
around 

to worry, excite 
there, over there 
question 
Sunday 


BOCCTaH&- 

BJJHB3Tb/ 

BOCCTHHOBHTb 

BOCCTaHHe 

BOCTOK 

BOCTdHHblH 

BOT 

BnaA^Tb b (+ acc) 
Bparapb (m) 

Bpan 
BpeAHblil 
BpeMH (pi 
BpeMeHd) 
see 
Bee 

BcerAa 
Bcerd 
BCKope 
BCnOMHHaTb/ 
BCnOMHHTb 
BCTaBUTb/BCTaTb 
Berpena 
BCTpenaTb/ 
BCTpeTHTb 

BTbpHHK 

BTOpOH 

BHep^ 

BXOA 

BXOAHTb/BOHTH 
Bbe3)KdTb/ 
Bbexarb 
Bbl 

BblGHp^Tb/ 

BbiGpaib 

Bbldop 

BbIB03 

Bbmo3iinrb/ 

Bbrae3TH 


to restore 

uprising 

east 

eastern 

here (is, are) 

to flow into 

goalkeeper 

doctor 

harmful, dangerous 
time 

everybody 
everything; - emS 
still; ~ paBiid 
all the same 
always 
in all 
soon 
to recall, 
remember 
to get up 
meeting 
to meet; ~ch to 
meet one 
another 
Tuesday 
second; BTopde 
(noun) main 
course 
yesterday 
entrance 
to enter 
to enter, ride 
in (to) 
you 

to choose 

choice 

export 

to export, take out 


B 


Bbff JiaieTb (+ inst) 

Bbl03>K^Ib/ 

BbiexaTb 

BbDKHB^Tb/ 

Bbl'vKHTb 

BbI3^0paBJIHBaTb/ 

BbI3AOpOB6Tb 

Bbl3bIB3Tb/ 

BbI3BBTb 

BblJieT&Tb/ 

BbiJieTexb 

BbinHBihb/ 

BbUlHTb 

BbHIMCblBaib/ 

BbHIHCaib 

BbICdKHH 

(comp Buuie) 
BMXOA 

BblXO^HTb/BbIHTH 


ra3 

ra 3 eTa 

r£jiCTyK 

racTpoiioM 

rue 

rcoipa(})HB 

repM^HHa 

FHMHaCTMKa 

rHMHaCTHHeCKHH 

3a;i 

rHTapa 

rJl^BHblH 

nuhbcfl/no- ( 3 a 

+ inst) 

roBopHTb/no- 
rosopHTb/ 
CKa 3 dTb 
roBH^HHa 

ro a 


to look (like) 
to depart 

to survive 

to recover 

to call, summon 

to leave (by air) 

to drink 

to subscribe; 

prescribe 

high 

exit, outlet 
to go out; ~ 3aMyac 
3a (+ acc) to 
marry (for a 
woman) 

gas 

newspaper 

tie 

foodstore 

where 

geography 

Germany 

gymnastics 

gym 

guitar 
main, chief 
to chase after 

to talk 
to say, tell 

beef 

year; BpeMa rdAa 
season of the 
year 


roji 

rojiosa 

rojiOBHAfi 6o;ib 
rdJiOA 

rojiy66fi 

ropa34o (+ comp) 
ropjio 
r6po a (pi ) 
ropoAd 

ropoac^H||HH, -Ka 
rOCTHHHlia 
rocTb (m) 

rocy^apcTBO 

roTdBHTb/npH- 

FOTOBblH 

rpdayc 

rpaMM 

rpaHHua 

rp«6; ~h6h (adj) 

rpwnn 

rpycTHbifi 

rpyuia 

ry^dK 

ry^«Tb/no- 


goal 
head 
headache 
hunger; ~Hbiii 
hungry 
sky blue 
much more 
throat 

town, city; ~CKOii 
urban, city 
town-dweller 
hotel 

guest; b rdcTH for 
a visit 
state 

to prepare; cook 
ready 
degree 
gramme 
border; 3a 
rpaHHueH, 3 a 
rpaiuuiy abroad 
mushroom 
influenza 
sad 
pear 

(dialing) tone 
to stroll 


Aa 

AasaTb/AaTb 
(zta\i, ztauib, 
AaCT, AaAHM, 
AaAHTe, AaAyT) 
AaBHO 
Aaace 

AajieKHH, AaJiend 
(comp A^Jibiue) 

/fiilhHHH BOCT6K 

AapHTb/no- 

A^Ta 

Adna 

ABepb (f) 


yes 

to give 


long ago 
even 

distant, far 
Far East 

to give (a present) 
date 

country house 
door 



ABHweHHe 

movement; traffic 

AH£M 

in the daytime 

JIBOpfell 

palace 

JX 0 (+ gen) 

up to, as far as; 

A&Byiinca 

girl 


until 

^e^-Mop63 

Father Christmas 

466 pbiu 

good; kind 

^eziyuiKa 

grandfather 

Ao6bra£Tb/ 

to extract 

^exc^pnaH 

concierge 

Ao6biTb 


^eiicTBHe 

action; act ( theat) 

Aoduia 

extraction 

A&HCTBOBaTb 

to act 

AOB03HTb/ 

to take as far as 

AeKabpb (m) 

December 

AOBC3TH 


^eJiaTb/c- 

to do, make 

AOSdJIbHO 

quite; enough 

AeJier&T 

delegate 

AOe3XC&Tb/ 

to go as far as 

Aejieime 

division 

/toexaTb 


A&jio 

matter, business; 

aojkab (m) 

rain; hact ~ it 


JieJlO B TOM, 


rains 


hto the fact is 

XtOKy MeHT £ JlbHblH 

documentary Film 


that 

4>HJTbM 


iiejiOBdH 

business (like) 

adjiro 

for a long time 

,aeHb (m) 

day; aeiib 

/idjixceH, aojwKHa, 

must, have to 


pOXC^eHHH 

aojijkho, 



birthday 

AOJKKHbl 


^eHbm (pi) 

money 

AOM (pi aom£) 

house; Adtua at 

jxenyi^T 

deputy 


home; aomoh 

AepeBHH, 

village, country 


homewards 

aepeBeHCKHH 


AOMaiunee 

housework 

(adj) 


X03HHCTB0 


jxe pe»o (pi 

tree 

aoMauiHHH 

housewife 

Aep&BbH) 


xo3flinca 


AeCHTOK 

ten 

Aopdra 

road 

A&th 

children 

AOpordfi, Adporo 

dear, expensive 

AercKaa koahckb 

pram 

(comp Aopoace) 


A&tckhh ca JX 

kindergarten 

JX OCTaB^Tb/ 

to get 

^eTCTBO 

childhood 

AOCT^Tb 


AeiueBbiH, ^euieeo cheap 

(A0CTaH||y, -euib) 


(comp 


Ao chx nop 

until now 

aeuiesjie) 


AOCTHXCeHHe 

achievement 

AXCHHCbl (pi) 

jeans 

AOCt6hhctbo 

dignity 

AH£rH03 

diagnosis 

AOHKa 

little daughter 

AHKHH 

wild, mad 

AOHb (f) 

daughter 

AHpeKTOp UIKO.Ibl 

headmaster 

(pi Adnepn) 


1HCKVCCHH 

discussion 

ApdMa 

drama 

4iiccepiauHH 

dissertation 

ApeBHHH 

ancient 

AJlHHHblH 

long 

Apyr (pi Apy3ba) 

friend; ~ Apyra 

Win (+ gen) 

for 


each other 


290 


Apyrdii 

4 ywa 

ayMan./no- 

Aym 

Esp6na 

er6 

eaceAHeBHbin 

eaceMecHHHHK, 

exceMecsiHHbiH 

(adj) 

exceHeAejibHHK, 

exceHeAejibHbiH 

(adj) 

e 3 AHTb, exaTb 

(tally* -euib) 
ee 

ejnca 

ecJiH 

ecTb (eM, euib, 
ecT, enHM, 
e^HTe, eA»T) 
eme 

xcdjioBaTbCfl/no* 
acajib (Mne 
acajib) 

A'dpKHH, 5KapKO 

(comp wapne) 
acAaTb/noAO- 

(+ acc or gen) 

ace 

aceji&Tb/no- 
acejie 3 Han Aopdra 
aceviTbin 
aceHd 

aceHHTbca Ha 
(+ prep) 
acemijHHa, 
aceHCKHH 


another 

Duma (Russian 
Parliament) 
to think 
shower 

Europe 
his, its 
daily 
monthly 

weekly 

to go, travel 
her, its 

Christmas tree; 

Christmas party 
if 

to eat 

yet, still; ~ He not 
yet 

to complain 
(I) feel sorry 

hot 

to wait 

empathic particle 

to wish 

railway 

yellow 

wife 

to marry (for a 
man) 
woman, 
woman’s 


aCHBOHHCHblH 
aCHBOHHCb if) 
aCH3Hb if) 
acHTejib (m) 
acHTb/npo- 
acypHd.i 

3 a (+ acc) 

3a66Ta 

3a6biB^Tb/3a6biTb 
3aBHCeTb OT 

(+ gen) 

3aB6A 

i^BTpa 

3aerpaK 

3arpfl3HHTb/ 
3arpH3HHTb 
3aAaB&Tb/3aA£Tb 
Bonpdc 
3ae3A 
3ae3acaTb/ 
3aexaTb k 
(+ dat) 

3aKaHHHBaTb (ch) / 

3aKOHHHTb (Cfl) 
3aK^3bIBaTb/ 
iaKataib 
3aKOH 
3aK\CKa 

3aA 

3aMeHdTejibHbiH 

3dM0p03KH {pi) 
3aHHM^Tb/ 33HHTb 
(3aiiM||y, -euib) 

33HHTHe 

3dHHTblH 


picturesque 

painting 

life 

inhabitant 
to live, stay 
magazine 

for; behind; (+ 
inst) behind, 
beyond 
care 

to forget 
to depend on 

plant, factory 
tomorrow 
breakfast; ~aTb to 
have breakfast 
to pollute 

to ask a 
question 
calling 
to call in on 

to finish 
to book, order 
law 

hors d’oeuvre, 
snack 

hall, auditorium 
magnificent, 
marvellous 
(light) frosts 
to occupy; 

3aHHM^TbCH (+ 

inst) to occupy 
oneself with 
occupation 
occupied, busy 


3anai 

west; -Hbiii 

hath/ no- 

to go, come 


western 


(on foot) 

iaiiMCbiBaih/ 

to write down 

113 (+ gen) 

out of, from 

3anHcdTb 


H36Hp£Tb/ 

to elect 

3anojiHATb/ 

to fill 

H36p&Tb 


3an6jiHHTb 


H3BeCTHe 

news 

3anpeoiaTb/ 

to ban 

H3BeCTHbIH 

well known 

3anpeTHTb 


H3BHHHTb/ 

to forgive, excuse 

3apnjidTa 

wage 

H3BHHHTb 


3aT6 

on the other hand 

H3A&HHe 

publication, edition 

3aXOAHTb/3aHTH 

to call in on 

H3-3a (+ gen) 

because of 

k (+ dat) 


H3MeHenHe 

change 

jaiuHiuaib/ 

to defend 

H3MeHHTb(cn)/ 

to change 

3aU|HTHTb 


H3MeHHTb(CH) 


3BaTb/no-/Ha- 

to call 

H3MepflTb/ 

to measure 

3B0HHTb/no- 

to ring, telephone 

H3MepHTb 


3^dHHe 

building 

H306HJlHe 

abundance 

3^ecb 

here 

H3yH3Tb/H3yHHTb 

to study 

3Aop6Bbe 

health 

HJIH 

or 

3^paBOOxpaneHHe 

(public) health care 

HM&Tb 

to have; ~ AeJio c 

3AP^BCTByn (Te) 

hello, how do 


(+ inst) to deal 


you do 


with 

3ejieHbiii 

green 

HMnpOBH3aUHfl 

improvisation 

3hm£ 

winter; 3 Hm6h in 

hmr (n) (pi 

name 


winter 

HMeH&) 


3HMHHH 

winter (adj) 

HHAeHKa 

turkey 

3HaK6MHTbCH/ 

to get acquainted 

HHHceHep 

engineer 

no- (c + inst) 

with 

HHHUHaTHBa 

initiative 

3HaKOMbiH (adj 

familiar; 

HHor/ia 

sometimes 

and noun ) 

acquaintance. 

HHOCrp^HHblH 

foreign 


friend 

HHCTHTyT 

institute 

3HaMeHHTblil 

famous 

HHCTpyMeHT 

instrument 

JHaHHO 

knowledge 

HHTepBblO 

interview 

marb 

to know 

(n indecl) 


3H^HHTb 

to mean 

HHTepec 

interest; -huh 

3ojiOT6e Kojibiio 

Golden ring 


interesting 

3pHTejn> (m) 

spectator 

HHTepecoeaTb/ 3a- 

to interest; ~ch 

H 

nrpd 

urp^Tb/no-; 

cbirp^Tb 

HrpdK 

and 

game; acting 
to play; act 

player 

HH(|)Op!Vt^nHH 

HCKyCCTBO 

Hcn^H||eu, -na 
HcnaHHH 

(+ inst) to be 
interested in 

information 

art 

Spaniard 

Spain 
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HCfl&HCKHH 

Spanish 

HCnOJIHflTb/ 

to perform a part 

HcndnmiTb pan. 

Hcnojm^Tbcn/ 

to be fulfilled 

HOlbjIHHTbCfl 

eiwy hcii6;ihh- 

he was 10 years 

jiocb 10 JieT 

old 

Hcn6jib3oeaHHe 

use 

Hcn6jib30BaTb 

to use 

HcnbiTbiBa Tb / 

to experience 

HcnbiT&Tb 

HCTOpHK 

historian 

HCTOpHMeCKHH 

historical 

HCT6pHfl 

history 

MiaJIHH 

Italy 

mo Jib (m) 

July 

HIOHb (m) 

June 

k (+ dat) 

towards, to 

KaBKa3 

Caucasus 

Ka>KHbIH 

each, every 

KamTbCfl/no- 

to seem 

(MHe K&KeTCH) 

(it seems to me) 

KaK 

how, as; ~ ... TaK h 

both... and 

KaKOH 

what, which; 

Kaicbii-TO some 

KaHa.i 

canal 

KaHHKyjibi (pi) 

vacation 

KanycTa 

cabbage 

KapaHidiu 

pencil 

Kiipra 

map 

KapTHHa 

picture 

KapiYxJie.ib (m) 

potatoes 

KapioHKa 

card, form 

Kricca 

box-office 

Ka iiirbCH Ha 

to ski 

Jibixcax 

KaiOCipo4)HMHblH 

catastrophic 

Ka<|)e (n indecl) 

cafe 

KdnecTBO 

quality 

K^mejib (m) 

cough 

KBapTHpa 

flat 

KHJIOrp^MM 

kilogramme 

KHH6, KHHOTe^Tp 

cinema 


KJiaCCHHeCKHH 

classical 

KJiacTb (KJiaA||y, 

to put (lay) 

-eiub)/ 

HOJlOXCHTb 11 

KJIHMaT 

climate 

KJiy6 

club 

KHHra 

book 

KHHDKHblH Mara3HH 

bookshop 

Korjia 

when 

KOJi6ac£ 

sausage (salami) 

KOM^HJia 

team 

KOMaH^HO- 

command- 

a;iMHHH- 

administrative 

CipaiHBHblH 

KOMe/lHH 

comedy 

KOMMyHa.ibHafl 

communal flat 

KBapTHpa 

KOMHaTa 

room 

KOMnjieKT 

set 

KOMnO 3HT Op 

composer 

KOMnOT 

fruit salad 

KOHBepT 

envelope 

KOH/1HT epCKHH 

confectionary 

Mara3HH 

shop 

KOHeil 

end 

KOHCHHO 

of course 

KOHbype 

competition 

KOHcepBarbpHfl 

conservatoire 

KOHCepBbl (pi) 

tinned goods 

KOHCTHTyifHfl 

constitution 

KOHCVJIbTaUHH 

consultation 

KOHTpaKT 

contract 

KOHTpbjib (m) 

control 

KOHtJiepeHUHa 

conference 

bOHtJiera 

sweet 

KOH(|>HCKOBaTb 

to confiscate 

KOHltepT 

concert 

KOHHaTb(CSl)/ 

to finish, end 

K6HHHTb(Cn) 

KOpH^Op 

corridor 

KopboKa 

box 

KOpbTKHH (comp 

short 

Kopbne) 

KOpb (f) 

measles 


koctiom 

KOT 

KordpbiH 

k6<Jh i (m indecl) 

K6imca 

Kpan 

KpacHBbiii 
Kp^CHblH 
KpeMJib (m) 
KpenocTb (/) 
Kpecjro 

KpeCTbflH||HH, -Ka 

KpH3HC 
KpOB^Tb (/) 
KpOMe (+ gen) 

KpOCCOBKH (pi) 

Kpyr6M 

KpyacKa 

KpyH3 

KpynHUH 

KpbiM 

KTO 

Ky^a 

KyjibTypa 

Kyn^Tbca/HC- 

KypHTb 

KypHua 

KypTKa 

K^XHH 

jiaMiia 

jiencHe (pi) 
jiencHH, Jienc6 
(comp jierne) 
jicacaTb/no-II 
JlCKiipCTBO 
jieKUHA 

jiec (pi jiec£) 
jieT^Tb, jier&Tb 
jieTo 

jiaeime 


suit; costume 

(tom) cat 

which, who 

coffee 

cat 

tap 

beautiful 

red 

Kremlin 
fortress 
armchair 
peasant (man, 
woman) 
crisis 
bed 
except 
trainers 
around 
mug, glass 
cruise 

major, large 

Crimea 

who 

where 

culture 

to bathe 

to smoke 

chicken 

anorak 

kitchen, cooking 

lamp 
lungs 
easy, light 

to lie 
medicine 
lecture 
forest 
to fly 

summer; jictom 
in summer 
treatment 


JlCHHTb/Bbl- 
JIH 

jiHTepaTypa 

JIHIICH 
JIHUCHJHH 
JIHULIitlb / vlHlllHTb 
JIHUIHHH 

JlOBHTb/ IIOHM&Tb 

jid^Ka 

jioacHTbca/jieHb 
(jifry, 
.iflaceuib, 
JiaryT; past 
Ji 8 r, jierjia) 
jidacKa 
jiyK 

Jiynuie, jiymimii 

jibrdTHbiH 

Jibixca 

JlH)6HMbIH 

jno6HTb/no- 

jiioSoB^Tbca/no- 

(+ inst) 

jiw66h 

JH 06 onbITHbIH 

J 1 K) 4 M 

Mara3HH 

Matt 

MaHOHCi 
Manap^Hbi (pi) 
MdjTeifbKHH 
M&JIO 
M&JlbHHK 
Ma.ibHHUJKa 
MajibiH Hapdn 
MapnoHeTKa 
M^pKa 
MapT 
MapiupyT 
MacKap^Hbiu, 
KOCTIOM 

miIcjio 


to treat, cure 
whether, if 
literature 
lyceum 
licence 
to deprive 
spare 
to catch 
boat 

to lie down 


spoon 

onion 

better 

favourable 

ski 

favourite 
to love 
to admire 

any 

curious 

people 

shop 

May 

mayonnaise 

macaroni 

small 

little, few 

boy 

urchin 

national minority 

puppet 

stamp 

March 

route 

fancy dress 
butter 




Macc a, MaccoBbifi 
(adj) 

MdcTep 

MaTeMdTHKa 

rviarepnaji 

MaTH 

MaTb (pi M&Tepw) 
MauiHHa 
Meoe.ib (/) 
Me^HiiHiia 
Me;jjieHii||biH, ~ o 
M&JIOHb (/) 

Memo (n indecl) 

MeHHTb(cn) 

MeHbiue 

MeCTHblH 

M^CTO 

MeCHU 

MeTpo (n indecl) 

MeHT^ 

MHKpopaHOH 
mhjijih6h 
mhmo (+ gen) 
MimyTa 
MHp 

MHpoeafl BOHHa 

MJld'UIIHH 

MHCHHC 

MHdrne 

MHdro 

MH0r03T«biCHbIH 
MdSKeT 6bITb 

m6mcho 

MOH, MOH, MOe, 
MOM 

MOJIO/ieiKL (/) 
MOJio/ieu! 

MOJioiidii (comp 
M0JI05Ke) 
MOJIOKO 
MOJldHHblH 


mass 

workman 

mathematics 

material 

match 

mother 

car 

furniture 
medicine 
slow(ly) 
small change 
menu 
to change 
less; fewer 
local 

place, room; seat 

month 

metro 

dream; ~Tb to 
dream 

housing estate 

million 

past 

minute 

world; peace 

world war 

younger 

opinion 

many 

a lot, much, many 

multistorey 

perhaps 

(it is) possible 

my 

young people 
clever (boy, girl)! 

well done! 
young 

milk 

dairy 


MOJibGepT 

MOHeTa 

M6pe, MOpCKOH 

(adj) 

MOpKOBb (f) 

Mopdacenoe 

M0p03 

MOCKBHH, -Ka 

MOCKOBCKHH 

MOCT 

MOMb/c- (Mory, 
Moweuib, 
MdryT; past 
Mor, Morjid) 
My5K 

My^KHHHa, 

My'AXKOH 

My3efi 


My3biKa 

My3blKdHT 

MyJIbT(j>HJIbM 

Mbl 

MbiTbe (nocy^bi) 
MK>3HKJI 
MHCO, MHCHOH 

(adj) 

MHH 

Ha (+ acc) 

HddepewHan 
HaditpaTb/HadpaTb 
naBepiio(c) 
naocer^d 
Haa (+ inst) 
HajzesdTb/ 
Ha/teTb 

(Ha^eH||y, -emb) 
Ha^eHTbCii/no- 

(Ha + acc) 


easel 

coin 

sea 

carrots 
ice cream 
frost 

Muscovite 
Moscow 
bridge 
to be able 


husband 
man, man’s 

museum; 

~ ycajbda 
country estate 
museum 
music 
musician 
cartoon 
we 

washing (dishes) 

musical 

meat 

ball 

to, on to; for (6 
time) (+ prep) 
at, on 

embankment 
to dial 
probably 
for ever 
above, over 
to put on 

to hope for 


HStHO 

na3B^HHe 

ms£j\ 

Ha3blBdTb(Cfl)/ 
Ha3B^Tb(ca) 
HaKOH&J 
HaJieeo 
Ha,i 6 roBbiH 
HaHOCHTb/ 
HaHecTH 
(ymep6) 
HanHroK 
h anoMHH dxb / 
Han6MHHTb 
(+ dat) 
HanpdBO 
uanpHMep 
Hanp^THB (+ gen) 
Hap 

HapdAHbin 

Hapyuiarb/ 

HapyujHTb 

HapyiueHHe 

HaCTOHUlHH 

nacTpoeHKe 

Hayka 

HayHHo- 

TeXHHMeCKHH 
HBXOilHTb/HaHTH 

Hai|HOHl/lbHOCTb 

if) 

Handjio 

HaHHH^Tb(CH)/ 
HaH^Tb(Cfl) 
Ham, iiduia, 
Hauie, h£uih 
He 

He6o 

He6ojTbm6fi 

HeB 03 M 0 aCH 0 

HeMBHHH 


it is necessary 

name 

ago 

to call (be called) 

finally 
to be left 
tax 

to cause (damage) 

drink 
to remind 

to the right 
for example 
opposite 
people(’s) 

to break, violate 

breach 
real; present 
mood 
science 
scientific and 
technical 
to find; ~ch to be 
situated 
nationality 

beginning 
to begin, start 

our 

not 

sky 

small 

impossible 

recent 


He^BHO 

He/tajieKO ot 
(+ gen) 

He^eJia 

He 3 aBHCHMblH 

HeaOCTdTOHHblH 

HCiliakOMblH 

HeH3BeCTHblH 

HeKOTOpblH 

HejierKd 

HtJlbiH 

HeM||eii, -Ka 

HCMCHKHHH 

HeMHdro 

Henjioxoii 

Hecepbe3HbiH 

HeCKOJlbKO 

HecnpaBen.iHBbifi 

HeT 

Heyace.iH 

ue$Tb if) 

HH ... HH 
HHTA6 

HH3KHH (COmp 
HHWe) 

HHKaKOH 

HHKOIia 

HHKT6 

HHKyXtd 

HHnerd 

hhht6 

HO 

HOBOrdAHHH 
HOBOce.ibe 
HOBOCTb (/) 

h6bmh 

Hora 

HOW 

HdMep 


recently 
not far from 

week 

independent 

insufficient 

unfamiliar, 

unknown 

unknown 

some 

not easy, difficult 
it is impossible, 
not allowed 
a German 
German 
a little 
not bad 
thoughtless 
several 
unfair 
no 

really? is it possible? 
oil 

neither... nor 

nowhere 

low 

no, none 
never 
nobody 
nowhere 

nothing; all right, 
never mind 
nothing 
but 

New Year’s 
house-warming 
news 
new 
foot 
knife 
number; 
hotel room 
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H6pMa 

HOpM&JlbHblH 
HOCHTb, 
HeCTH/nO- 
HOMHOH 
HOHb (f) 

HoAGpb (m) 
irpjiBHTbCfl/no- 

«y 

HyaC^dTbCfl B 

(+ prep) 

HyaCHblH 

o, 06 (+ prep) 

oGfiHHflTb/ 

06BHHHTb 

o63dp 
oG.iacTHdn 
oojiacTb if) 
o 6 opyz(OBaHHe 
66pa3 5KH3HH 
o 6 pa 30 BaHHe 
o6paTHo 
oGpariibiH 

(&npec, GujieT) 
oGcJiyacHBanne 
oGcraHOBKa 
o6cy*A^Tb/ 
oGcy^HTb 
o6xO£HTb/ 
oGohth 
66 uihh 
oGmexcHTHe 
oGbflBJIHTb/ 
OfrbHBHTb 
oGbSICHflTb/ 
oGbflCHHTb 
oGlfcaHHOCTb {f) 
o 6 fl 3 aTejibHO 

oGbIHHblH 


norm 
normal 
to carry 

night ( adj ) 
night; Httabio 
at night 
November 
to like 
well 

to require, need 

necessary 

about 
to accuse 

lunch, dinner; 

~aTb to dine 
review 
regional 
region; field 
equipment 
way of life 
education 
back 

return (address, 
ticket) 
service 
environment 
to discuss 

to go round 

general 
hostel 
to declare, 
announce 
to explain 

duty 

without fail, 
certainly 
usual 


Gboiu, ~h6m (adj) 
orpdMHbiH 
orypeu 
OAeB&TbCll/ 
OJ^TbCH 

(ozteH||ycb, 

-euibCfl) 

oahh, o.iHa, 

OJXttd, o^hh 
OAHAaCAbl 
o^hh ... Apynie 

0ZtH006pa3HbIH 

0'tH0pa30BbIH 

umpim 

0 fl 06 pHTb/ 

On66pHTb 

63epo 

0 Ka 3 blBaTbCH/ 
0Ka3aTbca 
(+ inst) 
0 K 3 HMHB aib/ 
OKOHHHTb 
okh6 

okojio (+ gen) 
0KT»6pb (m) 
OMJieT 

oh, ohb, oh6, ohm 

ona 3 ;ibiBaTb/ 

0H03A^Tb 

ondcHbiH 

6nepa 

onncaHHe 

OHHCblBaTb/ 

oriHcaib 

onpbc 

0UTHMH3M 

onycK^Tb/ 

onycTHTb 

6nbiT 

onaTb 

OCeHHHM 


vegetable 

huge 

cucumber 
to get dressed 


clothes 
one; alone 

once 

some ... others 
monotonous 
disposable syringe 

to approve 

lake 

to turn out to be 

to finish 

window 

near 

October 

omelette 

he, she, it, they 

to be late 

dangerous 

opera 

description 
to describe 

poll 

optimism 
to insert 

experience; -huh 
experienced 
again 
autumnal 


deem. (/) 

OCM^TpHBaTb/ 
OCMOTp€Tb 
OCHOB&HHC 
OCHdBblBaTb/ 
OCHOB^Tb 
oc66eHHo 
OCTaB^TbCfl/ 
OCTiTbCB 
OCTaH^BJBffiaTbCSl/ 
OCTaHOBHTbCfl 
ocTau6BKa 
dcrpoB 
ot (+ gen) 

OTBeT 

OTBeniTb/ 

OTBeTHTb 

0T,aeji 

OTiJCJlbHblH 

6T^bIX 

0171bIX&Tb/ 

OT,aoxHyTb 

OTeu 

OTKd 3 blBaTbCfl/ 

OTk’ajaTbCH 

OTKpblBaib(Cfl)/ 

OTKpblTb(ca) 

OTKpbITHe 

OTKpbITKa 

oncyAa 

OTJIHHHMH 

OTHOUieHHe 

OTnpaBHTejib 

ornpaBJiHTbCfl/ 

OTnp^BHTbCfl 

6niycK 

OTpHU^TeJIbHO 

OTCTaBdTb/ 

OTCT^Tb 

OTCyTCTBHe 

OTCH)^a 

OTTy^a 

6TieCTBO 


autumn; 6ceHbio 
in autumn 
to look round; 

examine 
foundation 
to found, base 

especially 
to remain, stay 

to stop 

stop 
island 
from 
answer 
to answer 

section 
separate 
rest, holiday 
to rest; have a 
holiday 
father 

to refuse, turn 
down 
to open 

opening 

postcard 

where from 

excellent 

attitude 

sender 

to set off 

leave 

negatively 
to lag behind 

absence 
from here 
from there 
patronymic 


0<|)HUH&HT, -Ka 

oxp&Ha 


OXpaHHTb 
onenb 
dnepeflb (/) 

n^MBTHHK 

napK 

napTep 

napmep 

nacnopT, 

nacnopTHbiH 

(adj) 

naccawnp, 

naccaacHpcKHH 

( adj) 

naHKa 
neHHUHJIJIHH 
nepBbiH 
nepeB03HTb/ 
nepeae 3 TH 
nepe^ (+ inst) 
nepe^aBaTb/ 
nepe^aTb 
(npHser) 
nepe^Ha 
nepee 35 KaTb/ 
nepeexaTb 
H6pe3 (+ acc) 
nepeacHB^Tb/ 
nepeacHTb 

(kpH 3 HC) 

nepeMeHa 

ncpeca;iKa 


nepecejiHTbCH/ 

nepecejiHTbCH 

nepexoAHTb/ 

nepeHTH 


waiter, waitress 
protection; ~ 

nptfp6;ibi 

nature 

conservation 
to protect 
very 
queue 

monument 

park 

stalls 

partner 

passport 

passenger 

packet 

penicillin 

first 

to transport 

in front of 
to pass, to send 
(one’s regards) 

broadcast 
to cross; b, Ha 
(+ acc) to move 

to go through (a 
crisis) 

change 

change; aejiaTb 
nepecd^Ky to 
change (on 
transport) 
to resettle, to 
move (house) 
to cross 
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nepwoiHKa 

necHH 

neTb/c- 

FlerponaBJiOBCKaH 
Kpenocxb 
iieiuexoiHaa 
36Ha 
IieUlKOM 
EIHBO 
impOHCOK 
nHcareju, (m) 
nnc^Tb/Ha- 
nncbMo 
HHTb/fibl- 

njidBaioie 

njidBan, 

njiaH 

njiaTHTb/3a- 

(1J1&THMH 

njiaTcfiopMa 

njiaTbe 

n.ioxoH, nJi6xo 
(comp x^ace) 
njidma/ib (/) 
no (+ dot) 
no6epeacbe 
noro/ta 
noa (+ inst)\ 

(+ acc) 
noadpoK 
noaB03HTb/ 
noaBe3TH 
IloaMocKOBbe 
noanHCbiBaTbcn/ 
noanHcdTbCH 
Ha (+ acc) 
noaxoaHTb/ 
noaOHTH K 
(+ dat ) 
noapyra 
noai>e3acaTb/ 
noabexaTb 
noe3a (pi 
n6e3ad) 


periodicals 
song 
to sing 

Peter and Paul 
fortress 

pedestrian zone 

on foot 
beer 

pirozhok (little pie) 

writer 

to write 

letter 

to drink 

swimming 

to swim 

plan 

to pay 

paid 

platform 

dress 

bad 

square 

along 

coast 

weather 

under 

present 
to give a lift 

near Moscow 
to subscribe 

to approach 

friend (female) 
to approach (by 
transport) 
train 


noe3aKa 

noacdayncTa 

HOiaHHH. nOi/tHO 

(comp no33Ke) 
no 3 apaBJiHTb/ 
□03apdBHTb 
nOHCK 

noKd 

noKymca 

noKyndTb/KynHTb 
nojie3HbiH 
nojiHTHKa 
nOJIHOHb (f) 
IIOJIHblH 

nojioBHHa 

nojioaceHHe 

noJiyndTb/ 

nojiyHHTb 

noMHadp 

nOMHHTb 

noMordTb/ 

noMOHb (+ dat) 
no-M6eMy 
novioutb (/) 
noHeaeabHHK 
nOHHMaTb/OOHHTb 
(noHM||y, -euib) 
nOHHTHblH 

nonaadTb/ 
nondcTb b, Ha 
(+ acc) 
non-My3biKa 
no-npe*Heivfy 
nonyjiHpHbiH 
nonyTHHK 
nopa (+ inf) 
nopTp&T 
nopT^Jib (m) 
nocejisTbca/ 
noceJiHTbca 
noceuidTb/ 


trip 

please 

late 

to congratulate 
search 

until; for the time 
being 
shopping 
to buy 
useful 
politics 
midnight 
full 
half 

situation 
to receive 

tomato 
to remember 
to help 

in my opinion 
help 
Monday 
to understand 

clear, 

understandable 
to get to 

pop music 
as before 
popular 
fellow traveller 
it is time to 
portrait 
briefcase 
to settle 

to visit 


noceTHTb 


npea.xaraxb/ 

to offer 

noceiuemie 

visit 

npe/yioacHTb 


nocjie (+ gen ) 

after; ~ Tord KaK 

npe/yiowemie 

supply; offer 


(conj) after 

npe^MeT 

subject 

nocJiejxHHH 

last 

npeaoK 

ancestor 

nocJie^cTBHe 

consequence 

npeanoHHT^Tb/ 

to prefer 

noc.ioaBxpa 

the day after 

npeiinonecTb 



tomorrow 

(npeiinoHTlIy, 


nocpe^n (+ gen) 

in the middle of 

-euib) 


nocraH()BKa 

production (theat) 

npeonpHHHMaxejib 

entrepreneur 

nocTejib if) 

bed, bedding 

(m) 


nOCTOHHHO 

constantly 

npeAnpHHTHe 

enterprise 

nodyn^Tb/ 

to enter 

npe^CTaBJiHTb/ 

to imagine 

nocTynHTb b 


npextCTasHTb 

(oneself) 

(+ acc) 


(ce6e) 


nocy^a 

crockery, dishes 

npetfc/ie 

before; ~ Bcero 

nocbuiarb/ 

to send 


first of all 

nocjiaTb 


npeKpacHbiH 

superb 

(nouui||ib, -euib) 


npenonaBamie 

teaching 

hot6m 

then, afterwards 

npenoaaBaTb 

to teach 

iiot6mok 

descendant 

npecca 

press 

nOTOMy HTO 

because 

npuGbiJib if) 

profit 

DOTpe6HTejibCKaH 

shopping basket 

npHsaTH^aiiHfl 

privatization 

KOp3HHKa 


npHBCT 

greeting, regard 

noneiviy 

why 

npHBjieKaxb/ 

to attract attention 


intora post, post office npHBJienb 

ilOHTH almost BHHMdHHe 


n033HH 

poetry 

(npHBJieicy, 


n03T 

poet 

npHBJieneuib, 


no3TOMy 

therefore 

npHBJieKyr; 


IlOHB JIHTbCfl / 

to appear 

past npHBJieK, 


IlOHBHXbCH 


npHBJieKJid) 


n6nc 

belt; waist 

npHB03HTb/ 

to bring 

npaBzia 

truth; it is true 

npHBe3TH 


npasmio 

rule 

npHBbiKaxb/ 

to get used to 

npdBHJIbHblH 

correct 

npHBblKHVTb 


np^Bo, npaBbiH 

right 

k (+ dat) 


(adj) 


npHrjiauidTb/ 

to invite 

IlpaBOCJlABHblH 

Orthodox 

npHr.iacHTb 


np&neji 

great-grandfather 

npHrjiaineHHe 

invitation 

npai/uiHK 

holiday, festival 

npuropOA 

suburb 

npd3AHOBaxb/oT- 

to celebrate 

npHe3A 

arrival 

np^KTHKa 

practice 

npne3>KaTb/ 

to arrive 



npnexarb 



npneM 

reception 

npH3 

prize 

npHJiasoK 

counter 

npHJieT^Tb/ 

to arrive by air 

npHJieTeTb 

npHMeHATb/ 

to employ 

IipHMeHHTb 

npnMep 

example 

npHHHM^Tb/ 

to receive; 

IipHHHTb 

- JieKdpCTBO 

(npHM||y, -euib) 

to take medicine 

npHHOCHTb/ 

to bring 

npHHecTH 

npHpb/ta 

nature, countryside 

npHcyrcTBOBaTb 

to be present 

npHXOAHTb/ 

to come, arrive 

IipHHTH 

npHXOiiHibCfl/ 

to have to 

lipHHTHCb 

(+ dat) 

npHHHHa 

reason 

npHflTHUH 

pleasant 

npo6/ieivia 

problem 

npOBOAHTb/ 

to spend (time) 

nposecTH 

nporH03 

forecast 

nporp&vma 

programme 

nporyjiKa 

outing 

iipo^aBan,/ 

to sell; npo^aearbCfl 

upo/utrb 

to be on sale 

upo/iaBen 

seller 

npo/ioji>KaTb(cfl)/ 

to continue 

lip0^6jDKHIb(Cfl) 

npoAOJUKHTejib- 

length 

HOCTb if) 

npoziyKTbi (pi) 

food (products) 

npoe3Nc&Tb/ 

to drive past 

npoexaTb 

iipoeKi 

project 

npoacHTb 

survive 

npOH3B6ACTBO 

production 

npOHCXOAHTb/ 

to happen 

npOH30HTH 


npoMbniL/ieHHOCTb 

industry 

(f) 

npOMbiimiemibiH 

industrial 

npocHTb/no- 

to ask 

(+ acc) 

npocMjrirpHBaTb/ 

to look through 

npocMOTpeTb 

npocneKT 

prospectus 

npocTdfi, npdcTO 

simple 

(adv) (comp 

np6me) 

npocTy*dTbc«/ 

to catch cold 

npOCTy/tHTbCH 

npOTeCTOB^Tb 

to protest 

npdiHB (+gen) 

against 

npo<t>eccHH 

profession 

npoxjiaoHbiii 

cool 

npoiteHT 

percentage 

npomjibiH 

past, last 

npom&Tb/ 

to forgive 

npOCTHTb 

npflMdH, npflMO 

direct, straight 

(adv) 

nCHXOJIOrHHeCKHH 

psychological 

nySjiHK^iiHfl 

publication 

ny/tHHT 

pudding 

nycTb 

let 

nyTeBKa (b #om 

place (in a holiday 

diyjbixa) 

home) 

ny TeinecTBeHHHK 

traveller 

nyieuiecTBHe 

travel, journey 

nyTeuiecTBOBarb 

to travel 

nyTb (m) 

way, road 

nbiT^TbCfl/no- 

to try 

nbeca 

play 

naTHHua 

Friday 

paobra 

work; ~t b to 
work 

pa66HHH (noun) 

worker; (adj) 
working 

paBHHHa 

plain 

paBHOiipaBwe 

equality (of rights) 



pdBHblH 

equal 

peilKHH, peOKO 

rare 

paa, pdzia, paabi 

glad 

(comp peace) 


pa3 (gen pi pa3) 

lime 

peacHM 

regime 

pd3ee? 

really? 

peacuccep 

producer ( theat) 

pa3BHBaib/ 

to develop 

pe3yjibTdT 

result; B ~e as a 

pa3BHTb 



result 

pa3BHTHe 

development 

pefic 

flight 

pa3BHT6n 

developed 

peica 

river 

pa3BwieK^TeJibHbiH 

entertaining 

peKJidMa 

advertisement 

pa3roB^p«BaTb 

to talk 

peKOMeaaoBdTb/ 

to recommend 

pa3ros6p 

conversation 

no- 


pa 3rOBOpHTbCH 

to get into 

penepTyap 

repertoire 


conversation 

pecTopdH 

restaurant 

pa3^eB^Tbca/ 

to undress; 

pecypcu 

resources 

pai/teibcfl 

~Zto nttaca 

pe<t>6pMa 

reform 


strip to the waist 

peuern 

recipe; 

pd3HMH 

different 


prescription 

pa3pa6dTbmaTb/ 

to work out 

peiuaTb/peuiHTb 

to decide, solve 

paipafxVraih 


pHcoBaTb/na- 

to draw 

paipemdTb/ 

to solve 

pMCVHOK 

drawing 

pa3peuiHTb 


pOBHblH 

flat (adj) 

pan 

paradise 

po/iHTeJib (m) 

parent 

paudH 

area, district 

pd^CTBeHHHK 

relative, relation 

pdno 

early 

p05K^aTbCH/ 

to be bom 

pdnbuie 

earlier 

pO^HTbCH 


pacnwcaHHe 

timetable 

pOJK^eCTBeHCKHH 

Christmas (adj) 

pacnojrfweHHbiH 

situated 

Poac/iecTBd 

Christmas 

pacnpocTpaHeHne 

spread 

pOJlb (f) 

part 

pacnpocTpa- 

to spread 

POCHHCKHH 

Russian 

HHTbCfl/ 


POCCHH 

Russia 

pacnpocrpa- 


POT 

mouth 

HHTbCfl 


pyGdinica 

shirt 

paccKd3 

tale, story 

py6eac 

border, 3a 

paccKd3biBaTb/ 

to tell 


pyfieacdM 

paccKa3arb 



abroad 

paccMiiipHBarb/ 

to examine 

py6jib (m) 

rouble 

paccMOTpeTb 


pyCCKHH 

Russian 

pe6eHOK (pi upth) 

child 

pbi6a 

fish; ~K fisherman 

peBOJiioniiH 

revolution 

pbionaa ji6bjih 

fishing 

ptTHCipailHOHHaH 

registration card 

pbIHOK 

market 

KdpTOHKa 


p W 

row 

pcmcTpHpoBaTb/ 

to register 

pa/iOM 

nearby; ~ c (+ 

3a- 



inst) next to 



c (+ inst) 

with; (+ gen) 

CHTydllHfl 

situation 


from; c Tex 

CKAuca 

fairy tale 


nop since then 

CK&3bIBaTbCfl/ 

to tell, have an 

ca a 

garden 

cica3aTbCfl Ha 

effect on 

ca^HTbcsi/cecTb 

to sit down 

(+ prep) 


(c4a||y, -euib) 


CKapjiaTHHa 

scarlet fever 

caa&T 

salad 

CKd.lbKO 

how much. 

caM, caM&, caMH 

(one)self 


how many 

caMOJieT 

aeroplane 

CKdpO, CKOpblH 

fast 

c£xap 

sugar 

CKdpOCTb (/) 

speed 

CB63KHH 

fresh 

cKpmnca 

violin 

CBCTJIblH 

light 

CKyMHO, CKVHHblH 

boring 

CBHHHHa 

pork 

CJiaZIKHH 

sweet; ca&aKoe 

CBHiep 

sweater 


(noun) sweet 

CBOftd/tHblH 

free 


course 

CBOH 

(one’s) own 

CJie^HTb 3a 

to look after 

CBH3bIBaTb/ 

to link, connect 

(+ inst) 


cBHiaib 


cjie^yioiiniH 

next 


change (money) 

CJIHU1KOM 

too 

ceeep 

north; -Hbiii 

c.iOBapb (m) 

dictionary, 


northern 


vocabulary 

cer6^HH 

today 

cji6bo 

word 

ceAnk 

now 

cjiynaii 

case 

cemcKoe 

agriculture 

cjiymaTb/no- 

to listen 

X03HHCTB0 


CJiwuiaTb/y- 

to hear 

CeMHH^p 

seminar 

CMepTb (/) 

death 

ceMbfl 

family 

CMeraHa 

sour cream 

cetfTH6pb (m) 

September 

CMOTpeTb/no- 

to watch; look at 

cep Aue 

heart 

CMOTpCTb 3a 

to look after 

ccpna.i 

serial 

(+ inst) 


cepHfl 

series 

CHandjia 

at first 

cepbeiHbiH 

serious 

cuer 

snow; HfleT 

cecTptf (pi 

sister 


~ it snows 

cecTpbi) 


CHer^poHKa 

Snow maiden 

OlOHpb (/), 

Siberia(n) 

CHdaa 

again 

CH6npCKHH 


CHHM^Tb/CHflTb 

to take 

CHiapera 

cigarette 


photographs; 

CH^eTb/no- 

to sit 


~ KBapTHpy 

CHJTbHblH 

strong 


to rent a flat 

CHMIiaTHHHblH 

nice 

co6aKa 

dog 

CMHHH 

blue 

Co6HpdTb/ 

to pick, gather 

CHCTeMa 

system 

cobpaib 




co6»paTbCH/ 

to be going to. 

CnOKdHHblH 

calm 

co6p£Tbc$i 

intend 

cnop 

argument; ~HTb 

co66p 

cathedral 


to argue 

c66CTBeHHOCTb (/) 

property 

cnopT sport, 

sportsman 

COOblTHC 

event 

-CMCH 


coeepui^Tb/ 

to accomplish 

CIlOpTHBHblH 

sport’s 

COBeplUHTb 


cnpaBe^JiHBbiit 

fair, just 

COBCT 

advice; Council; 

cnpduiHBaTb/ 

to ask 


-OBaTb to 

CnpOCHTb 



advise (+ dat) 

cnoc66HbiH 

talented 

C0B6TCKHH 

Soviet 

cnpoc h 

supply and 

COBMCCTHMH 

joint 

npe^Jio^KeHHe 

demand 

COBpeMeHHHK, 

contemporary 

cpaBneHHe 

comparison 

COBpeMeHHblH 


cpd3y 

at once 

(adj) 


cpe^d 

Wednesday 

COBCeM 

completely. 

CpejtHSlB A3HB 

Central Asia 


entirely; ~ He 

cpe^HHB iiiKdjia 

secondary school 


not at all 

Cpe^CTBO 

means; cpe/jcrBa k 

corjiAciio (+ dat) 

according (to) 


CyilieCTBOB^HHlO 

Co^pysKecTBO 

Commonwealth 


livelihood 

(He3aBHCHMbIX 

(of Independent 

ccbiJiarb/ 

to exile 

rocy/xdpcTB) 

States) (CIS) 

COCJl^Tb 


(CHH 


ccbunca 

exile 

coxcajiemie 

regret; k 

CTaBHTb/nO- 

to put (upright) 


COHCaJieHHIO 

CTa^HOH 

stadium 


unfortunately 

cxaKaH 

glass 

C03flafiiTb/ 

to create 

CTaHOBHTbCfl/ 

to become 

C03^dTb 


CTaTb (CT^H||y, 


COK 

juice 

-euib) (+ inst) 


COpT 

sort 

CTapdTbcn/no- 

to try 

COCe/HIHH 

neighbouring 

crapHK 

old man 

COCTaBJIHTb/ 

to compile; 

CT^piUHH 

elder, eldest 

COCTaBHTb 

constitute 

CTapblH 

old 

COCTOflHHe 

state, condition 

CTaTHCTHKa 

statistics 

COCTOHTbCM 

to take place 

cr^ryc 

status 

COXpaHHTb/ 

to preserve, keep 

CTaTb (+ inf) 

to begin 

COXpaHHTb 


CTaTbfl 

article 

cnaTb/no- 

to sleep 

CTepeOTHD 

stereotype 

cneKTdKJib (m) 

show 

CTHXH 

poetry, verses 

ciienHajibiibiH 

special 

CT6HMOCTb if) 

cost 

cneuiHTb 

to hurry 

CTOHTb 

to cost; to be 

cn hr 

AIDS 


worth 
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CT0J1 

cTOJiHua 

CTOpOHd 

CTOHTb 

CTpaHiJ 

cTpaHHiia 

CTp^CTHblH 

CTpdHKa 

CTpOHTe JIbCTBO 

CTp6HTb/nO- 

CTy^eHT 

cy666Ta 

cyBenHp 

cyj\hf& 

cyn 

cypoBbiii 

cymecTBOBaHHe 

cyuiecTBOBdTb/ 

npo- 

CXO/tHTb/COHTH 

c yivi£ 

CHBCT JIHBblH 
CH^CTbe 

CHHT^Tb 

CblH (pi CbIHOBbfl) 

cup 
cbe 3 n 
aojii 
ctopripin 

TaGjieTKa 

TaK 

T&Kwe 

TaK6ii 

t3kch (n indecl) 

TaM 

TaHueBaib/c- 

TapeJiKa 

TBopor 


table; ~hk 

little table 
capital 
side 
to stand 
country 
page 
keen 

building site 
building, 

construction 
to build 
student 
Saturday 
souvenir 
fate 
soup 
severe 
existence 
to exist 

to go mad 

happy 

happiness; 

K CHilCTbK) 

fortunately 
to consider 
son 
cheese 
congress 
here 
surprise 

pill 

so 

also 

such 

taxi 

there 

to dance 

plate 

cottage cheese 


TedTp 

TejieBHAeime, 

TeaeBH3op 

TejierpaMMa 

TejierpdiJ) 

TejietJ>dH- 

(aBTOM^T) 

TeMa 

TeMn 

TeMnepaiypa 

Tenepb 

1CHHMC 


reopeTHHecKH 

Ten-id 

Tenjioxdit 

TenjibiH 

TeppHTbpHH 

TepHTb/no- 

TeCHO 

TexHOJidrHH 

THnHHHblH 

THXHH 

TOBap 

rorjii 

T6ace 

TOJlbKO 

Toprdfijifl 

TOpT 

TOT, Ta, TO, Te 

t6hhuh 

TpaBd 

rpajIHUHOHHblH 

Tpa;mnHH 

TpaHCCHbHpCKHH 

Tp£HCIIOpT 

TpdTHTb/nO- 

Tpenep 


theatre 
television 
(service, set) 
telegram 
telegraph office 
telephone (box) 

theme 

tempo 

temperature 

now 

tennis; ~ huh 
KopT tennis 
court 

theoretically 
warmly; (noun) 
warmth 
(motor) ship 
warm 
territory 
to lose 
closely 
technology 
typical 
quiet 
goods 

then; ~ KaK while 
also 

only; ~ hto only 
just 
trade 
cake 
that one 
accurate 
grass 

traditional 
tradition 
Trans-Siberian 
transport 
to spend 
(sports) coach; 

-OB^TbCH tO 


train (oneself) 


rpyix 

labour 

Tpv;iHbiH 

difficult 

rpynoBbH 

labour (adj) 

Tyasi 

there 

TyM^H 

fog 

TypHCT, -Ka; 

tourist 

TypHCTHHeCKHH 

(adj) 

TypH3M 

tourism 

Typnox6a 

hiking trip 

TUCflHa 

thousand 

Tycfejia 

shoe 

THWe.lblH 

hard, heavy 

THacecxb if) 

hardship 

y (+ gen) 

near, at; at the 
house of 

yBa>KaeMbiH 

respected 

yBaaceHHe 

respect 

yBJieK^Tbca/ 

to be carried away 

yBJienbca 

(by) 

(yajieKycb, 

yBJieneiubCH, 

yBJieKyrcn; 

past yBJieKca, 
yBJieKJidcb) 

(+ inst) 

yroji 

comer 

yMp 

stroke 

yA66HbiH 

comfortable; 

convenient 

y^oBdJibCTBHe 

pleasure 

ye3ac^Tb/yexaTb 

to leave 

yac^cHbiii 

terrible 

y*e 

already; ~ He no 
longer 

yjKHH 

supper; ~aTb to 
have supper 

y3HaBdTb/y3HaTb 

to find out; 
recognize 

yK^3biBaTb/ 

to point out 

yKa3^Tb 


YicpaHHa 

Ukraine 

yKpaHHCKHH 

Ukrainian 

yicpauiaTb/ 

to decorate 

YKpdCHTb 

yjiHua 

street Ha ^Jiioie 
outside 

yjiyHiu^Tb/ 

to improve 

yjT^HUIHTb 

yjibi6dTbCH/ 

to smile 

yjibi6HyTbCH 

yw 

mind; cxo^HTb/ 
COHTH C yM^ tO 

go out of one’s 
mind 

yMHparb/yMepeTb 

to die 

(yMp||^, -euib; 

past yiwep, 
yMepjid) 

YMHblH 

clever 

yMUB^TbCfl/ 

to wash oneself 

VMbiTbCH 

YHHBepMar 

department store 

yHHBepcHTeT 

university 

yKTOK^Tb/yHH3HTb 

to demean 

yHHHTOHC^Tb/ 

to destroy 

yHHHTdaCHTb 

ynpasjieHHe 

management 

ynpaacneHHe 

exercise 

Yp&n 

Urals 

ypoBeHb (m) 

level 

ypdK 

lesson 

ycjidBHe 

condition 

ycnex 

success 

ycTpaHeaTb/ 

to arrange 

yCTpOHTb 

yrpCHHHH 

morning exercises 

3apauKa 

yipo 

morning 

yXO^HTb/yHTH 

to leave 

yndcTBOBaTb 

to take part 

ynacTHHK 

participant 

yne6HbiH 

educational 


yHeHKf||K, -ua 

pupil 

yneHbiH 

scientist 

y^Hiejib, -HHna, 

teacher 

yHHTeJIbCKHH 

( adj) 

yHHTbCH (+ dat) 

to learn; study 

ymep6 

damage 

yiOTHblH 

cosy 

4>a6pHKa 

factory 

<J>aKyjibTer 

faculty 

(JjaMHJIHH 

surname 

4)aHTd3HSI 

fantasy 

4>eBp&jib (m) 

February 

4>eMHHHCT, -CKHH 

feminist 

4>H3HK 

physicist 

<|)H3HHeCKHH Tp\ 7 I 

physical labour 

(|>HJlHiLn 

branch (of 
institution) 

(jW.lbM 

film 

(|)HH^HCOBblH 

financial 

«J)HpMa 

firm 

(Jj.iOMacTep 

felt-tip pen 

(JioKCTepbep 

fox terrier 

(fjoToannapaT 

camera 

4>oi6rpa(t) 

photographer; 

-HpOBaTb to 

photograph 

(J)oioipa(|)Hfl 

photograph 

Op&HUHfl 

France 

4>paHl|y3CKHH 

French 

(JjpecKa 

fresco 

(jipyKT, 

fruit 

4>pyKT6sbIH 

(adj) 

4>yT66ji 

football; ^hct 

footballer 

xapaKTepHUH 

characteristic 

xBax^Tb (+ gen) 

to suffice 

XHMHHeCKHH 

chemical 

XHMHH 

chemistry 

xjie6 

bread 


x666h (n) 

hobby 

XOAHTb 

to go 

X03flHKa 

hostess 

X03HHCTB0 

economy 

xoKKeil 

hockey 

XOJlOJXy ~HbIH 

cold 

XOJIOAHJlbHHK 

fridge 

\opeorpa4)Hfl 

choreography 

XOpduiHH, 

good 

xopouid (comp 

Jiynuie) 

xoTeTb/3a- 

to want 

(xoiy, 
x6ieuib, 
xdneT, xothm, 

XOTHTe, 

xot^t) 

xoreTbcji/3a- 

to feel like 

(+ dat) 

xyztd^ecTBeHHbiH 

feature film 

(JlHJIbM 

Xy^dSKHHK 

artist 

xyjmniH, xyace 

worse 

UBeTOK (pi UBeTbl) 

flower 

uejioBarb 

to kiss 

ueHd 

price 

uemp 

centre 

HHBHJIH^aUHfl 

civilization 

naii 

tea 

nac 

hour 

HaCIHblH 

private 

ndcTo (comp, 

often 

ndute) 

nacw (pi) 

clock; watch 

H&uiKa 

cup 

Hew, Hba, Hbe, 

whose 

HbH 

HeJlOBCK (pi 

person, man 

jhoah) 

neM 

than 

HCMIIHOH, -£t 

champion(ship) 



nepe3 (+ acc) 

HgpHblH 
HCTB^pr 
neTBepTb (f) 
HHCJieHHOCTb (f) 
HHC.lti 

HHCTblH (COmp 

HHiqe) 

HHTdTejib (m) 

HHT^Tb/npO- 

HTO 


ht66w 

H^BCTBOBaTb/nO 
ny/iecHUH 
nyTb He 


through, across; 

in (time) 
black 
Thursday 
quarter 
numbers 
number; date 
clean, pure 

reader 
to read 
what; that; 

~HH6y#b 

something, 
anything; -to 
something 
to, in order 
to feel 
wonderful 
very nearly, 
almost 


3 K 0 J 10 rHHeCKHH 

3koh6mhkh 

3KOHOMHHeCKHH 

3KCKypCHH 

3 JieKTpOCT &HIJHS1 

3HTy3H^3M 

3nH^eMHH 

3CTpa/ra 

3 Ta« 

:§TO 

3TOT, 3Ta, $TO, 
3TH 

3<t>(t)eKTHBHUH 

fbfoca 

ror 

ibacHbiH 
lOHOCTb (f) 

fl 

a6jioko 

HBJieHHe 

HBJIHITbCfl (+ inst) 
A3bIK 

hhu6 

SIHBdpb (f) 
SHIOHCKHH 
HpKHH (COmp 
apne) 


ecological 

economics 

economic 

excursion 

power station 

enthusiasm 

epidemic 

light 

entertainment 

floor 

this is, these are 
this, these 

effective 

skirt 

south 

southern 

youth 

I 

apple 

phenomenon 
to be 
language 
egg 

January 

Japanese 

bright 


inaMn&HCKoe champagne 

uidxMaTbi (pi) chess 

(UHpdKHH ( 1 comp wide 

uinpe) 

uiKa4> cupboard 

imcdiia, uiKdjibHbiH school 

(adj) 

DioKOJidzt, chocolate 

UlOKOJI^^Hail 
KOH(J>eTa 
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Past passive participle 19 
Past tense 7, 11 
Past tense, imperfective 7 
Past tense, perfective 11 
Perfective aspect 11 
Perfective future 11 
Perfective gerund 20 
Perfective past 11 
Personal pronouns 2, 5, 6, 7 
Plural of adjectives 2, 3, 12, 13 
Plural of nouns 2,12, 13 
Plurals of possessives 3,12, 13 
Possessives 1, 3, 8, 12, 13 
Possessives, plural 3, 12, 13 
Prefixed verbs of motion 14 
Prepositional case 1,4, 6, 8 
Prepositional plural 13 
Present active participle 18 
Present passive participle 19 
Present tense 2,3,4, 5,6,9 
Present tense for actions started 
in past 11 


Pronouns, personal 2, 5, 6, 7 

Questions with jih 12 

Reflexive verbs 6 

Second conjugation 2,4, 5,6, 9 
Short adjectives 4 
Spelling rule 2, 3, 9 
Subjunctive mood 15 
Superlative of adjectives 17 
Superlative of adverbs 17 
Than 16 
The 1 

Time, expressions of 4, 7,8,9 
Time, telling the 16 
To go of vehicles 10 

Verbs, future tense 9, 11 

Verbs, irregular 4, 5, 10, 11 

Verbs, past tense 7, 11 

Verbs, present tense 2, 3,4, 5, 6, 9 

Verbs, reflexive 6 

Verbs of motion 10, 11, 14 

Verbs of motion, prefixed 14 

Verb to be 1,7,9 

Verb to be, future tense 9 

Verb to be, past tense 7 

Verb to be, present tense 1 

Verb to put 13 

Years 15 



Russian Index 


BojieTb/6ojibHOH 17 
Bbi 15 

B/bo, k/ko and c/co 6 
Beet 5, 8, 12, 13 

/JaBaHTe 16 
flOJDKeH 5 
Apyr Apyra 9 

Ecjih 15 
EcTb 3 

Kax mo)kho 16 
Kor^a (tenses after) 20 
KoToptiH 15 
KviacTb/noJioacHTb 13 
Kto 6, 7, 15 
Ky#a, Tyaa, cioaa 3 

Jin 12 

Jlo^CHTbCfl/jieHb 14 
Moscho 2 


Ha^o 2 

HeKoro/Henero 18 
Hejib3H 11 
HpaBHTbCH 6 

HyaceH, HyacHa, HyacHO, HyacHbi 6 

O^hh 4, 8, 12, 13 

CaAHTbca/cecTb 14 
Cboh 8, 12 
Ce6a 17 

CTaBHTb/nOCTaBHTb 13 


To, HTO 15 
Tot 8, 12, 13 

Hen 1 
Hio 6, 7, 15 
Ht66m 11,15 
HTO-TO/HTO-HH6y^b 19 

3tot 8, 12, 13 




‘If you want to get to grips further with any of the [European] 
languages, Routledge's Colloquial series is the best place you 
could start.' Rough Guide to Europe 

COLLOQUIAL RUSSIAN is easy to use and completely up to date! 

Specially written by experienced teachers for self-study or class use, 
the course offers you a step-by-step approach to written and spoken 
Russian. No prior knowledge of the language is required. 

What makes COLLOQUIAL RUSSIAN your best choice in personal 
language learning? 

• interactive - lots of exercises for regular practice 

• clear — concise grammar notes 

• practical - useful vocabulary and pronunciation guide 

• complete - including answer key and reference section 

By the end of this rewarding course you will be able to communicate 
confidently and effectively in Russian in a broad range of^everyday 

Two 60-minute cassettes are available to accompany CO&OQUIAL 
RUSSIAN. Recorded by native Russian speakers, these cassettes can 
be used on any audio system and complement the book, helping you 
with pronunciation and listening skills. 
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